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IIEPE/TIMOBA

IIpoBigHMM HanpAMOM yZOCKOHAJEHHS BiTYM3HAHOI OCBITHBOI cucTeMy € 30epeskeHHA i pos-
BUTOK 3HAUYILIOCTi iHO3€eMHMX MOB, K OJTHOT'O 3 HABaKJMBIIINX (PAKTOPIB MIMKKYJIbTYPHOI KO-
MyHikanii, minBumieEHA eeKTUBHOCTI MOBJIEHHEBOI'O PO3BUTKY Ta JIHTBICTMYHOI OCBITM Ha BCiX
CTYIIEHAX HaBYaHHS.

Y cy4acHOMY CYCHIJIbCTBI 10 ITpo0OJeMy BUBYEHHA 1HO3eMHIX MOB 3aJIy4a€ThCA yBara OpraHiB
3aKO0HOJABYO0I Ta BMKOHABYOI BJIaay KpaiHy, rpOMaChbKMX OpraHilallii, 3’ABuJacsa BeJIMKa Kijb-
KICTb CTYJIi}i BUBYEHHA IHO3eMHMX MOB Ta MOBHUX II€HTPIB, AKi 3a0e3eYyloTh YMOBU iHITIOMOB-
HOT'O BUMXOBAHHA AK BasKJIMBOI CKJIAJIOBOI IOJIITUKM JAePiKaBIU.

IammromoBHa ocBiTa Ta popMyBaHHA KOMYHIKATUBHOI KyJIbTYpPM AiTEl, MOJIOAL Ta JOPOCINX Ma€
Jlep)KaBHe 3HAYEHHsd, aJPKe 3HAHHA IHO3EMHUX MOB — Iie BasKJIMBUII (paKTOp (popMyBaHHA IIO-
YyTTsA TPOMaJAHMHA Ta YCIIIITHOIO KOMYHIKaTopa.

YKpaiHCBKI BYeHI HMiATPUMYIOTH iflel0 ITOCJiIOBHOI'O OHOBJIEHHS OCBITHBOI'O IIPOI[ECY Ha BCiX
eTarax MOBJIEHHEBOTO PO3BUTKY Ta JIIHTBICTMYHOI OCBITM 3 ypaXyBaHHAM CIIPSIMOBAaHOCTI HaBYaH-
HA Ha IHTEHCHBHUII IIPOIleC peaJi3alliii KyJbTYPOJIOTIYHOIO aCIeKTy y TiCHOMY B3a€MO3B’A3KY
3 BUXOBaHHAM IHTEJIreHTHOI, JYXOBHO 0araToi ocoOMCTOCTi, III0 YCBiIOMJIEHO CTaBUTBLCA MO ic-
HYBaHHSA IHIIIOMOBHUX CUCTEM.

3a OCTaHHI POKM B CUCTeMi JIHTBICTUMYHOI OCBiTU BifnOyJmcsa BiAMIOBiAHI TO3UTUBHI 3MiHN:

— 3OiMICHMBCA Iepexif Bifl eqMHMX IporpaM i HaBYAJbHUX IIOCIOHMKIB 0 BapiaTMBHUX, CIIELli-
aJri3oBaHUX, 1110 3a0e3MeYyIOTh nejgaroraM i 6aTbkaM peajsibHy MOMKJIMBICTE 0OpaHHA 3MICTy i 3a-
cobiB IHIITOMOBHOI OCBiTM HOBOTO IOKOJIIHHA yKpaiHIiB y Pi3HMX TMUIAX OCBITHIX 3aKJIaiB;

— OHOBJIEHO 3MICT IIpOTrpaM i HaBYAJbHUX ITOCIOHMKIB, B AKUX IiJ[CUJIEHA MOBJIEHHEBO-KOMYHi-
KaTMBHA CIIPAMOBAHICTH BUBUYEHHS iHO3EMHUX MOB;

— POSIINMPEHO CIEKTP (PaKyJIbTaTUBHUX 1 JOAATKOBUX KYPCiB, IHITOMOBHMX IIeHTPIB, PYHKITIO-
HYBaHHA AKUX 3a0e3IedyoTh I0IaTKOBI BMOTMBOBAaHI YMOBY OBOJIOJIHHSA iHO3EMHMM MOBJIEHHAM;

— POBUIMPIOETHCA Ta IOTJIMOJIIOETHCA B3a€MOIA OCBITHIX 3aKJaiB Ta HAYKOBUX KOJEKTUBIB,
CYMICHMMM 3yCUJLIIAMM AKUX 3abe3medyeThbCcsa (PYHKIIOHYBaHHA eKCIIePUMEeHTaJIbHIX I'PYII, allpo-
farlia iHpopmaliTHMX MOfeJieli, MiNBUIeHHA KBaJidpikalii memarorivamux mpaIiBHUKIB.

B ocranni poku roctpo mocraJsia TEHJEHIiA HACTYIIHOCTI B 3MicTi, (popMax HaBUaHHA iHO3eM-
HIX MOB Ha PI3HMX CTYIIEHAX CUCTEMM OCBITM, BCe OIiNIBIIIOrO PO3IOBCIONMKEHHS HaOyBa€ JOCBif
inTerparmnii ocBiTHIX 3akJaAiB Pi3HMX BULIB 1 TUIIIB, CTBOPIOIOTHCS YHIBEPCUTETCHKI KOMIIIEKCH.

Opsak TypOOTY BUKJIMKAIOTH Cy4YacHi COI[IOKYJIBTYPHI YMOBH, AKi B IIIJIOMY He CIIPUATJINBI 18
¢opMyBaHHSA BUCOKOI'O PiBHA MOBJIEHHEBOI KyabTypu. MoBJeHHEBA MOBEIIHKA MOJIOJII HAIIOBHEHA
HeJIITepaTypPHOIO JIEKCUKOIO, XapaKTepMU3y€eThCA HEUITKOI0 AudpepeHIialiero MOBHUX cucteM. Bee
Ile BUKJMKAE TPUBOTY B HAYKOBIIB Ta IIeJIaroriB, AKi, HA IIPEeBEJMKUII $KaJb, CaMi BUABJAIOTHCA
MIOIEKYIM HEeJIOCTAaTHLO IIiITOTOBJIEH] A0 YCHIIITHOI pobOTH 3 MOBJIEHHEBOI'O PO3BUTKY Ta JIHIBiC-
TUYHOI OCBiTH.

Y Hamomy 30ipHUKY PO3IJIANAIOTHCA AK TPaANMIiHI, Tak i HOBITHI acreKTM JiHTBICTUYHUX
Ta JiTepaTypo3HaBUMX JOCIIIMKEHb, CydacHI IpobjeMM MisKKYyJbTYPHOI KOMYyHiKalli Ta KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTMKY, aKTyaJIbHI IpoOJIeMy MEeTONMKY BUKJIAIAaHHA iHO3EMHMX MOB Ha PI3HUX CTy-
IIeHAX BYBYEHHS.

YdyacHUKM KOH(pepeHIii BBaskalTh 3a HEOOXigHE BUIININTY OCHOBHI HaIIPAMM YJIOCKOHAJIEHHHA
poOOTH 3 PO3BUTKY iHO3€MHOI'O MOBJIEHHA Ta JIHIBICTMYHOI OCBITH IiTel MOIIKINIBHOrO BiKYy, YUHIB
Ta MalibyTHIX BuMTesiB-(isosoriB:

1. 3abe3neunTy HACTYIHICTh B HaBYAHHI IHO3eMHMX MOB Ha PI3HUX CTYIEHAX OCBITH. 3 IIi€I0
MeTOI0 B €AVHIM KOHIeNIlil peaJjizoByBaTy «3aKOH IIPO OCBiTy», «3aKOH NP0 BUIILY OCBITY»
B Ykpaini Ta 3»ificCHMTH J10T0 MIOBHY iMIieMeHTari0. J1J1s po3pobKky KOHIEeNIii AOIiJIbHO CTBOPU-
TU HaYKOBO-JIOCJIINHY JiabopaTopito ado TMMYacOBUI HAYKOBO-IOCJITHUY KOJIEKTUB IIPU yIIpaB-
JinHi ocBiTM B PiBHeHCBKIV oOsacTi. Buirykaty MOMKIMBOCTI AJIA IPOBEAEHHA JOCTIMKEeHHA pe-
3yJIbTATUBHOCTI iCHYIOUMX METOJVK BUBYEHHS IHOBEMHNX MOB B perioHi.

2. BupinryBaTy 3aBAaHHA JIHIBICTMYHOI OCBITM AK MOBHOI cmucTeMy y enHocTi ii criamoBux
(mexcuky, rpamMaTUKy, (POHETUKN) AK 3acO0y CIIIJIKYBaHHA 3 [IearoraMm Ta OJHOJITKaMM (MOHO-
JIOT, JiaJior, IIOJILJIOT), aKTMUBi3yI0uM PiBHOMIpPHO BCi BUAM MOBJIEHHEBOI AiAJBHOCTI (FOBOPIHHA,
ayJiloBaHHA, YUTAHHSA, IIMCHMO).

3. B mmporpamax, IMIKITbHUX Ta BY3iBCBKUX MiNPYYHMKAX, B IPAKTUIN ITearorivHol AiAJbHOCTI
IPUAIIUTY OCOOJIMBY yBary IiIBUIIEHHIO KOMYHIKaTMBHOI KyJIbTYPM YUHIB, CTYJIEHTIB, PO3BUTKY
ixX misHaBaJIbHOI Ta TBOPYOi aKTMBHOCTI, BUXOBAHHIO CBIZJOMOTO Ta OEpPesKHOTO BiTHOIIIEHHS M0
pigHOI MOBML



4. B awmicTi mpodpeciiiHol miATOTOBKM 1 HimBMINeHHs KBaJiipikallii mmezaroriB 3 BpaxXyBaHHAM
HeoOXimHOCTI 00MiHY iHHOBAIIHMMM TEXHOJIOTiAMM, 3HAHHAMM 3aKOHOMIpPHOCTEN, MeXaHi3MiB,
ocobsMBOCTEl IHIITOMOBHOTO MOBJIEHHS Ha Pi3HMX BiKOBUX eTallax, YMIHHAMM OPI€HTYBaTUCA Ha
IHAVBINya bHI XapaKTepPUCTUKYM OBOJIOJIHHA iHO3EMHMMM MOBaMM IIPOAYMAaTU CUCTeMYy Ipode-
ciiiHOI TepeninroToBKM (PaxiBIliB 3 MOBJIEHHEBOI Ta JIHTBICTMYHOI OCBITU 3a Jep KaBHMUI KOIIIT.

5. Opranam Jep:KaBHOI BJIaIM Ta MICIIEBOTO CAMOYIIPABJIIHHA BUITYKATYM MOXKJIMBOCTI OCHa-
IITeHHA MOBHUX KabiHeTiB, jJjabopaTopili, HAYKOBUX IT€HTPIB, OOIIKIIbHUX 3aKJamiB, IITKiJI, BUIIIB
CYYaCHMMM TEXHIYHMMM 3aco0aMM HaBUaHHA: KOMIT I0TepaMH, ayio-i Bigeoamapatypor, kabiHa-
MM CMHXPOHHOIO IIepeKJIany, JOCTATHLOI KiJBKICTIO JIIHTBICTMYHMX CJIOBHUKIB Ta HAOYHUX IIO-
CiOHMKIB 3a paxXyHOK peaJisallil JepsKaBHUX i PerioHaJbHUX ITPOTPaM i MPOEKTiB.

6. 3amporonyBatu MiHicTepcTBY OCBiTM YKpaiHM IIPOBECTM MOHITOPMHT CTaHy poOOTH 3 pO3-
BUTKY MOBJIEHHA 3arajioM Ta iHO3€MHUX MOB 30KpeMa, OHOBUTM BUMOTY JO MOBHOTO PEKUMY
B OCBITHIX 3akJjaJax Ha 3acajlaX KOMIIapaTUMBICTUKM Ta MidKKYJbTYPHOI KOMYHiKaIlii, 3abesme-
YUTHU NI€BICTH i pe3yJbTATUBHICTD MiIBUIIEHHA MOBJEHHEBOI KyJbTYPM IeJaroriB ta 3400yBadiB
JIIHI'BICTUYHOI OCBIiTH.

I'.I. Hixoaarigyk,
npodpecop, nexkan aryabTeTy iHO3eMHOI (hisosiorii
PiBHEHCHKOrO Aep:KaBHOrO IyMaHITAPHOIO yHIBEpPCUTETY
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THE ROLE OF METAPHORS IN THE LANGUAGE OF ADVERTISING

Kasatkina-Kubyshkina O.V., Kuriata Y.V.
Rivne State University of the Humanities

Various language strategies of advertising impact on its recipient have been outlined briefly in the article.
Metaphors have been analysed as one of the most effective means of presenting advertisements. The most
actual definitions of metaphors have been considered. Their various classifications and structural components
have been pointed out. Seven groups of metaphors in advertising have been singled out, depending on their
source and target domain, examples of such metaphors have been given.

Keywords: metaphor, advertising, transfer of the meaning, cognitive mechanism, source domain, target domain.

dvertising has always contributed to the de-

velopment of the society; it is an important
connecting link between a producer and a con-
sumer, one of the most common types of infor-
mation and communication. It promotes certain
values and influences our attitude towards our-
selves and the environment. Therefore, the study
of the mechanisms of the influence of advertising
texts remains relevant, namely analysis of the met-
aphor, which is based on the logical and emotion-
al argumentation in advertising in order to per-
suade and encourage the audience to act, ensuring
the ability of the advertising text to be memorized
by the recipient.

This article aims at a deeper analysis of meta-
phors in advertising and their persuasive effect on
the recipients.

Recent researchers and publications. Various as-
pects of the metaphor and its use in advertising have
been the subject of many scholars’ researches, in
particular A. Abuczki’s, M. Johnson’s, Z. Kovecses’s,
G. Lakoff’s, and M. Turners [1; 3; 5; 6]

Results. Advertising is a form of marketing
communication used to persuade an audience to
take or continue some action, usually with respect
to a commercial offering, or political, or ideological
support [9].

Modern genres of newspaper and magazine ad-
vertising are diverse; they use almost all journalis-
tic genres, which can be divided into three groups:
informational (interview, report, line advertising);
analytical (correspondence, article, review, com-
mentary); journalistic (sketch, essay) [8].

An advertisement composition most commonly
consists of the following components:

— slogan — short advertising slogan, title,
aphorism,;

— links — the text preceding the main idea
of an advertisement;

— informational block — the main text, which
gives the main arguments in favour of the goods;

— the final part;

— reference (contact information).

Creators and editors of advertising texts need
the ability to understand the various techniques
of language manipulation, namely the use of lan-
guage peculiarities and principles of their appli-
cation in order to direct unconscious influence on
the addressee in the desirable way. In other words,
when covert language peculiarities are used by
the speaker in order to impose a certain idea about
reality, create a definite attitude to it, emotional
reaction or intention that does not coincide with
what the recipient could form independently, we
speak about linguistic manipulation.

The question of linguistic manipulation is not
simple, since objective criteria for assessing wheth-
er a particular advertisement can mislead the con-
sumer or not is difficult to offer. It often turns out
that not the information in the advertisement is
misleading, but the obscurity, ambiguity and other
ways of sending it are. Thus, one has to evaluate
not what exactly is in advertising, but the infer-
ences that a potential consumer can derive from
an advertisement. In addition, the language is ar-
ranged in such a way, that it gives the opportunity
to describe reality in different ways, introducing
various nuances and shades of meaning. Advertis-
ers and editors of advertising literature need to be
able to analyse linguistic techniques, because they
are the tool of manipulative influence.

In advertising punctuation marks may have
a different meaning to some degree — those of them,
that are normatively to be used, sometimes are
missing, which is motivated and compensated by
the font allocation of parts of the advertisement
text. In addition, punctuation in advertising can
perform a signal function to attract readers’ atten-
tion to the content. The dash is particularly often
used, which is often associated with the intonation
and visual emphasis of the acclaimed advertised
phrase. The colon is used in constructions that fall
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into two parts: the first one calls the object of ad-
vertising, and the second one specifies it. The ex-
clamation mark is often used in links and final
parts of the advertisement text. Ellipsis is used to
denote unfinished speech or unexpected turning
of thought [3; 8].

The following requirements are considered
to be common for all advertising texts: simplic-
ity of speech, devoid of excessive magnificence
and vulgarity, tone that resembles a confidential
conversation with a reasonable interlocutor; origi-
nality and uniqueness; they should be informative
and probative.

The language of the advertisement should be
vivid. The authors of the advertising texts use
the richness of the vocabulary of the native lan-
guage and foreign language borrowings, which are
common in the specific area, expressive possibili-
ties of word formation, parts of speech, and syn-
tactic structures.

Morphological peculiarities of the language
of the advertisement are also quite particular.
From all parts of the language in advertising texts
the noun is used most often, since advertising re-
quires the naming of many objects and phenom-
ena. Nouns perform the most important inform-
ative function. In order to make the language
of the advertisement expressive, the authors
turn to qualitative adjectives, as well as adverbs
formed from them. It is worthwhile noting, that
in the language of advertising pronouns are often
used, since the authors of the advertisement pre-
fer the spoken language. At the same time, the use
of various stylistic figures (anaphora, antitheses
etc.) is expository as well as phrases that contain
strong expression. Considering lexical figurative
means, epithet, comparison, metaphor, hyperbo-
le, and personification are widely used in the lan-
guage of advertising [8].

The syntax of advertising texts is designed
for quick perception: it is simple; nominative
and incomplete sentences are used. Appeals, mo-
tive constructions, a large number of homogene-
ous members are common in advertising. The use
of questions and exclamation sentences, which
emphasize the «appealing» style of advertising, is
characteristic of it.

As it has been mentioned above, advertising
uses a wide range of means of expressiveness
of the language — allegory, metaphor, compari-
son, parallelism, various repetitions, alliteration
and other means. The metaphor is one of the most
powerful among these indicated with respect to its
suggestive effect on the recipient.

Considering the metaphor in advertising, first
of all it is worthwhile suggesting the definition used
in the article. Thus, Z. Kévecses says that a meta-
phor is a figure of speech which makes an implicit,
implied or hidden comparison between two things
or objects that are poles apart from each other but
have some characteristics common between them.
In other words, a resemblance of two contradicto-
ry or different objects is made based on a single or
some common characteristics [5].

From the point of view of cognitive linguistics,
the metaphor is an instrument of gaining knowl-
edge about the world, since it is based on the crea-
tion of associative ties, similarities and differences

between the phenomena of the world. Metaphor
composes new personal meanings on this basis that
reflect the subjective attitude of the individual to
the world, his/her vision, the treatment of a cer-
tain fragment of reality.

Semantics of advertising allows the scientists
to explore the political, economic, social history
of the country. The metaphor shows how the pic-
ture of the world is reflected in the public con-
sciousness. It is not only a means of expression, but
also one of the main means of cognition, because
a person thinks via metaphors, expresses his/her
ideas with their help, forms in his / her conscious-
ness a picture of the world in which he/she lives.

According to Z. Kovecses a metaphor is a trans-
fer of the meaning on the basis of comparison. It
can be based on different types of similarity:

a) similarity of shape: head (of a cabbage), bot-
tleneck, teeth (of a saw, a comb);

b) similarity of position: foot (of a page,
of a mountain), head (of procession);

¢) similarity of function, behaviour: a whip
(an official in the British Parliament whose duty is
to see that members were present at the voting),
a bookworm (a person who is fond of books);

d) similarity of colour: orange, hazel, chestnut.
A special type of metaphor is when proper names
become common nouns, e. g. philistine — a merce-
nary person, vandals — destructive people [5].

A metaphor develops a comparison, which is
different from a simile, i.e. we do not use «like»
or «as» to develop a comparison in a metaphor. It
actually makes an implicit or hidden comparison
and not an explicit one.

The cognitive concept of the metaphor pro-
pounded by G. Lakoff, M. Johnson, Z. Kdvecses,
M. Turner and by other cognitive linguists implies,
that a metaphor is the cognitive mechanism where-
by one experiential domain is partially «mapped»,
i. e. projected, onto a different experiential do-
main, so that the second domain is partially un-
derstood in terms of the first one. The domain that
is mapped is called the source or donor domain,
and the domain onto which the source is mapped is
called the target or recipient domain [4; 5; 6].

The target domains are usually fairly abstract, in-
volving phenomena that are difficult to grasp such as
love, emotions or life in general. The source domains
help us to comprehend the target domain; therefore
they are more concrete and physical. For example,
a journey can be a source domain for life [5].

Generally we can point out two varieties of met-
aphors in advertising: pure and fused. A pure met-
aphor represents a completely different thing from
the product; it is used to stand in for the product
or feeling you get from it, when the product is in-
tangible, complicated or simply «boring» to look at.
With a fused metaphor you don’t simply replace
the product with something that can symbolize its
characteristics, but «fuse» it with something [2].

They are also classified by Z. Kovecses as:

1) conceptual (consisting of two conceptual do-
mains when one is used to understand the second);

2) structural (rich structure knowledge is pro-
vided by the source domain for the target concept);

3) ontological or entity and substance metaphors
(they are based on our experience with the physi-
cal world around us);
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4) personification metaphors (human thoughts
and characteristics may be the most familiar phys-
ical entity to us among all the physical objects
and as a result, a wide range of abstract concepts
are conceptualized as human beings);

5) orientation metaphors (they are related to
basic spatial orientations of human beings, such as
up-down, centre-periphery, and so on) [5].

Lakoff and Johnson suggest four types of me-
taphors:

(1) orientation (such metaphors use one notion
structured in terms of another in spatial orienta-
tion, such as: «up is happy, down is sad», and are
based on culture, not on random choice);

(2) ontological (they refer to concepts in terms
of objects, substances, or discrete entities, as in
«I’'m a little rusty» or «He broke down»);

(3) structural (such metaphors introduce simi-
larities between concepts and objects: «Ideas are
food», as both can be eaten and digested, and «ar-
gument is war», as both can be fought);

(4) conduit (in the conduit metaphor the ide-
as are objects, linguistic expressions are containers,
and communication — the articulation; a container
metaphor is the most frequently used type of con-
duit metaphor, comprising 70% of expressions, for
example: «I put a lot of work into it» conveys work
as an idea that can be bundled up and contained) [6].

A dead metaphor is a metaphor in which
the sense of a transferred image has become absent.
The phrases «to grasp a concept» and «to gather
what you’ve understood» use physical action as
a metaphor for understanding. The audience does
not need to visualize the action; dead metaphors
normally go unnoticed. Some distinguish between
a dead metaphor and a cliché. Others use «dead
metaphor» to denote both [7].

A mixed metaphor is a metaphor that leaps
from one identification to a second inconsistent
with the first [7].

An extended metaphor, or conceit, sets up
a principal subject with several subsidiary subjects
or comparisons [7].

The term metaphor may be used to describe
more basic or general aspects of experience
and cognition:

1. A cognitive metaphor is the association of ob-
ject to an experience outside the object’s environ-
ment,;

2. A conceptual metaphor is an underlying
association that is systematic in both language
and thought;

3. A root metaphor is the underlying worldview
that shapes an individual’s understanding of a si-
tuation;

References:

4. A non-linguistic metaphor is an association
between two nonlinguistic realms of experience;

5. A visual metaphor uses an image to link dif-
ferent ideas [6].

To create novel and unconventional metaphors
such linguistic devices as extending, elaboration,
questioning and combining are used [7].

Due to A. Abuczki, the advertisement meta-
phors generally can be divided into seven groups
depending on their source domain. The first
group uses spatial metaphors, whose source do-
main is physical closeness and physical touch (for
example, Tide (a detergent) advertises itself with
the lines: «soft touch of super Moms», therefore,
this ad identifies intimacy and love with close-
ness and touch). The second group represents
the product to be sold as the friend of the shop-
ping audience (for example, Cosmopolitan adver-
tises itself as «the best friend to travel with in
the summer»). The third group applies journey as
the source domain of the metaphor (for example,
the slogan of Nissan — «change to new ways» —
suggests, that if you choose to drive a Nissan
car, your whole life will change for the better).
The fourth group is based on the universal body
and sensomotoric experiences of human beings
(for instance, the advertisement of Nissan Shift
contains the slogan «the way you move»; this met-
aphor is based on the fact that all humans share
the same sensomotoric movements, so, everyone
can make sense of this phrase). The source domain
of the fifth group is heat, with passion and at-
tractiveness as the target domains (for example,
the slogan of Lancome’s lip gloss is «colour fever
gloss», which identifies fever and heat with being
sexy and attractive). In the sixth group, sexu-
al desire as the target domain is identified with
hunger as its source domain (for example, con-
sider the slogans of Macy’s perfumes: «feast your
senses», «ripe for romance», or «shining choco-
late» in a hair colour advertisement). The seventh
group is built on a typical metaphorical corre-
spondence which identifies good and happy with
up and upward movement [1; 5; 6].

As a conclusion, we may point it out, that now-
adays we are all exposed to heavy masses of ad-
vertisements, therefore, we have to filter the in-
formation presented in them, and be careful to
accept portrayals of people and the world found
in them, as they often tend to employ stereotypes.
This article is only a primary glance at the role
of metaphors in advertising — as they are among
the most influential stylistic means used in this
sphere of human life, they deserve an insightful
study in much broader fields.
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Racarkina-Kyounmkina O.B., Kypsara FO.B.
PiBHeHCBEMII HepykaBHNUI IyMaHITapHMII yHiBepcUTEeT

POJIb META®OPU B MOBI PERJIAMMI

Amnorarisa

Y cTaTTi KOPOTKO OKpecJieHi pi3HOMaHITHI MOBHI cTpaTerii BIIMBY peKJiaMM Ha pPeLUIIi€HTa. SOiVICHEHO
aHaJi3 MeTadopy AK ONHOTO 3 Hambinbml epeKTUBHMUX 3aco0iB peksgaMnu. Po3ryanyTi HaiOlIbII aKTyaJIbHI
BM3HAYEeHHA MeTacopu. Bupineni pisHomaniTHi ii kiacudikanii Ta cTpyKTypHI KOMIIOHEHTN. BUOKpeMJIeHO
ciMm rpyn Meradopu B pekJsiaMi, B 3aJiesKHOCTI Bix ii BuXimHOro Ta HUiJIbOBOTO IOMEHY, HaBeJeHI HMPUKJIAIN
TakUx MeTadop.

Koaiouesi cijoBa: meradopa, peksgama, IepeHECeHHA 3HA4YeHHdA, KOTHITUMBHUII MeXaHi3M, BUXITHUII JTIOMEH,
IiJIbOBUI JOMEH.

Racarknna-RKyonimknna E.B., Kypsara 10.B.
PoBeHckmii rocymapcTBeHHbI I'yMaHUTAPHbBI YHUBEPCUTET

POJIb META®OPLI B A3bIKE PERJIAMBI

AnHOTaANA

B craTbe KOpPOTKO yKa3aHbI pas3JyiMdHble PeueBble CTPATEIVMM BIMAHMUA PeKJaMbl Ha penynyeHnTta. OcyiecT-
BJIEH aHaJM3 MeTadophl KaK OJHOro 13 Hanubosee 3(p(PEeKTUBHBIX CPEICTB peKJaMbl. PaccmoTpensl Hanbosee
aKTyaJbHbIEe ompenesieHna MeTadopsl. I[IpuBeseHbl pa3anyHble ee KJIACCU(PUKAIMY U CTPYKTYPHBIE KOMIIO-
HEHTBI. BblIZiesieHBl ceMb I'PYIII MeTadopbl B PeKJaMe, B 3aBMUCUMOCTM OT €€ VICXOJIHOTO U 1IeJIeBOTO JOMEHa,
NpUBEeJEHBI IPUMEPB! TaKUX MeTadop.

KuioueBsie cioBa: Metadopa, pekama, IepeHoC 3HaUeHMsa, KOTHUTYBHBI MeXaHMU3M, BbIXOJHOM TOMEH, Ije-
JIEBOJ JIOMEH.
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BILIVIB EMOIIII HA EKOJIOTTYHICTD CIILJIKYBAHHSA
(HA MATEPIAJII CYYACHOI'O AHI'VIOMOBHOTO IUCRYPCY)

Kwncemoxr H.IL
JIynpkuit HallloOHAJIBHMIT TEXHIYHMII yHIBEpCUTET

CraTTa mOpucBAYEHA [OCJIMKEHHIO B3a€MOJii [BOX BIJHOCHO HOBUX TaJly3ell JIHTBICTMKM — €eMOTioJorii
Ta €KOJIHTBICTMKM, 110 YMOKJIMBMJIO BMBYATM MOBY 1 MOBJIEHHA Kpi3b NPM3MYy HOBITHBOI HayKOBOI Tedii —
€MOTUBHOI eKoJTiHrBicTHKHM. JloBOAUThCSA, 1110 €MOllii 6e3nocepeHbLO BIJIMBAIOTE Ha BUOip afgpecaHToM 3ac0obiB MOB-
JIEHHd, AKi, B CBOIO Uepry, BIIMBAIOTh aJipecaTta i MOTUBYIOTh 0T0 Ha ColliaJibHe KOHCTPYHOBaHHA abo coriasbHy
IecTpykuito. EKoJioria MOBU BM3HA4Ya€ThCA, JIOAbMY, AKI ii BUKOPMCTOBYIOTH SK OCHOBHMII 3acid KoMyHikarii.
ExosioriunicTs KoMyHIiKaIii mojsArae y JOTPUMMAaHHI KOMYHIKATUBHUX €TUYHUX Ta €MOTUBHUX HOPM KOPUCTY-
BaHHA MOBOIO. MOBJIEHHEB] BUCJIOBJIEHHSA € €KOJIOTIYHVMIY, AKIII0 BOHM CIIPSAMOBAHI HA YCIIIIHICTH KOMYHIKaIlii,
Ta HEEeKOJIOTIYHMMM, AKIIO0 BOHM OPi€HTOBAaHI Ha KOH(JIKT i AecTpyKLio.

Kao4oBi ciioBa: eMOTMBHA €KOJIIHTBICTMKA, €MOIfii, €KOJIOorisa CHiJKyBaHHsA, BUOip MOBHMX 3aco0iB, eTuUdHe
CIIIJIKYBaHHSA, COIiaJbHA KOOIIepallif, coIfiaJibHa JeCTPYKI[ifA, eKOJIOTiuHi/HeeKoJIOTidHI BIUCIJIOBJIEHHS.

HO‘{I/IHaIO‘{I/I 3 JIPyroi IIOJOBUHM MUHYJIOTO
CTOJITTA, JIHIBICTMKA Bifirpae IeHTpaJb-
Hy poJb y cucreMi Hayk. BoHa 00’eHajsia HaBKOJIO
cebe 1y HMBKY OUCIUILIIH i, TAaKUM YMHOM, caMa
CTPIMKO IIepeTBOPMJACh Ha 3araJIbHOHAYKOBY OVIC-
muminy. CaMe TaKOMy HiIXOAY IO CydYacCHOI HAYKU
IIPO MOBY MM 3aBIAYYEMO BMHUKHEHHIO UNMCJIEHHUX
HOBITHIX HayKOBUX Teuill, y Ha3Bl AKMUX IPUCYTHIiN
TEePMiH «JIHTBICTMKA»: IICUXO0-, IparMa-, COILio-, KOr-
HITMBHA, KOMYHIKaTMBHA, €MOTMBHA, KOMII'IOTEpHA
rorrfo. OcTaHHIM YacoM 0cobJIMBOI IOy JIAPHOCTI Ha-
OyBae eKOJIHIBiCTUKA.

Ymepiiie TepMiH «€K0OJIOTifA» 3aIPOBaAVB HiMellb-
kuit 6iogor E. 'ekkesnb y 1866 porii nJia mo3HaveHHA
HayKM PO OpraHisallilo B3a€MOBITHOCMH MiK poc-
JUHVMM Ta TBapMHUMM OpraHiamMaMm Ta IXHIM Ha-
BKOJIMINIHIM cepepnoBuiieM [8, ¢. 9]. ¥ XX cromiTTi
06’exTOM eKoJiorii cTaJsio palfioHaJbHE TPUPOIIOKO-
PUCTYBaHHSA Ta OXOPOHA $KVBUX OPraHI3MiB.

3BasKar4M Ha TEXHOTeHHI pPyJHIBHI yMOBU Cy-
YacHOI MMBiIi3aii, akTyaJIbHOIO Ta HaraJIbHOIO € I10-
Tpeba pATYBaTHU He JIMILE JIIOIUHY, AK sKUBY iCTOTY
Ta IpeAcTaBHMKaA Iiel nueimisamii, asme i ii moBy.
IlinTBepsKeHHAM IIbOTO € 4YMCEeJIbHI IIpalli JIHrBic-
TiB CTOCOBHO JIHIBOIMAY, PYHKITI 3HUIIIEHHA MOBH,
IICYBaHHA MOBU fAK Takoi [D, c. 43]. A oTsxke — mosaBa
TAKOro IOHATTA, AK «EKOJIOTid MOBU» («EKOJIHIBiC-
TUKa»), yIeplle BBeJeHOI'0 aHIJIICbKUM JOCJigHM-
koM E. Xayrenowm [9, c. 325], € cboroiHi HaraJbHUM
Ta aKTyaJIbLHUM.

3rigno 3 E. Xayrenom, LIapMHOIO JOCJIiIsKEHHSA
eKOJIIHTBICTHKM € B3a€MOJisd MOBM Ta ii OTOYEHHS
(environment). Ili oTOYEHHAM HayKOBEIlb PO3Yy-
Mi€ CYCIIJIbCTBO, AK€ BUKOPUCTOBYE MOBY AK OIHY
31 cBoix 3HAKOBUX cucTeM. OCKIJIBKM MOBa iCHYE€
Juie y cBimomocTi ii Kopuerysauis, To ii dpyHKIiA
[I0JIATAE y BCTAHOBJIEHHI BiTHOCMH Mi’X KOPUCTY-
BaYaMIM Ta IXHIM COILiaJIbHUM Ta IPUPOTHUM OTO-
4yeHHAM. EKOJIOriaA MOBM BM3HAYAETHCHA, IIepeayciM,
JIIOIBMM, AKI II}0 MOBY BMBYAaIOTh, BUKOPUCTOBYIOTH
Ta MepesalTh IHIIVM AK OCHOBHMII 3acid KOMYHi-
kaii [9, c. 325].

Exouoriuanit minxin He oOMeKkyeTbCsAa JIMIIE [10-
CJiJI)KeHHAM MOBM, BIiH BCe aKTUBHIIlle PO3IIVPIOE
chepy cBoro BrmBY. CbOTOZHI TOBOPATH PO €KO-
JIOTIYHY KyJBTYpPY B LiJOMY, B €KOJIOTIYHOMY MMC-
JeHHi [2, c¢. 70] Ta ekoJsoriuHilt cBigomocTi [5, c. 58].
CnoxoHnBiuHe JinrBicTuune nuranHa «Mosa ta Cyc-

minbeTBO» HabyBae HOBOTO 3BYYaHHA 1 BiIKpUBa€e
O6e3siu mMTaHRP B IJIaHI IparMaTMKM KOMYHIKaIii.
OnHuM 3 TaKMX NUTaHb € POJIb €MOLill y B3aeMozii
MOBU Ta CYCIILJIbCTBA.

Toxx, meTa HamIoi podOTH — IOCJIIUTU B3a€EMO-
IiI0 eKOJIHIBICTMKM Ta €MOTioJorii, a TaKoM IIpo-
aHaJIi3yBaTU BILJIMB €MOIIill Ha €KOJIOTiYHICTb CIIiJI-
KyBaHHA. MarepiajioM JOCTifKEeHHSA CJIIyIyBaJu
dparMeHTy aHTJIOMOBHOTO IIOJITUYHOTO IUCKYPCY
3 odimitHoro inTeprHer-Bumanaa INDEPENDENT
Ta XYAOYKHBOTO NUCKYPCY, B3ATOTO 3 TBOPY cydac-
HOTO aMepUKAaHChbKOro nmucbMeHHNKa A. Bernays.

CJ0BO € TIOTY’KHOI0 EHEepreTMYHOI CYTHICTIO,
110 BILJIMBA€ Ha CBilOMICTb, BOJIIO JIIOAMHM 1 MOTU-
Bye ii Ha coliasbHe KOHCTpPYyIOBaHHA abo comiaJib-
HY ZOecTpyKIjito. Brimme cjoBa, ocobsmBo eMmorriti-
HO-€KCIIPEeCUBHO-OIIIHHOTO (TOOTO €MOTMBHOTO), Ha
isuuHMI Ta €MOLIVHWII CTaH JIIOAVMHY JIOBEJEHO
diziosoramm 1 mncuxoHeBpoJsioraMu. fx 3as3Hauae
A. B. IlysupboB, BianpaBJdiouM B IIPOCTip Hera-
TUBHI TYMKM, HETaTUBHO 3a0apBJieHi cJOBa, MU II0-
caabmoemo cebe, obupaeMoO CcaMOPYWHIBHUII TUII
MOBEAiHKM i, cami Toro He ycBimomurrowouu, Gepemo
aKTUBHY y4acTb y caMopoamnani [3, c. 77-89].

CTaHOBJIEHHIO €MOTMBHOI E€KOJIHTBICTUKM IIpen-
yBaJIO 3BYsKEHHA O0’€KTIB JOCJIJPKEHHA €KOJIOrii
Ta eMoTiojyorii 10 piBHA BUBUYEHHA XapaKTepy iH-
dopmarriitHoro cepenoBuiia (II03UTUBHMUIT abo Hera-
TUBHMII), 3aco0iB ii MOBHOI pempeaseHTariii i micia
eMollii1 y BinoOpaskenHi indopmariii. Tak, 06’exTuBHA
indopmania mo:ke BinobpaskaTu i mo3UTMBHI, 1 He-
raTUBHI nopxii, Kosm Taka 06’eKTuBalid nepenbdadae
€TaJIOHHY 3HeOocO0JIeHy KOHCTAaTallilo moiit. AHaJo-
rigHO ICHYIOTBH ITO3UTMBHI i HETATVBHI €MOTUBIL.

TakyuM YMHOM, 0 IIPOOJIEMHOTO IIOJISI €MOTVMBHOI
EeKOJIIHTBICTMKM HaJleskaThb He JuIlle eCTeTUYHICTb
1 eTUYHICTH CHINIKyBaHHA, ajie 1 CIPAMOBAHICTH Ha
mIKonxy abo KOPUCTb JJIA IICUXOJIOTIYHOTrO, a iHOo-
Oi i pna disuuHOoro crany JioavHn. Ilpenmer exo-
JIHTBICTUKM PO3LIMPIOETHCA 3 MOBHOOXOPOHHOI 10
3I0pOB’A0X0POHHOI (TepameBTMuHOi) pyHKIi. I[Tocn-
JIAHHA Ha OCTAHHIO 3HAXOIMMO B YMCJIEHHMX TBOpPaxX
NVICBEMEHHUKIB, moeTiB, dinocodis, Aki HamararoTbCa
3aTOCTPUTHM YBary Ha TOMY, AK BUDIp CJIOBa BILJIMBA€E
Ha JIIOIMHY, TMiTHOCAYM ab0 IpUHIGKYoUn ii, pyiHy-
roun un 6yaytoun ii cyTricTs. OnHe HeoOepeskHe CJI0-
BO MOjKe IIPM3BECTY JI0 KOH(JIKTY Pi3HOro Macurra-
Oy. ¥ mifcyMKy, MOBa HEHaBUCTI, arpecii, BOposKHedi

© Kwucemox H.II., 2018
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He € XapaKTepMCTUKOI iH(OpPMAIliifHOrO cepeoBr-
1I1a, a BUCTYIIA€ B POJIi KaTajli3aTopa KyJbTUBOBAHOI
B JIIOJIMHI JeCTPYKTUBHOCTI. Taka MOBa CBiTYMUTL IIPO
JerpajaliiiHi mpoijecy, 10 BigOyBaroTbCA y CBimo-
MOCTI JIFOOVHM, HocsabioTs ii dgisnyHo, nmenxiyHo
i meHTaJsIbHO. HeratueHi emo11il y9aCHIKIB KOMYHiKa-
il popMyIOTE KOH(JIIKTHI KOMYHIKaTMBHI CUTyarii.
3 inmoro 60Ky, KOH(IIIKTHI cuTyallii, 3aBOAKM CBO-
i1 HeraTuBHIV eHepreTulli, CTUMYJIOIOTbL HeraTMBHI
emortii komyHikaHTiB [1, c. 162].

Y mporeci CHiJIKyBaHHA JIIOAMHA IIIOJIEHHO BU-
pilrye BeJMKY KiJIbKICTP KOMYHIKaTUMBHUX 3aB/aHb.
Chinkyro4nucs, BOHa IIparHe IpoiHdopMyBaTH, Iepe-
KOHATM, IIOIIPOCUTH, IIOTOOUTMCSA, BOHA BUMAarae, 3a-
repedye, OIMNTbCA JyMKaMy Ta olfinkamu [4, c. 181].
BigmoBigHo 1o cBoei iHTeHIi MoBelb He JMIlle Big-
Oupae meBHiI pakTM, aje i Mojae iX y IIEBHOMY
CBiTJIi, BiH BIQIOBiTHO OPraHi30BYy€ CBOE MOBJIEHHHA
Ta Bibdupae MOBHI 3aco0m.

Ewmorii € 3acobom BrIMBY Ha JIIOAWHY, TOMY He-
TaTUBHI €MOTVBIU MOBI[A IIPOEKTYIOTh HETATUBHI pe-
aKIii penumnieHTta, i, AK HACJIIZIOK, IPU3BOLATH 10
BUHMKHEHHS PI3HOMAaHITHUX HETaTMBHUX €MOIINHNX
CTaHIB, TaKMX AK 3aHEIIOKOEHH, THIB, CTPax TOIIO.
fckpaBuM NpuUKIAIOM NPOAYKYBAHHA COLIAJIbHOI
JEeCTPyKIil MOKHa BBa)KaTU IIPOMOBM IIOJIITHUKIB,
KOMYHIKATUBHUI CTUJIb AKUX BU3HAYAETHCA IXHIM
€MOIIIfH/M 1HTeJIEeKTOM, TPOMaJAHCHKOIO ITO3UIIIEIO,
Ta aKTyaJi3alli€l0 eMOIilfHIX BaJIeHTHOCTE B eMO-
TYBHIX MOBJIEHHEBUX OAVIHUIAX, AKi BOHM BUKOPYIC-
TOBYIOTb y CBOIX BUCTyIIaX.

Taxk, HanpuKJIa], AK 3a3Ha4a€ IHTepHeT-BUIaHHA
The Telegraph, y cBoiil mepiuiii mpomosi o I'ene-
pasbHOi Acambusiei Opranizamii O6’ennannx Harriit
npeauneHT Jonanbn Tpamn 3aasuB, mo IliBHiuna
Kopesa cranoBuTh Halbisnblly 3arposy IJsa CBITY,
3 ABHMM HEXTYBaHHAM Mi’KHAPOIHNUM IIPABOM:

President Donald Trump has delivered a stern
warning to North Korea in his first speech to
the United Nations general assembly — telling Kim
Jong-un that «Rocket Man is on a suicide mission»
and threatening the «total destruction» of his coun-
try should he attack the US.

The US president told the packed general assem-
bly chamber that North Korea posed the greatest
threat to the world with its flagrant disregard for
international law (http://www.telegraph.co.uk/
news).

IIpu nboMy MOBeIb BUKOPUCTOBYE TaKy HETaTUB-
HO 3abapBJieHy JIEKCUKY fAK «Miciag camorybdcTsar,
«HaiblIbIIa 3arposa», «TOTaJIbHEe 3HUIIEHHA»,
«KpuUuyllla Herosara». HaciigxoMm TaKuX IPOMOB
CTaJIM BOPOXKI CTOCYHKM MiK JBOMAa ANEPHUMU Jep-
sKaBaMM Ta 3arpo3a CBIiTOBOI BiViHM.

fAx nmimre wHacrtynHe BuganHA, Independent,
y cBoiit nmpomoBi B Opranuizanii O6’ennannx Harin
Honamnpn Tpamn HazmBae mepskaBy Ipan «BOMBUMM
PESKUIMOM »:

Donald Trump says that Iran is a «murderous
regime» and that the nuclear deal negotiated by his
predecessor with the country is an «embarrassment.
(http://www.independent.co.uk /news).

Y pesyabrati niei npomosn, ypan Ipany 3aaBus
IIpo Te, III0 BiH 3MycuTb AMEPUKY 3aIllJaTUTU «BU-
COKYy IIiHYy», 3a IOAiOHI «BOPOXKI 3ayBasKeHH»:

The Iranian government has warned that would
force America to pay a «high cost»... for his hostile
remarks (http://www.independent.co.uk/news).

BuinenaBeneHi npuksIaayu € SCKpaBoOlO 1IrocTpa-
iero Bepbastizallii eMoIiifHOro Ta eKOJIOTiYHOTO iHTe-
JIEKTa KOHKPETHOro IoJiTuka. HaABHICTE TakuUxX He-
TaTUBHUX €MOTUBIB, AK «BOMBUMII PEIKUM», «BOPOXKI
3ayBasKeHHA» XapaKTepu3yloTh KOMYHIKaIlilo B IIi-
JIOMY AK HEeKOJIOTIYHYy Ta JIeCTPYyKTUBHY. lle, y cBoO
4epry XapakTepusye MOJITUYHI BiTHOCVHM MIdK ITijv-
MU JlepsKaBaMl fAK HelPUsA3Hi 1 HaBiTh BOPOsKi.

Otixe, 3BasKaO4M Ha BUIIIEHABeIEeHI NMPUKJIAIN,
MO’KeMO 3pOoONUTNM BUCHOBOK IIPO Te, II[0 HEraTUB-
HO 3abapBJseHa eMOTMBHA JIEKCMKA 3JaTHA YMHUTU
MOTY>KHMII BILIMB Ha cepejioBuUIle (IIOJIITUYHE, CO-
IiaJbHe, €eKOHOMiuHe) He JiMIlle IIeBHOI KOHKPETHOI
JIIOOVMHY, ajle ¥ LijamMxX paepskaB, HaOyBardym TIJIO-
banpHMx MacirTabis. Ile os3Haduae, 110 cy0’€KTHBHE
BimoOpaskeHHA iH(opMallii 3 aKIeHTOM Ha IT03UILi],
o0paHiil agpeca’HToM, BILIMBAE HA IIPArMaTUKYy CIIiJI-
KyBaHHA. MoBueBi ciifi 3BepTaTyl yBary Ha MOBHI
3acobn mnpexacraByeHHA iHdopwmarliii, BuOip AKUX
mianopAnkoByeTbesa joro emouniaMm. Came Binm Toro,
fAKa eMOI[iliHa JOMiHaHTa 0OMpaeThCA agpPecaHTOoM,
3aJIeKUTh peakIlia agpecaTa, AKa MOMKe IIpUiiMaTy
dopMy AK KOHCTPYKTMBHOTO, TaK 1 JeCTPYKTUBHOTO
eMOLIiTHOTO pe30HyBaHH:A. Bin emoniiiHOro pesony-
BaHHA cy0’ekTuBHOI iHQopMmamii 3anesxaTtume Ha-
npaAM pediiekcii agpecara, a TAKOMK XapakTep oro
il i BUMHKIB.

Ewmomnii BusHayamoTs CBITOCIPUIHATTA JIIOAVHOIO
ZlificHOCTi, a iX IepeskMBaHHS HEOIMIHHO CYIIPOBO-
IPKYETHCA COMATUYHMMMU KoppeJsadaTamu. Biamosin-
HO, i CJIOBO, L0 KAaTEropmaye Ty UM IHIIY eMOIIio,
TaKOX He I1030aBJIeHE CBOTO BILJIMBY He JIMIIIE Ha
IIpoIeC CIIJIKYBaHHA, a I Ha (PiBUYHUI CTAaH KO-
MYHIKaHTIB. 3BasKaluy Ha BUIIECKa3aHe, MOYKEMO
3po0OUTHM BUCHOBOK IIPO Te, IO €KOJIOTiYHICTH KO-
MyHikalii mosArae y AOTpUMaHHI KOMYHIKaTUBHUX
eTUYHUX Ta €MOTUBHUX HOPM KOPMCTYBAaHHA MO-
BO0. ETUKeTHI BUCJIOBJIEHHA yTBOPIOIOTH PUTYaJIb-
Hi KOMYHIKaTVBHI 3HaKM, TOOTO iHJIeKCAJIbHI OqMHM-
I1i, 110 BMHUKAIOTH B aOCOJIOTHO ONHAKOBIi cpopmi
B OJIHMX 1 TUX caMMX yMoBaX. ['0JIOBHe ixX 3aBIaH-
HA — YCTaHOBJIEHHA IIO3UTMBHMX B3a€MO3B’ A3KiB
Misk kKomyHikaHTaMmu [1, c. 163]. XapakTepHUMN
ixHIMM O3HaKaMM € Te, II0 BOHU (POPMYIOTH CBO-
€PiIHYy eTUKeTHY PaMKy CIIJIKYBaHHSA, BUKOHYIOUN
KOMYHIKaTUBHY 11 aneJATUBHY (PYHKIIiI — BCTaHOB-
JIeHHs, MPOJOBYKEHHS UM 3aBEepIIeHH: KOHTAKTY
MisK yYJacHMKaMMU CIiJIKyBaHHA. Tak, pearyBaHHAM
Ha BJIAYHICTL BUCTYIIAIOTH BUCJOBJIOBaHHA: It’s
a pleasure / My pleasure, nanipukisan: Thanks for
your call — My pleasure, copmysn mnpuBiTaHHA
abo BucJIOBJIeHHA 3a0BoJIeHHA Tuily Pleasure!; It’s
a pleasure; My pleasure!

Ha aymky B. I IITaxoBcbkoro ta H. I'. Cosomos-
HIKOBOI, OJHMM 3 MIPMHIMIIB €MOTMBHOI JIIHT'BOEKO-
Jorii € 1mosmuid, 3TiIHO AKOI KopucTyBadaM MOBU
cJifi iHTepHIpeTyBaTH COLIOKYJIbTYPHI KOHTEKCTHU
y TepMiHaxX IIO3UTVBHOIO [JAOMIHYBAaHHA, OCKIJIBKMU
piBHOMAaHITHI KOMYHIKaTMBHI Ta €MOTMBHI BapiaHTH
MOBU J03BOJIAIOTL peajlizyBaTU (PYHKIIiIO Iiopudi-
Kaiii (migHeceHHa MoBomw) [7]. Burkopucranua Takoi
JIEKCUKM ITIABUIIYE CAMOOLIIHKY YYaCHMKIB KOMYHi-
Kalii i € 3alIOPYKOI0 YCIIIIHOTO CIJIKYBaHHA. [ap-
He MOBJIEHHA KOMYHIKAHTIB CBITUMTH IIPO €TUYHICTH
KOMYHIKaTMBHOTO CTIUJIIO, CyTh AKOIO IIOJIATAE Y M-
BUILIEHHI CaMOOI[IHKM yCiX ITapTHEpPIB CIIJIKyBaH-
HA, a He y IpUHIMIKeHHI indopmariero [5, c. 40-45].
Y 1pomy ¥ IOJIATAE CyTh €MOTUBHOI €KOJIIHTBICTUKIAL
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YBara 0 CIiBpO3MOBHMKA — 1€ OJHA 31 cTpaTeriit
aHIJIiicbKO1 BBiwimBocTi. Ha Haury nyMmkKy, eMorrinHi
OITiHHI pemtikm i, mepexyciMm, KOMILIIMEHTM € CBO-
€PiIHMMIY KOMYHIKaTUBHUMMU IIOAAPYHKaAMM, AKUMU
obMmiHro0OTHCA aHryiiceki komyHikanTH (You look
smashing! / Cool dress! / You’re so smart! / He’s
absolutely fantastic!). OckinbKku Take CHIIKyBaHHSA
Ma€ MO3UTUBHY €MOTUBHICTb, TO MOYKHA CTBEPIIKY-
BaTH, 1110 BOHO € €KOJIOTIYHVIM.

AHajizyoun eTUKeTHI BUCJOBJIEHHA 13 ceMaMU
‘happy’, ‘glad’, Mm nmiifmmay BUCHOBKY, II[0 He BCi
BOHIM € BMPa3HMKaMM pPaJOCTi, OCKIJIbKM CYIIyT-
Hi iM ekcTpaJiHrBiCTMYHI eJleMeHTM CBig4aTb, IO
iX B)KMBAHHA BUKJMKaHe BMMOraMl HalllOHAJbHO-
KYJIbTYPHOI crienuiky MOBJEHHEBOI MOBEJIHKN, a
He emouiamu. Hampukian:

Then Ed Fromme bustled out of his office
and rushed up to him with a false smile masking

his true feeling — whatever they might be. «Glad
you're here,» he said (Bernays, p. 241).

Meta 06paHOi MOBIIEM CTpATErii — HE BUPaYKEHHA
eMOIlil, a rapMOHi3allid CHIJIKYBaHHS, IeMOHCTpallia
CHIIBHOCTI MOTJIAMIB, IIOYYTTIB, CTaBJIEHb TOLIO.

3BasKal4y Ha BUILleCKa3aHe, MOYKeMO 3pobuTu
BMCHOBOK IIPO Te, L0 rapMOHI3alid CHIIKyBaHHA
HEpPO3PMBHO IIOB’sA3aHa 3 MOBJIEHHEBUM ETUKe-
ToM. TakmMM YMHOM, yci MOBJIEHHEBI BMCJIOBJIEH-
HA € abo exojyoriyHmMMy, TOOTO CIPAMOBAHMMM Ha
YCHINIHICTE KOMYHIKallil Ta JOCATHEHHA IIeBHOI
KooIlepallii y cmoijkyBaHHI, a00 HeeKOoJOTiYHUMMU,
Opi€eHTOBaHMMM Ha KOHUIKT i gecTpykKIiii. A 1ie
O3Hauae€, 0 ydYaCHMKAM KOMYHikamii ciaig pe-
TeJIbHIIlle CTaBUTUCA N0 BUOOPY eKoJoTiuHMX abo
HEEeKOJIOTIYHMUX BICJIOBJIEHBb, OCKIIBKM Ile Oe3ro-
cepenHbO BIJIMBA€E€ Ha MO3UTUBHY UM HETATUBHY
€MOIiMIHICTh CHiJIKyBaHHA.
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BJIVSHUE 3MOIMIA HA 3EOJJOTMYHOCTH OBIIEHU
(HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOTI'O AHI'JTIOA3BIYHOTI'O AVICRYPCA)

AnHOTaA

CraTbsa IOCBAIIEHA MCCJIENOBAHNMIO B3aUMMOJECTBUA IBYX OTHOCUTEJIHBHO HOBBIX OTpACJIEl JIMHTBUCTUKU —
SMOTHOJIOTUN U DKOJMHTBUCTUKM, PE3yJIbTAaTOM B3aMMOJEILICTBUA KOTOPBIX CTAJI0 M3YyUEHMEe A3bIKa U pedun
CKBO3b IIPU3MY HOBEJIIIET0 HAYYHOTO TEUEHUA — DMOTMBHONM DKOJMHTBUCTUEN. J[OKa3bIBa€TCHA, UTO SMOIIAN
HEIIOCPEICTBEHHO BJIMAIOT Ha BBIOOP aJ[pecaHTOM pedueBbIX CPEICTB, KOTOPbIe, B CBOIO OYepelb, BJIUAIT Ha
aJipecaTa, MOTUBUPYS €ro Ha COIMAJIbHOE CO3UAAHNE VIV COIMAJbHYIO NeCTPYKINMIO. OKOJOTUA A3bIKa OIpe-
JleJIAeTCA JII0IbMU, VICIIOJb3YIOIIMI STOT A3bIK KAK OCHOBHOE CPEJICTBO ODIIeHMA. OKOJOTMYHOCTE KOMMYHI-
KalMyl COCTOUT B COOJIIOZEHNY KOMMYHMKATVBHBIX 9TUYHBIX ¥ SMOTMBHBIX HOPM MCIIOJIB30BAaHUA A3bIKa. Pe-
UeBbI€ BBICKA3BIBAHUA ABJAITCA DKOJOTUIHBIMY, €CJM OHM OPMEHTUPOBAHbI Ha YCIEITHOCTb KOMMYHUKAIIAN,
¥ HESKOJIOTMYHBIMMY, €CJIV OHM HAIlPpaBJIEHBbI Ha KOH(JIMKT U [ECTPYKIIMIO.

KuroueBsble cjioBa: 5MOTVBHAA DKOJVHTBMCTHMKA, SMOIN, DKOJIOTMA ODIIEeHNsA, BBIOOP PedeBBbIX CPEJCTB, STUYHOE
ofI1IeHVe, CoIMaIbHAA KOOIIePaIys, COIMaIbHAA JeCTPYKIA, DKOJIOTUYUECKYE /HEDKOJIOTUYIECK e BhICKA3bIBAHNA.
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INFLUENCE OF EMOTIONS ON ECOLOGY OF COMMUNICATION
(BASED ON MODERN ENGLISH DISCOURSE)

Summary

The article deals with studying interaction of two relatively new linguistic branches — emotiology
and ecolinguistic and the latest scientific trend — emotive ecolinguistics which investigates influence
of speech and language on the human through the lens of emotions. It is proved that emotions affect
greatly the choice of addresser’s speech means, which, in their turn, affect the recipient, stimulating his
social creativity or social degradation. The ecology of language is determined by people who use language as
a primary means of communication. Ecological compatibility of communication is the kind of communication
where ethical and emotive principles of language use are observed. Verbal statements are considered to be
environmentally friendly if they are focused on communicative success, and environmentally unfriendly
if they are focused on conflict and destruction.

Keywords: emotive ecolinguistics, emotions, ecology of communication, choice of verbal means, ethic
communication, social cooperation, social destruction, environmentally friendly/unfriendly phrases.
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IHINBIAYAJDBbHO-ABTOPCBRI AI€CJIOBA ¥ TBOPYOCTI IIOETIB-EMITPAHTIB

Anax H.A, T'aspmmiork H.B.

PiBHeHCBKNII ep)KaBHUI I'yMaHITapHUI yHIBepCUTET

Y cTaTTi PO3MIAHYTO IHOMBIAYaJbHO-aBTOPCBHKI JAi€cioBa, fAKi (PYHKIIOHYIOTH y TBOPYOCTi IIOeTiB-eMirpaHTiB.
IIpoanaJsizoBaHO Ta BUOKPEMJIEHO HATYaCTOTHIII crtoco0M TBOPEeHHA iHHOBalii. OnmcaHo ceMaHTUYHI 0cO0JIMBOCTI
HOBOTBOPiB. ABTOpaMm BNJIiJIEHO OCHOBHI IHTerpyBaJibHI ceMM iHAMBIIyaJbHO-aBTOPCHKUX Mi€CJIB. 3BEPHEHO
yBary Ha IIPUYMHY BUHMKHEHHS JIEKCUMYHMX IHHOBaLill Ta IXHIO POJIb y¥ TEKCTi.
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HOCTaHOBRa npoobJieMn. YIPOJZIOBK OCTaHHIX
POKIB y CydYacHil JIHTBicTUIII NMUJIbHY yBa-
I'y HaYKOBIIIB BUKJIMKAIOTH ITPOOJIEeMM JOCIIiMKEeHHA
HeOJIOTIYHOI JIeKCUKM. ABTOPCBHKI JIEKCUYHI HOBO-
TBopu (masai — AJIH), ari y cnenudiuninn dpopmi
BizmmoOpaskawTb 0cOBIMBOCTI iMiOCTIIIIO TVMCBMEHHYI-
KiB 1 HalioHAJIBHO-MOBHOI KapTMHU CBITY, CTaHO-
BUIM O0’€KT CIelliaJbHUX HAYKOBUX CTYHit Oara-
ThOX yKpaincbkux mMoBos3HaBLiB (I. M. Bokasnpuyk,
B. B. Tepman, C. d. €pmonenko, O. O. uxo-
ma, K. B. Komoiz, . B. Masypuk, H. M. CoJo-
ryo, O. A. Crumos, I M. Crora, O. O. TapaHeHKO,
T.T. FOpuenko Ta ifn.). YcebiuHe BUBUYEHHA ONVHUIID
IHAUBINyaJIbHO-aBTOPCHbKOI HOMiHAIli JacTb MOK-
JIMBICTH BUABUTU 0COOJIMBOCTI iJIOCTHJIIO IINMCh-
MEHHMKIB, IPOCTEKUTY €BOJIIOIII0 II0EeTUYHOI MOBU
XX cToJiTTA, 3’ACyBaTy NEePCIEeKTUBY IOIIOBHEHHA
CJIOBHMKOBOT'O CKJIQZy MOBIL.

Amamiz ocTaHHIX JOCHiIKeHb 1 mMyOJiKaliii.
YTOpoIoBK OCTaHHIX HeCATUPIY aKTUBIZyBaJMCA JO-
CJiJPKeHHs, MPUCBAYEHI BUBYEHHIO MOBMU JiacIiop-
HUX TIO€TiB, OCKIJIbKM BOHA € SKVBUM i PiSHOOIYHUM
BiITBOpeHHAM IMHAMIYHUX IpolleciB, AKi BigdyBa-
I0TbCA y cdepax MaTepiaJbHOI Ta JYXOBHOI KYJb-
Typu ykpaincbkoro couiymy. Tak, mocaimxysajacs
apxXiTeKTOoHiKa moeTn4HMX TBOPiB E. AHIOieBCHKOI
(A. K. MorvicieHKO), €BOJIIOLiA CTUIILOBUX CUCTEM Y JIi-
puri yrpaincskoi emirparnii (O. I'. Acrady’eB), cooBo-
TBOpua npakTtura fIpa Caasyrmua (H. M. CoJsory0),
37iJICHIOBaBCA IIOPIBHAJBHO-31CTaBHMUI aHAJI3 1HHO-
BaLiIHNX JIHIBAJbHUX ABUII Yy IT0€3ii UIicTaecATHN-
kiB Ta unenis Heio-Vlopkeskoi rpymu (I. M. Ciora),
BIMBYAJIMCA JIHIBOCTUJIICTIYHI 0cODIMBOCTI yKpaiH-
cpkoi miacmoproi moesii 60-80-x pp. XX cromitTa
(O. O. Bipwkosa) Ta in. OcobamBoi yBarm mocJin-
HMKIB 3aCJIyroBye€ BUBYEHHdA IHAMBIAyaJIbHO-aB-
TOPCBKOI  CJIOBOTBOPYOCTI IIOETiB-eMirpaHTiB, a
came: B. Bapknu, €. Mananoka, O. JlaTypuHChKO],
A. TapaceBnua, JI. Mocenzaza, O. Onbsxnya, E. AH-

nieBcokoi, O. Temirn, O. Credpanosnya, II. Kumuun,
B. Py6uaxka, IO. Kiena, IO. Jlummn.

BupineHns HeBUpilleHMX 4YacTUH 3arajbHOY
npobsiemn. Ilompu mneBHI 3700yTKM yKpaiHCBKOI
HeoJIOril B raJiysi BMBYEHHA JiacIIOpPHOI MOBOTBOP-
Y0CTi, ZIOCi HAJIEIKHMM YMHOM He JOCJIIMKeHi Taki
npobJsieMy, AK POJb CJIOBOTBOPYOI IIPAKTUKU II0€-
TiB-eMirpaHTiB B icTopil yKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi
MOBH, B30KpeMa — OCODJMBOCTI iHOMBimyaJbHO-aB-
TOPCbKOI HOMiHaIil AMHaAMIYHMX O3HAaK y CJOBHUKY
oeTiB. Yce 1ie 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh IIPOIIOHOBA-
HOTO JOCJIi3KEeHHA.

MeTor0 cTaTTi € aHaJi3 CeMaHTUYHUX 1 CJIO-
BOTBipHMX 0cOOJIMBOCTEN [i€CJiBHUX HOBOTBOPIB
Ta 0CODJIMBOCTEN iXHBOTO BIKVBAHHA I (PYHKIIIOHY-
BaHHA B TEKCTi.

Buraan ocHoBHoro marepiaiy. JliecjaoBo € 1ieH-
TPaJIbHOI YaCTUHOI MOBM, TOMY III0 BOHO K OCHO-
BHII KJIaC O3HAKOBUX CJIIB HAWYITKillle IPOTUCTaB-
JIAETHCA IMEHHMKOBI — KJIacOBi CJIiB Ha O3HAYEHHA
npenmeris [1, c. 217].

Y IOeTMYHOMY CJIOBHMKY €MIrPaHTIB OKa3i0HaJIb-
Hi miecaoBa ckJaazaiTb Oamabko 200 ogMHMUIL Bif
3araJibHOI KiJIbKOCTi HOBOTBOpPIB. BOoHM cnpuAmTb
CTBOPEHHIO He JIMIIIE SICKPaBOTO CJOBECHOro o0pasy,
a 71 XapaKTepn3yrThCA BICOKOI iHPOPMAaTUBHICTIO,
10 3yMOBJIEHO iX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMMU OCO-
oamBocTaMn. OKazioHaJbHI Mi€cJoBa BUPISHAKTLCA
OPUTiHAJIBHICTIO CIIBBIIHOLIEHHA MK y3yaJbHUM
3HaUYEeHHAM TBIpHOI OCHOBU JI HOBOIO OKa310HaJIbHOIO
dopmoro. Taki yTBOpeHHA B IijoMy 30aradyrorb
CEeMaHTUKY PEeUeHH:dA, [OCUJIIOITH eKCIPeCUBHICTb
YCBOT'O BUCJIOBJIIOBAHHA: ...04CAUBOPOH redmapums,
i8os2a npumoskaa... [10, c. 116]; A moeaenns 3 ma-
AUHU Henozodce, / 8ce — 8 eHi30a 3.a0xceHe Koo [y-
Hato, / 1 Npu opKecmpi 3MOBKHYMU He 3modxce, /
mo A, aeumapauu, 4ozo munato [9, c. 112].

CemaHTHUKa [i€cJiB IpescTaBJieHa B OCHOBHUX
IeHOTATUBHMX CeMaX — IHTerpyBaJIbHUX ceMax
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Oiga’, ‘cran’. Y JIeKCMYHOMY 3HAYeHHi CJIOBa, KpiM
OCHOBHMX JIEHOTATMBHUX CeM, € IIfe ¥ JOJaTKOBI
IleHOTaTUBHI cemy — amdepeHninHi. Tak, y jexcu-
ko-cemaHTnuHin rpymi (JICT) HOBOTBOpPiB 3 iHTe-
IPYyBaJIbHOIO CEMOK ‘MiA’ BUIIIAIOTHCA HOBOTBOPU
3 nudepeHiiHMMI ceMaM ‘PyX, IEpPEMIIleHHA :
npuxadxcaHumu, odosimpuaumu, OOKPUAIMUCA,
npuaebedimu (B. Bapka), nanucmu-mexmu (O. Cte-
danoBuy), imu-uepeysamucs (JI. Mocenns); ‘3By-
yaHHA, cHoiB’: @diopumypouumu, @paelimapumu,
cniezonochimu (B. Bapxka), 6andypumu (B. Py6uak).

Harntuncaenninioro 3-mmomisk  JICI' gmiecais  gil
€ Ipyna, y CeMaHTU4HIM CTPYKTYypPl HOBOTBOPIB AKOI
BUJIJIAIOTBCA CEMU ‘PYyX, nepeminieHHa’: Xou 3a413-
HUU 80pO2 npuxaxcanus, — / peé’s e pedbpax nio-
HebecHe [13, c. 241]; Bid Cepaghimosozo 610 xpuaa /
npuaebedie ecrodu ceimaicms [12; c. 232]; 3800suu
doaoni, aacmosina [Oiskenka. — H.A., HI'.], / ceped
baucky, 3-nomixe xeuav... [10, c. 103].

Y ceMaHTUYHIN CTPYKTYPi HaBeJeHNX HOBOTBOPiB
BUOKPEMJIIOETECA OudpepeHIfiiina cemMa ‘Jertitu’, 110
IIpescTaBJeHa KOPEHEBMMM MOpPQeMaMM KaHcaH-,
nebed-, nacmis-. Ha BigmiHy Bif 3Ha4eHb y3yatb-
HUX CJIB i3 TaKMMM KOpeHeBMMM Mopdemamu (31e-
OiJIbIIIOro IMEHHMKaMM — KaskaH, Jebigb, JacTiBka),
iHHOBallll XapaKTepu3yHThCA HOBOI YaCTHMHOMOB-
HOIO HaJIEKHICTIO, OPUTiHAJBHICTIO CTPYKTYPM I Ma-
I0OTh IIEBHE CTIJICTMYHe 3abapBJieHHA (IIepeBaskHO
IIO3UTUBHOIO (MeJIIOpaTUBHOTO) XapaKTepy).

OpuriHaJbHMMHM CHMHOHIMaMM OO CJOBa JAemimu
e takok AJIH xpuasumu (1O. Knen, €. MajnaHiox),
doxpuaimucs, dokpuaamuca (B. Bapka). IlopiBaa-
HO 3 y3yaJbHUMMU Ji€cJOBaMM HOBOTBOPM BingsHa-
JaThcA 00pas3HicTiO, moeTudHicTio: Om cmedxcuul,
AK ma Kauxa xpuaums / Yy Hebl nosemom mpem-
KuM, / 1 MPLeEW, ax 6u myzy euaums, / w00 no-
nauaa 8ona, ax oum [16, c. 140]; IToxucdimsw, / 60
wecmuceimuo xid, kpisb 6Ypro U NAOMIHL 00KPU-
atecw... [11, c. 79]; I goce Hi 300iaK He smipumb / Ha
20HU — nidcmynie cmpawnHux, / 0e 8ct Ho8MosUKU
3 036ipyig / dokpuaamsca, Kpi3dvb KPuk 0381HUUDL
[9, c. 199].

Y ceMaHTHUYHII CTPYKTypi HOBOTBOPIB Kiiome-
mpumu, ckogopodysamu, kpowumu (0. Kien), ne-
pexpouumu (FO. Kaen, €. MasaHOK) BUAiIAETbCA
mudpepenniriua cema ‘itu’. I Xxoua B cydacHiit ykpa-
{HCBKI MOBI CMHOHIMIYHMII PAJ i3 JOMIHAHTOIO NTHU
€ OHVM i3 HaybaraTINX, II0eTVN-eMITPaHTy CTBOPU-
JIV1 iHHOBAaIlil, AK] BUPI3HAIOTHCA II€BHMMY CEMaHTM -
HUMM BifgTiHKamMm i HaibiJbIIl TOYHO BiZIIOBIZAIOTH
KOHKPETHII MOBJIeHHEBIN curyarii. Tak, y cemanTm-
i ziecyoBa KilomMempumu MICTUTbCsS iHdopMalis
IIpOo IlepeMilleHHsa Ha BeJMKi BifgcraHi: JpaxoHna 6in
[Kepencwrmuit — H.A., H.I.] 360pos, / 8in HOCumMdb
enezanmedvKi «zempsvl», / MO 8CLU KPAIHI Kiaome-
mpumau, / i aemosbea dow, npomos [16, c. 148]. Ox-
Hi€l0 3 IPMUYMH BUHUKHEHHA iHHOBallil € TaKOMK IIO-
LUTYK HEOOXiTHOI puMM JI0 CJIOBa «2empblxr.

AJIH cxogopodysamu TOXOMUTHL Bij mpisBuira
ykpaincekoro inocoga I'.C. CroBoponu, Axuii Be-
JIMKY YaCTMHY CBOTO $KUTTHA IIPOBIB y MaHApPAaX, Ii3-
Hatoun cBiT. OYeBUAHO, IHHOBAIIO BYKUTO HE JIMIIIE
B IpAMOMY 3Ha4deHHi «MaH[pyBaTu, Ak CKoBopoaa»,
a 1 y IepeHOCHOMY — «JAyXOBHO 3pocTaTu»: I'emw,
zemsv! Ympvoxr — mu HepospusHe rpono. / Cxogo-
podytimo uepes ap! [16, c. 345].

IleBHOIO Mipor0 BepcudiramiriHuMm norpedamm
(HeobximHicTIO 30epeskeHHA poO3Mipy cTpodm) 3y-
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MOBJIEHE CTBOpeHHA inHoBamii xpouumu (FO. Kien)
«JITHU, IepecyBaTUCh KPOKaMI», KA € CJIOBOTBIpHUM
BapiaHTOM y3yaJIbHOrO JiecyioBa kpoxysamu. Oxpim
TOrO, IUid Ho3HaueHHA 3aBepuieHoi xaii IO. Kien
CTBOPUB JIi€CJIOBO JOKOHAHOTO BUAY Mepexpouumu,

KOHKPETHe JIeKC/YHe 3Ha4YeHHA AKOT0 — «IIepeiTn
IIeBHY TEPUTOPiIO».
Iudpepenriiiinza cema ‘3By4aHHdA, CIIB® eKcC-

IUTIMTHO IIpeACTaBJIeHA B TaKUX HEOJeKCeMax:
[Bwmii. — H. A, HI'.] Apmapxrye axcero, / sucaunioro-
YU: MICMUYHO POcedy; / con08’THO 8cim iopumy-
pouums, / 3acainarorouu oui [10, c. 357]; Tpioaums
Yy yapcvrux epamax conparo [16, c. 178]. InnoBarmia
giopumypouumu o3Hadae «O6e3repepBHO i IIBUIKO
BUJlaBaTU 3BYKU» — Binl ciopurypa — «OpHaMeH-
TaJBHUI IIacasK, 1110 IPUKPAIIIAE MeJofio» [6, c. 659].
A HOBOTBiIp mpioaumu Ma€e 3HAYEHHA «BUKOHYBaTU
roJIoCOM MYy3WUd4Hi Pirypu, Aki Ha3MBaIOTHCA TPIOJi».
AJIH cnigeonocHimu O3Ha4a€ «3BydaTM B YHICOH»:
Heb6o Oyorce, Oysce cune! — / mo8 minvblloHHICMIO
CKPUNKOBHUUHUK cnigzoaocHie [11, c. 318].

JICT' mMoBJIeHHA i 3By4YaHHA HIpPEACTaBJIEHI IOK-
CTaIlo3UTaMH, 1[0 XapaKTePU3YIOTh TAKOXK JIyIlIeB-
Huyt craH: Illogewopa meHi Yy KomMun ,/ Cnisae-naa-
ue Meatosina / mpo 6ine 3uMHO, NPO MEPNIHHA. ..
[17, c. 60].

SuauenHsa iHHOBanii npodyduamu O. Oiubixnya
MOKHA 3PO3YyMITM TIJNBKM 3 KOHTEKCTYy: Bo xpi3v
HoUl, muxi 1 cymupHui / Kpisdv meoi posicaani cai-
manxu / IIpodydnams twe achonanuyepht, / Tiab-
KU He KOMOHHUKU, a manku [19, c. 173]. OTxe, HO-
BOTBIip IOXOAUTH Bifn iMeHHMKa O0yda 1 BigHOCKUTHCA
JIO ZiecJiiB 3 iHTErpyBaJIbHOIO CEMOIO ‘miA’ Ta mumde-
PEHIITHOI0 CeMOI0 ‘3ByYaHHA .

AHauiz ¢pakTMUHOrO MaTepiasly CBIiTUUTB, IO
B CeMaHTHUIl OKa3ioHaJIbHUX Jie€cJyiB 3 IiHTerpy-
BAJIBHOIO CEMOIO ‘CTaH’ BUMINMAIOTHCA AM@EPEeHIifiHi
cemu ‘Qismunmit cran / disiosoriuanit ctan’ — 8i0-
matopimu, domatopimu, scavodumucs (B. Bapxka),
maseimu (FO. Knen), don’animu (O. Teaira) i ‘mcu-
X0-eMOIlifiHuiT cTal’: 3Hecamosumumucsa (B. Bap-
ka), sneuyaumu (O. JlaTypuHCbKa), Hewacausumu
(B. Bortuyr), aazionumu (K. BacuibkiBebka), 340-
gicmysamu (FO. JIuna).

JleAri aBTOPCBKI JIEKCMYHI HOBOTBOPM IIO3HAaUa-
I0Th KOJIPHY 3MiHYy CTaHy i BUpa’sKaloThb 3araJbHe
3HAYEeHHA «3MiHMTH/CfA/, 3pobuTm/cA/ TakuM, AK
Ha3BaHO TBipHOIO OcHOBOW». Tak, nepecpibaumucs
(A. TapaceBuu) — 3pobutnucsa cpidHMM, 8i0cepedpPuU-
mucs (B. Bapka) — nepecratu 0yt cpibHNM, npo3o-
aomumu (€. MaJsaHIOK) — cTaTy 30JI0TUM (3pobuTn
3MiHy AKicHOI o3Hakm), 36azpumu (A. l'apaceBuu) —
3POOUTH TyCTO-4EPBOHUM, OATrPAHNM.

ABTopchki HOMiHaIi ouepgonumucsy (O. Jlary-
puHcbKa), 36aepumu (A. TapaceBnu) mo3Ha4arOThb
«4ePBOHUI KOJip», AKUI Y KOHTEKCTaX € KOJIbOPOM
KpOBi, mepemorn Hajz Boporom. ¥ moesii A. I'apace-
BMYa — Ile KPOB, AKOI0 NOJKM KHA3A CBATOCIaBUYA
HaIoOBHIOIOTL HopHe Mope, y O. JIATypuHCBKOI — Iie
BOpO’Ka KpOB Ha HmUTi 3axmcHUKIB: Ox, ouepsoHu-
muce wumy! Ox, 3amynumuca meuest! / 3a 3em-
210 Pycwvryto, 3a panu Izopest [21, c. 199].

PosrnanyTnit Bumie nopisi oxasioHaJBHUX Jie€c-
JIIBHMX HOMIHAIIil, 1110 II03HAYAIOTh Mil0, CTaH, € JO-
CUTH BUpa3HUii, aje, Ha nyMKy K. B. Komois, mes-
HOIO MipOIO CIIPOIIeHMII, OCKIJNIbKM cpepa niii i cTaHiB
Yy SKUTTI € IIMPOKOIO Ta PO3rajyyskeHoro [4, c. 142].
Y cydacHiil JIHTBICTMUIII BMCJIOBJIIOETHCS OyMKa
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IIpO Te, II[0 Ai€CJOBA BUABJIAITL CBOI CEMAHTUKY
B TPbOX BUMipax: BOHM O3HA4YalOTh JNii Ta CTaHN,
CIIPsAMOBaHI Ha BioOpaskeHHA Aill Ta CTaHIB y 11o3a-
MOBHOMY CBiTi, XapaKTepu3ylOTbCsA y3araJbHEHVM
3HAYEeHHAM IpolecyaJbHOcTi [1, c. 218]. 3Bakaroun
Ha 1e TBepmKeHHA, K. B. Kosoiz npomonye obmu-
paTy IpOILecyaJibHICTh 3a KPUTEpPill CeMaHTUYHOI
kBaJidpirarii giecsis. Tak, 3-IIOMiMK JIEKCUYHUX i-
€CJIIBHIX HOBOTBOPIB, Oepyun 710 yBaru KJjacudika-
mito mocuaiguuil [4, c. 138], BMOKpeMJIIOIOTBCA TaKi
IPyIIM HEOJIEKCEM:

imHOBamii, 110 HOMIHYIOTBH Jil0 depe3 ii BimHO-
LIEHHs JI0 300HIMIB: 8I10KYPHAGKHYMU, AACNMIBHU-
mucs, AacmosenHimu, AACMOBUMUCS, AACTNOBIMU,
npuxaxcanumu, npurededimu (B. Bapxka);

imHOBamii, 110 HOMIHYIOTBH Jil0 depe3 ii BimHO-
LIeHHA A0 (QJIOPU3MIB: COHAWHUKOBIMU, CKEIMUA-
mucsa, doysimuimu (B. Bapxka);

igHOBalii, 1110 HOMIHYIOTBH Jnif0 4depe3 ii Bifg-
HOIIIeHHs N0 HaTypdaKToHIMIB: gidxmapumucs,
8IMPUAUMUCA, 8IMPYBAMU, OCHIHCUMUCS, 2POMO-
gumucsa, 3gecHimu, 0omoposumu, patioyrumucs,
3epo3umucs, npocHixcysamucs (B. Bapka);

imnOBamii, 110 HOMIHYIOTBH Jil0 depe3 ii BimHO-
IIeHHA 70 apTedaKTOoHIMIB: d3epkaaumucs, Kopa-
oatmu, wobomumu, oooiamanmuumucs (B. Bapka);

imHOBaMii, 110 HOMIHYIOTBH [0 uyepe3 ii BimHO-
LIIeHHA J0 ieoHiMIB (TepMiH ineoHIMM 1Jid 0O3HAYEH-
HA «CIIOCO0IB Ta pe3yJibTaTiB JIIOACHKOI JifAJIbHOCTI»
Bukopucrtoye I'. B. Minuak [5, c. 8]. ¥K. B. Koo-
i3 imeoHiMaMy Ha3MBa€e HeMaTepiaJbHI ieaJsizoBaHi
IIOHATTHA, abcTparoBaHi Bif mpeaMeTiB O3HAK, BJac-
TUBOCTE, AKocTel, craHiB [4, c. 138]): xoavopimu,
KOABOPUMUCS, KOALPHUMUCS, BUIAKOHIO8AMUCH
(B. Bapxka);

imHOBawii, 1110 HOMIHYIOTBH JHif0 4depe3 ii Bifg-
HOLIIEHHsA J0 HeIpollecyaJbHOI O3HaKM: 8l03eneHuU-
mucsa, euzoaydbimuca, eidcepedbpumuca (B. Bap-
Ka), He3HauoMmimu, Henompionimu, Hewaciusumu
(B. Boituyk), cmpyruamu (IO. Knen), ouepsoxu-
mucy (O. JlarypuHcbka), 3b6azpumu, nepecpioau-
mucs (A. TapaceBud).

Baroma wacTuHa HaBeIeHUX BUIIE OKA3i0HAJIb-
HUX JIi€ecJiB Ma€ B CeMaHTUUHIN CTPYKTypl cemu
‘BUHMKHEHHA / 3HMKHEHHA HOBOI O3HAaKM, Ha3BaHOI
TBipHOIO ocHOBOIO'. Tak, iHHOBamig euzoaybiMu-
CcA BIYKMBAETBCA y BHAUYEHHI «BUMIIATUCA TOJyOUM
KoJbopoM»: Tam OpamHo 810imKHymMmo & docsim
0goz2ip’a, / 1 sudHO — guzoaybisca obdxeim ,/ mo-
2acaux nodseinok: 3 movmu 8i0podusca! [11, c. 307].
AJIH opxecmpumucsa o3Ha4Ya€ «BUNIIATICA 3ByKa-
MM, IMITyBaTM OpKecTp, LIyMiTu»: B pyiui cmepm-
HUl cnoxiu, / a pluka, ax npecgimaa 3'sa8a, / .../
adc naeckom 2omorums 0o Hac, / opKecmpumwsCa
8 aackagim mont [10, c. 63]. Y cemaHTUUHIV CTPYK-
Typl HOBOTBOPY 30peHimucs HaaABHI audepeHIrii-
Hi cemu ‘cBit/cBiToio’, ‘cBiTMTH/CAATH’: ['epoaviu
602u, MmeyoHoCcyi ceimaa, / 8ice 30PeHIAUCA KPI3b
menay cepy: / xmapucmy 8 MicAYyb I COHYeo-
3epHy, / wo b6pamxamMu HA YBUHMAPL 36IMPiid
[9, c. 56]. HasBani HOMiHalii #olOMaraloTb YUTATY
CTBOPUTHU FCKPaBUil BidyasJbHMII 00pas.

SHaAKOBMMM y IOPOOKY IIOETiB-eMirpaHTiB € mi-
ecyiBHI iHHOBaIlil, yTBOpeHi Bifi Ha3B MOJITUYHUX
moHATE: pycogiaumu (O. OJbiKuY), yeHmparumu
(FO. Kuien). ImHOBalia yeHmpaaumu acoLiIOETbCA
3 CYCHIJIBHO-TIOJITUYHOIO C(Pepor0 TiAJIBHOCTI i MO-
TUBYETbCA MIEPIINM KOMIIOHEHTOM HA3BU IOJIITUY-

HOol opranizauil — IlentpanpHoi Pagu. Y KOHTek-
CTi cJioBOCHONIy4YeHHA yenmpaaumds Pada 3amiHioe
OIIVICOBUII 3BOPOT «aKTUBHO Jie IlenTpasbua Paga»:
ITo ecix micmax, Hemo8 gecHAHUL wan, / eyde YHi-
gepcan. / B cmapomy Kuesi yewmpasums Pada
[16, c. 156].

fx Oaummo, HaBiTH nepebyBaroum B emirpariii,
oeTy MLiKaBUJIMCA CYCIHIJIbHO-IOJITUYHMMM IIOMi-
AMH, AKi BinOyBasmcda B YKpaiHi, mepesxkuBasm 3a ii
JIOJTIO, 1110 Bimobpasmiiocsa B iXHiMT TBOPYOCTi, 30Kpe-
Ma i cjoBoTBopuocTi: Jecamsv poxie 8 Yoceopodi /
Pycogpinums uecvruii 6pam [19, c. 200].

Bupasuumu B noetTnuHoMmy MoBJeHHI € AJIH, axi
XapaKTepU3yITbCA CKJATHOI CMMCJIOBOIO CTPYK-
TYypoI0 1 MOMKYTb MOTMBYBAaTHUCA I[JIMM CYIKE€H-
HAM:. ...00 NIOHIHCHCS KUAUMHUMDBCA CHIHCUK, /
6inicmio nepecsixcums [10, c. 311]. 3a momomororo
HOBOTBOPY KUAUMHUMUCA aBTOP IIOPIBHIOE CHIr i3
KMJIMMOM: CHIT, Haye KUJIUM (KMJIUMOM), CTEJUTHCA
IO ITiTHIMKIKS.

ExcrnipecrBHI MOKJIMBOCTI Jli€CJIiBHMX HOBOTBOPiB
TIOCUJIIOIOTBCA 33 PAXYHOK IX BXOJPKEHHSA IO CKJa-
Iy CTWJICTMYHMX iryp, Hanpmuriaand, a"Hadopu: 3a
2pix: BAUCKABUUHAMDBCA KAPU: / HA 3A08UUHUKIE —
32pai ckasznicmio ckpezomaau; bauckasuunamsbcs
Kapu: 3a 2pix, / 60 Koxcen 008INbHO 3A0M 3AX80PI8
[11, c. 95].

Cepen 0OKas3iOHAJIBHYUX JI€CIIB IIePeBasKaloTh Bep-
0aTyBI, 3HAYEHHA AKUX MOTUBYETHCA iMEHHUKOBU-
My ocHoBaMu: ierita — ¢uelimapumu, JacTiBra —
aacmosimu, noaacmosimu, BiTep — eimpysamu,
OpKecTp — opkecmpumucs, Kopabeiab — xopadbau-
mucs, n3epkajo — dzepkarumucs (B. Bapka), Ban-
HO — sanHimu (B. Boitayk), bangypa — 6aHdypumu
(B. Pybuax).

Jsa TBopenHa giecaiBaux AJIH noern-emirpan-
T BUKOPMCTOBYBaJIM PiB3HI criocodu: cydikcaabHMIL,
cydikcanbHO-TIOCT(iKCATLHNI, npedikcabHMI,
npedpikcasbHO-IOCTQIKCATBbHNI, ITpediKcaIbHO-CY-
dixcasmbaMi, npedikcalbHO-CydiKcaIbHO-TIOCT(IK-
CaJIbHIUI, CJIOBOCKJIAJAHHA, 8 TAKOXK KOHTaMiHAIIiIO.

CydikcanabHnM CIocobOM iHIMBiIyaJbHO-aBTOP-
CbKi mi€ecsoBa yTBOPEHO II€PEBAaYKHO Bij] iIMEHHMKO-
BUX, piAllle — Biff IPUMKMETHUKOBUX OCHOB. Jya mi-
€CJIIBHOTO CJIOBOTBOPY TPaIUIHUMU cydiKcamMu €:

-u-: pycogpinumu (O. Oapxud) <« pycogia,
naomtnumu (1O. Kaen), 6andypumu (B. Pybuaxk),
aaei0numu (K. BacuibkiBcbka), Hewacausumu
(B. Boituyk), uwobomumu, cmyxcumu (B. Bapka)
Ta iH,;

-i-: eannimu (B. Boituyk) <« eanuo, He3Ha-
uomimu, wenompiorimu (B. Boituyk), xopabaimu,
conawHukosimu, ceivimu (B. Bapka), kasenimu
(O. JIarypuucbka). AJIH xanenimu yTBOPEHO 3 IIPO-
IIyCKOM JIepUBAIlifiHOI JIaHKM (B yKpaiHCBKIii JiTe-
paTypHill MOBi BiiCyTHilI MOTMBYBaJbHII IPUKMET-
HUK). KareHimu «— /Kanrenull,/ < naxaramu. AJIH
Ma€e 3Ha4YeHHA «IepedyBaTy B CTaHi, BUBHAYEHOMY
OCHOBOI0 MOTMBYBAJIBHOI'O IIPUKMETHMKa». Bnac-
mu nepwum wu Oecamum, / Mmiavku 0 KaseHimu
8 aromi, / e2auboko cnuca 8simxHymu, / Ooasue
mevem 3amsamu [21, c. 199];

-yea-: 3nosicmeysamu (IO. JIluma) « 3aos8ic-
Hul, simpysamu, npodopysamu (B. Bapxka).

JonaBaHHAM 10 TBipHOI OCHOBU cydpikciB -1- /-u-
Ta ImocTdikca -csa CKOHCTPYIIOBAaHO 3HAYHY KiJIbKiCTb
cydikcanpHo-mocTdikcanbanx AJIH: nposopumucsa
(A. T'apaceBuu), goenumucs (B. Bapxka). IlepeBaskno
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BOHM XapaKTepHi mya TBopuocti B. Bapku: patioy-
HuUMUC, CKAPOUMUCS, OPKECMPUMUCS, KEIMHU-
mucs, Kopabaumucs, AaCKABUMUCS, 2AHUTPUMUCS,
dsepkaarumucs Ta iH.

IIpedikcanbumit cocidb He € MPOAYKTUBHUM B iH-
IVBiTyaJbHO-aBTOPCHKOMY CJIOBOTBOPI ITOETiB-eMi-
rpaHTiB. Buasieno inHOBaIlil 3 TakMMU Ipedikcamu:

0o-: don’sanimu (O. Temqira), domatiopimu, domo-
posumu (B. Bapxka);

npo-: npodupuzysamu, npozoasomumu (€. Ma-
JIAHIOK), npouepaenumu (B. Bapka);

810-: sidmavopimu, sidxmapumucs (B. Bapxka);

3-: 36azpumu (A. TapaceBudu), 38ecHimu
(B. Bapxka);

HANIE-: HanigHapooumucs, Hanigymepmu
(II. Knynua);

nepe-: nepecpioaumucsa (A. F'apaceBuy),

3a-: 3adnimu (O. JlaTypuHCbKa).

IToopuuoki AJIH yTBOpeHO mpedikcasibHO-IIO-
cT(iKCaJIBHUM CIIOCODOOM: 8U20AYOIMUCS, CKEIMUA-
mucsa (B. Bapxka).

PisnomaniTHi  CJIOBOTBipHI Momesi  JIesKaThb
B ocHOBI TBopenHA AJIH mpedikcanbHO-Ccyikcaab-
HUM cIioco0oM: gdapemHumu, 8cgioxysamu, 30pKe-
cmpimu, 3HeusimHimu, nepeicHumu, o0KpuIUmMU,
HA3AATZHUMU, NPUKAHCAHUMU, NOCKOPNIOHUMU,
nobapeimu, npucecmpumu (B. DBapxra), 3neuy-
aumu (0. JlarypuHcbka), npodyornamu (O. Oiab-
KUU), euzonodHrogamu (B. Boituyk), 3ag8i0bmato-
eamu (B. Py6uak), yneditichumu (E. AupieBcbka)
Ta  IpedikcasIbHO-CY(PiKCaIbHO-IIOCT(IKCAIbHUM:
BCHINCUMUCSA, BKOALOPIMUCA, BUNOBIMPIOBAMUCH,
8U3AKOHI08AMUCA, OOKPULAMUCS, 38ITMPULLHUMU-
cs, 3bauckasuyHUMUCS, 0001AMAHMHUMUCS, MNO-
paudyrcumucs, NOBOPOHUMUCA, NPOCHIHCYBAMUCS
(B. Bapxka), posanpozopumucsa (€. MajaHiok), ouep-
sonumucsa (O. JIATyprHCBKA).

YacTmHa aBTOPCBKUX MOIECJIB MOETiB-eMirpaHTiB
yTBOpeHa CII0CO6OM CJIOBOCKJIAJAHHA: iMmu-uepey-
samucsa (JI. MoceHn3), noxusumMuUcCa-3a4CYyPUMUCS
(O. Credanosny), caasumu-wenesimu (FO. Jluna),
sacmpynumu-cnexmu, KpyHcumu-0puicamu
(B. Pybuaxk) Ta in. BisbImnicTh I0KCTANIO3UTIB € CUHO-
HIMIiYHMMY 30/VKEHHAMN: 0puicamu-mpinomamu,
camumu-zynamu, pudamu-naakamu (FO. Kaen),
naakamu-myxrscumu  (A. TapaceBud), naucmu-
mexmu (O. CrecanHoBuu), pudamu-kKpuvamu
(O. CredanoBuu). IloAaBa TakMxX HOMiHAIl 3yMOB-
JIeHa IIparHEeHHAM aBTOPa BUOKPEMUTHU AKYChb O3Ha-
Ky 4M IIOCMJIMTM eMOllijiHe 3By4aHHA moeszii: Tam
yepksa, noaym’ am nournama, / MAYMuIa KPUKU
20MiNKL, / 1 MHe 6zasaau soniamu / Yy mit yepk-
81 Mamepi-xcinku. / Lamuau-eynaau y Osepi, /
mpowuau 06 Kaminns wepen... [16, c. 265].

Ha cTuiicTuky KOHTEKCTy BILIMBAIOTh OPMUIi-
HaJIbHI aBTOpPCBHKI iHHOBalii, yTBOpeHI BHACJIZOK
KOHTaMiHallii, mig 4wac Axkoi BimOyBaeTbca 30Jm-
SKeHHA peaJiiil, AKI MOTMBYIOTbCA HOMIHATMBHUMU
3HauYeHHAMMU 00’equyBaHUX cJiaiB. KonraminoBaHa
JiecyiBHa HOMiHallig 810KYpPHABKHYMU, sKa Big-
3HAYAETHCA BIMCOKOIO EKCIIPecCi€lo, BMUABJIEHA B IIO-
eTyHOMY N0poOKy B. Bapku. InHOBaIiA 810Ky PHAS-
KHYMU yTBOPIOETHCA HaKJAaHHAM Ha IIOYaTKOBUI
CETMEHT CJIOBa HABKHYMU OCHOBU CJIOBa 8I10KYKY-
pikamu 3 IPOIIYCKOM OAHOro ckjanmy. Hose cioBo
BKJIIOYA€ B CBOE 3HAYEHHA CEMaHTUKY 00 €IHAHUX
CJIB: ...KIM HQ noxpieai: pyodomy 3anidi CyuacHoc-
mi... / 8 Hb020 C8lU AICOUOK — Kapauxosuu 0yo6: /

KAPAUKOBA PO3A, — Mam nidmemeys: 0aia mpynu. /
Bidxypuasknys [10, c. 130].

Bapro 3ayBaskurTy, 110 3-IIOMIK OKa310HAJIBHUX
niecniB B. Bapkwu, omgHOro 3 HaMIIAHIINNX CJIOBO-
TBOPIIB, TPaIUIAIOTBCA TaK 3BaHi CJOBa-IyOJIeTH,
1[I0 YTBOPIOIOTBCA BiJ] TMX caMMX TBIpHMX OCHOB 3a
JIOIIOMOTOI0 Pi3HUX cydikcis [7, c. 37]: koavopumu-
cs — xoavopimuca: Koavopitomses keimuesi: / 830-
pu 810 sucom aineunt [10, c. 380]; Bzopi no cxkaoHy:
2epoabOuUHKU PanHi, / 3 6410020, 3HO8 — NePBOUBIM -
HI: 3 C8IHC020 AUCTA... / HA CepYyl MeHT MAKUL NPU-
yapHux ,/ 038iHuucmo xoavopumscsa! [11, c. 309];
Kopabaumucsa — xopadbaimu: Hopabaitoms zpo3u!
[10, c. 381]; Kopabaumvcs 6 Hebi (3miticmeo npo-
munamu!) — / naomenumsv 8impuavHo: ceimou Had
aanamu... [10, c. 304]. Taki cioBa-mybJseTy CTBOPIO-
I0TbCA aBTOPOM IIE€PEBAYKHO 13 CTUIIICTUYHOI METOIO,
IIop. y3yaJibHi IiecsoBa-mybseTy: suduxrysamu-gu-
duxamu, bazamiwamu — dazamimu.

3arasioM y OOpOOKY IHOeTiB-eMirpaHTiB 3HaYHA
YacTMHA aBTOPCHKUX JI€CJIB yTBOPEHI 3a aHAJOTIiE0
JI0 HAaABHMX y MOBI y3yaJbHUX 3pa3KiB, Hamp.. 8u-
20nY6Tmucs, 8U3AKOHI08AMUCS, BUNOBIMPIOBAMUCS,
suouysamu (B. Bapka) — mop. 3 y3yaJbHUMU 8U-
NPOMEHUMUCA, BUNPOMIHIOBAMUCSA, BUNPABAAMU-
ca. Taxi iHHOBaIil MOTMBYIOTBCA He JIMIIIE TBIPHMUMM
OCHOBaMU, a I CEMaHTMKOIO Ti€i CTPYKTYpPH, [0 AKOI
BOHM BXOJATh.

Y CTBOpPEHHI aBTOPCBKMX JEKCUYHMX HOBOTBOPIB
BeJIMKA POJIb HAZIAE€THCA aCOLlaTMBHOMY acrekTy. [Ipn
LIbOMY 30epiraeTbcs TICHUII CeMaHTUYHMIL 3B A30K MisK
MOTVBYBAJBHIUM CJIOBOM 1 OKa3iOHAJbHUM JepuBa-
TOM — 3B'fI30K, KNI 0a3yeTbCsA HA MOPIBHAHHAX, II[0
3YMOBJIEH] YABJIEHHAMM IIPO caMi IIpeaMeTy, ABMUILA
torpo [3, c. 112]: Junapii, ceped con08’i8, HA0 AiNigMU
3818; / cetuadHo gidceimuemucsa cnig [10, c. 188]; Bio-
YYmHo matiHy 008KpYe HeamipeHHy, / 3 NPOUWAHHA
Ha nopy! ecuixcumucs cmepmio [11, c. 275].

g aktusisanii yBaru agpecata (unurada) i 3 Mme-
TOI0 CTBOPEHHA BiNIIOBiTHOTO 00pasy MOeTU B3KUBa-
I0Th Y MeKaX OJTHOTO KOHTEKCTY OKa3i0HaJIbHI cJ0Ba
3 OJHAKOBUMU KopeHAMM abo adikcamm: Mu npo-
KOoNeHi nompeb01o 410608U / HeULACAUBUMD HAC NO-
mpedba wacms / 8U20100HI0E HeCMPUMHUL 20400
[14, c. 136]; ...comin epo3osull / mepeicHums — ne-
pesopums... [10, c. 232].

BucnoBrn i mpomosumii. ABTOpchKiI HoMiHamii
Ha ITO3HAYEeHH:A IIPOIeCcyasJbHOI 03HAKYM Y TBOPUOCTI
II0eTiB-eMirpaHTiB penpe3eHTOBaHI OKa310HAJIbHYIMU
JliecoBaMM, AKI BiI3HAYAIOTBCA CEMAHTUYHOIO Ha-
cHaskeHicTio. HalibispIoo KijmbKicTio mpescraBieHi
niecaiBri AJIH, aki no3rHaualoTh pyX, IepeMilieHHsA
B IIPOCTOPi, BKA3yIOTh Ha AVHAMIYHNI BUAB HEIIPO-
IecyaJibHOI 03HakKyM. HalllpoAyKTUBHIIIMMM CIIOCO-
6aMy TBOPEHH: NIi€CTIBHUX aBTOPCHKUX JIEKCUYIHUX
inHOBaLil € cydikcasbHO-IpedikcaNbHNII Ta Cy-
¢ixcaapumii. BusHayaabHy poJsib y TBopenHi AJIH
i3 HOBOIO CEeMaHTMKOIO Bifirpae He cTinbku adikc,
CKIJIBKM 3MICTOBMII ITOTEHIiaJ] MOTUBYBAJIbHIX CJIiB.
Taxki iHHOBanii BUpPiBHAIOTHCA 00Pa3HICTIO, AKA CIIVI-
paeTbcAa Ha OaraTy CeMaHTUYHY NAJITPY TBipHUX
ax’eKTuBIB Ta CyOCTaHTUBIB. 3arajoM BUKOPMUCTAH-
HA OKa310HAJbHUX JIi€CIIB y IMOETUYHOMY JIEKCUKOHI
II0eTiB-eMirpaHTiB JTOBBOJIAE CTUCJIIO, & HacTO Ii 00-
pas3Ho, 300pas3uTy IeBHe ABUIIE y PYCi, ¥ AMHAMIIIL.

IIpoanasizoBani iHaMBiNTYyaJIbHO-aBTOPCBHKI JHiec-
JIOBa CTAHOBJIATb OPTraHIYHY CKJAJOBY BOKaOyJIApy
aBTOPCHKUX JIEKCUYHIX HOBOTBOPIB MIOETiB-eMirpaH-
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TiB, OCKIJIBKM PazoM 3 JIEKCUYHVMM IHHOBAI[IAMU Ilomasbile KOMILJIEKCHE BMBUEHHSA CJIOBOTBOP-
IHIIIMX YaCTMHOMOBHMX KJIACIB PEIPEe3eHTYIOTh ifli- YOCTi MOoeTiB-eMIrpaHTIiB COPUATUME MHOTJINOJIEHOMY
OCTIUJIb KOYKHOTO ITpeJICTaBHMKA eMmirpariii i MOBHOI [OCJIIPKEHHIO aKTyaJbHUX IpobseM Teopii Jsexcum-
KapTUHU CBITYy 3araJjioM yKa3aHUX BUIIle aBTOPIB. korpadii, Teopil okaszioHaJBbHOI HOMiHAITI.
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PoBeHCKMiT rocy1apcTBEHHBI TYMaHUTAPHbBI YHUBEPCUTET

NMHINBUAYAJDBHO-ABTOPCRUE I'JIATOJIBI
B TBOPYECTBE IIO9TOB-9OMUT'PAHTOB

An»oranus

B craTbe paccMOTpeHbl MHAVBUIYAJbHO-aBTOPCKIME T[JIATOJBI, KOTOPble (DYHKIVOHMPYIOT B TBOPYECTBE II0-
9TOB-dMUTPAHTOB. IIpoaHa M3MPOBAaHbI U BbIIEJIEHBI YaCTO yIOTpedJsgeMble CIIOCOOBI CO3MaHNUA MHHOBAIMIA.
Omuncanbl ceMaHTUYECKMEe O0COOEHHOCTM HOBOOOpa30BaHMIT. ABTOpaMu BbIEJEHbI OCHOBHbIE MHTErpaJibHbIE
CceMbl MHAMBUIYaJIbHO-aBTOPCKMX IyiarosioB. ObpaliieHo BHUMAaHME Ha IPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS JIEKCUYECKIX
VHHOBAIMII ¥ UX POJIb B TEKCTE.

KuioueBrple cjioBa: aBTOPCKOE JIEKCUYECKOe HOBOODpa30BaHMe, IJIAroJl, JIEKCUKO-CeMaHTNIeCcKasd IPyYIIa, CIo-
cob cJI0BO0Opas30BaHMA, TOITHI-OMUTPAHTHL
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INDIVIDUALLY-AUTHOR’S VERBS IN WORKS OF THE EMIGRANT POETS

Summary

The article deals with individually-author’s verbs, functioning in works of the emigrant poets. Methods
of creating innovations are analyzed with distinguishing of the most frequent ones. Semantic features
of neologisms are described. Main integrating semes of individually-author’s verbs are distinguished by
authors. The attention is drawn to reasons of the emergence of lexical innovations and their role in text.

Keywords: author’s lexical neologism, verb, lexico-semantic group, derivation methods, emigrant poets.
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COMPARATIVE STUDY OF THE SOCIAL RECEPTION OF SURZHYK
OVER THE LAST DECADE

Baran Beata
Jagiellonian University Krakow (Poland)

The paper discusses the issue of using the Ukrainian and Russian language and consequences of bilingual-
ism in Ukraine which caused the development of surzhyk. Also the matter of social reception of surzhyk
is discussed. Data from scientific reports are the base of conducted scrutinisation: INTAS project — «Lan-
guage Policy in Ukraine: Anthropological, Linguistic and Further Perspectives» (2006-2008) and the report
of the Razumkov Institute of 2017. The geographical context is taken into consideration when analysing usage
of linguistic code in Ukraine. The data analysed in the paper shows the linguistic trend in the use of individual
language codes in Ukraine and how it has changed in recent years in each area of the country (Central, West-
ern, Eastern, Southern). The conclusions draw a potential path of further development of the analysed issue.
Keywords: surzyk, the Ukrainian language, the Russian language, bilingualism.

tatement of the problem and its applicabi-

lity. The aim of the paper is to analyze data
connected with language usage on the territo-
ry of Ukraine. The primary focus in this article
will be on social reception and usage of surzhyk
based on the results of researches conducted in
2006 and in 2017. The geographical context will be
the leading indicator in the interpretation of data.
The problem is up-to-date according to people mi-
gration within the territory of Ukraine according
to the current political situation.

Analysis of latest researches and publications,
which the author relies on. In the work, we will
refer to the results developed by Artur Bracki
[1, p. 129], carried out as a part of the INTAS
project — «Language Policy in Ukraine: Anthro-
pological, Linguistic and Further Perspectives»
(2006-2008) [2, p. 234-277] and formulated in
the report of the Razumkov Institute of 2017 [3].
The survey conducted within the INTAS project
was attended by 2 015 respondents from various
regions of Ukraine, answering questions in Decem-
ber 2006 [2, p. 340-343]. The 2017 report was com-
piled on the basis of the results of a social survey
conducted on the 3-9" of March 2017 in all re-
gions except occupied territories (Crimea, Donetsk
and Luhansk oblasts) [3, 4]; 2,016 respondents aged
over 18 participated in the study [3, 4]. The main

goal of the report was to analyze the basic identi-
ty component of Ukrainians — a system of values
important for citizens, its specificity and regional
differences [3, 3]. The linguistic aspect was also
taken into account in the analyses carried out.
Researchers, by selecting the criteria for schedul-
ing the acquired data, also classified them due to
the language used by the respondents.

Formulation of the purposes of the arti-
cle and tasks of the article. The paper discusses
the issue of social reception of surzhyk based on
analyzing data gathered in 2006 and 2017. Both
surveys took into consideration using the Ukrain-
ian and Russian languages, as well as surzhyk.
The main task is to scrutinise the usage of surzhyk
in context of geographical territory. The analysis
will be based on the most representative results
of the empirical research.

Main research material. In our opinion, when
considering the topic of surzhyk, at first, it is nec-
essary to verify how popular it is among the peo-
ple living on the territory of the Ukrainian state.
The research group, answering the question about
their every day language [2, p. 105], showed
the following results (Fig. 1).

As it results from the statistics presented
above, over 40% of respondents were in favour
of using Russian in everyday situations, while just
over 35% described themselves

25,0%
22,4%

30% | as the users of the Ukraini-

an language. The difference
of about 5% between Russian

Ukrainian .
Russian
Usually
Ukrainian Usuu_ll}'
Russina equally
Ukrainian and

Russian

surzhyk

,3% | and Ukrainian native speakers
isless than the group describing
themselves as communicating
in surzhyk (3%). At the same
15% | time, over 40% of respond-
ents in the survey conducted
in 2006 stated that they ful-
ly agreed with the statement
«Ukrainian is one of the sym-
bols of the Ukrainian state»
[2, p. 346]. For similar questions
0% about the use of Ukrainian in
everyday life in 2017 («What

8%

0,9%

Other

Fig. 1. Chart: own study based on research results: JI. Maceaxo, MoBHa

language do you speak
at home?» and «What lan-

cutyanisi Yepainm: comiosiareictuanuii anamis (in:) FO. Becrepc-linbrep,
MogBHa moJriTKAa Ta MOBHA cutyanisa B Ykpaini, Kuis 2010, p. 105

© Baran Beata, 2018

guage do you use to communi-
cate outside of home (at work,
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at school, etc.)?») for the first question 52% of re-
spondents indicated Ukrainian, while answering
the second question, the percentage of those who
chose the answer «Ukrainian» indicated nearly
49% [3, p. 27]. The reported increase of about 10%

of the popularity of the Ukrain-
ian language is connected with
the socio-political events taking
place in recent years. It is note-
worthy that in surveys from
2017, nearly 68% of respondents
named Ukrainian as their moth-
er tongue [3, 6], which is a sig-
nificant increase compared to
the data obtained as a response
to this question in 2006 — 55.5%
[4, p. 358]. The presented re-
search results clearly indicate
an upward trend in the populari-
ty of identification the Ukrainian
language, thus reducing the per-
centage of the population point-
ing to Russian or surzhyk as its
language code.

Statistics differs in rela-
tion to how respondents per-
ceive the way people commu-
nicate with their surroundings
[4, p. 321]. Respondents had
a choice of 5 answers: Ukrain-
ian, Russian, both Ukrainian
and Russian, surzhyk and others.
They provided the following an-
swers (Fig. 2).

The presented  research
results allow wus to observe
that the communication us-
ing surzhyk was made to oth-
er people 3 times more often
than by respondents themselves.
The presented results show low
surzhyk’s prestige as a language
code and reluctant admission
to speak it. Such a distribution
of data may also indicate that
respondents do not admit to
speaking surzhyk [4, p. 321].

In the conducted surveys,
the percentage of the population
using surzhyk in a given area
of Ukraine was checked. The di-
vision according to regions was
used: Western Ukraine, Cen-
tral Ukraine, Northern Ukraine,
Eastern Ukraine and the South
of Ukraine. The result of the re-
search was as follows (Fig. 3).

The data showing the per-
centage of users of surzhyk in
different regions of Ukraine
[4, p. 321] confirm the thesis
that areas lacking a dominant
language, at the same time con-
stitute a border sphere (run-
ning more or less in the course
of the Dnipro) between the lead-
ing influence of either Ukrainian
or Russian, and are in the widest
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dimension affected by the problem of mixing lan-
guages. In connection with the above mentioned
facts, surzhyk is the most widespread language
in central Ukraine. Reflecting on the reason for
this state of affairs, it is possible to put forward

m Ukrainian mRussian = Ukrainian and Russian ® Surzhyk = Other

40,00%

31,90% 35%

30,00%

20,00%

10,00%
0,00%

Fig. 2. Chart: own study based on the results of the research published in:
HMoxarok 2 (in:) 0. Becrepc-dinbrep, MoBHa moJriTika Ta MOBHA CUTYAI[is
B Ykpaiui, Kuis 2010, p. 357

Using surzhyk on a regional basis based on research carried out in 2006

® Ukrainian ® Usually Ukrainian
® Nor Ukrainian, neither Russian ® Usually Russian
® Russian = Other language

u Difficult to say

100

75

50

25

East

South

Fig. 3. Map: own study based on research results: C. Jlean laygio,
B. Tapacenko, Cypskuk: akTyaJbHI MUTAHHS Ta aHAJI3 KOHKPETHOIrO
npuriany (in:) FO. Becrepc-/linbrep, MoBHa moJsiTka Ta MOBHA CUTYaIlisd
B Ykpaiui, Kuis 2010, p. 319

® Ukrainian ® Russian # Ukrainian and Russian u Surzhyk

90,00%

67,50%

45,00%

22,50%

North 0,00%

East

South

Fig. 4. Chart: own study based on the results of the research published
in: C. eas I'aynaio, B. Tapacenko, Cyp:kuk: akTyajibHi IUTAHHA Ta aHAJII3
koHKpeTHOro nmpukiaany (in: FO. Becrepc-Jlinbrep, MoBHa moJsiTuka
Ta MOBHacuryauisi B Ykpaiui, Kuis 2010, p. 320)
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a hypothesis about the largest labor migration to
the central areas of the country, both by residents
of the eastern (definitely Russian-speaking) areas,
as well as those from western areas (much more
Ukrainian-speaking) (Fig. 4).

From the presented research it is clear that
in the areas covered by bilingualism (parallel
use of Ukrainian and Russian language), the use
of surzhyk is increasing, in particular, it is possible
to observe this in the northern part of Ukraine.
Thus, it can be observed that the significant num-
ber of bilinguals favour the use of the analyzed
linguistic phenomena.

In a survey carried out in 2017, respondents
answered the question which language they speak
at home (there was no question about using the lan-
guage at all). The answers that they could point
to were «Ukrainian language»; «usually Ukrain-
ian»; «neither Ukrainian nor Russian»; «usually
Russian»; «Russian»; «other language» and «dif-
ficult to say». The answer «neither Ukrainian nor
Russian» should be treated as a mixture of these
two, because completely different languages were
a separate answer.

The results of the survey are as follows (Fig. 5).

The presented results allow us to confirm
the hypothesis about the growing popularity
of the Ukrainian language in all regions of Ukraine.
Characteristically, the drop of surzhyk users (in
the surveys of 2017, «neither Ukrainian nor Rus-
sian») and the increase in respondents pointing to
Ukrainian allow us to accept the conclusion that
fluctuation occurs within these two groups of us-
ers. It is noteworthy that in the eastern regions
of the country, the proportion using Russian is
over half.

Respondents also assessed the level of prestige
of particular communication methods — the high-
est rated Ukrainian (45.9%), followed by English

(38.1%) and Russian (27.1%) [4, p. 321]. Surzhyk
was not indicated. It is worth noting that only
one-third use Ukrainian in professional, business
contacts and the sphere of education. The vast
majority of respondents recognized the national
language as a symbol of Ukrainian statehood (over
70%) [5, p- 186]. Despite this, among the residents
of large cities, Russian was considered more pres-
tigious [2] and [5, p. 186].

When analyzing the phenomenon of surzyhyk
it is worth asking a question about who uses it
and what association makes people use it. The re-
search [6, p. 118-122] shows that these are mainly
people remembering the communist period, while
at the same time poorly educated. Respondents
described Suryuk as «the language of commu-
nication between grandparents and grandmoth-
ers» [95, p. 186]. Negative connotations associated
with this linguistic phenomenon are indicated by
the fact that the respondents admitted cursing in
surzhyk (5.7%) [2, p. 355-356] and [4, p. 323].

The pejorative reception of using surzhyk was
also visible in the statements given by members
of the focus group. It is interesting that the re-
spondent’s territorial origin did not matter. As ex-
amples, the following statements [4, p. 322-323]
can be cited:

«Rather, I am against. It comes out in total that
it [surzhyk — author’s mote] is meither the correct
Russian nor Ukrainian.»

/Dina, 30 years old, nurse, Odessa/

«It sounds bland... Better to be correct language.»

/Taras, 19 years old, student, Lviv/

«Mostly megative [I refer to surzhyk — author’s
note], because it is a distortion of the language, it is
something that I think is incorrect.»

/Tetiana, 18 years old, schoolgirl, Donieck/

«It’s a mixture of a bulldog with a rhino, it’s
a distortion, really, it’s a mockery.»

/Grigorij, 44 years old,

Centre
Donbas
East

B Ukrainian

B Usually Ukrainian

B Nor Ukrainian.neither Russian
B Usually Russian

B Russian
B Other language
B Difficultto say 100

engineer — mechanic, Kyiv/

Respondents, asked about
the genesis of surzhyk, in-
dicated Russification, influx
of people of Russian-speak-
ing origin (including re-
spondents from the East
of Ukraine) and connotations
with the prison language
> | [4, p. 323]. It is legitimate to
conclude that the analyzed
phenomenon was unambig-
uously criticized. The nega-
50 tive attitude to surzhyk was
shown by both respondents
using the correct Ukrainian or
Russian languages, but what
25 is interesting also by surzhyk
users [4, p. 324]. Researchers
indicate [4, p. 324] that this
is related to the currently
critical reception of the peo-
ple using surzhyk (often in

South

Fig. 5. Chart: own study based on the results of the research published
in: OCHOBHI 3ACAJIV TA IIJIAXV ¢OPMYBAHHS CIIJIBHOIL
INEHTVYHOCTI TPOMAIAH YKPATHIL Indropmarniitano-aHamiTaHi
matepianau xo Kpyraoro croay 12 kBitHa 2017p., Ilenrpy PazymroBa,

Kuis 2017, p. 27

small towns or in the villag-
es of Central and Eastern
Ukraine). Today, it is per-
ceived as a separate linguistic
code characterized by a lack
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of grammatical and lexical correctness, which was
not recorded by older generations. This position is
also reflected in the survey results cited above.
Conclusions. To sum up, it should be said that
at present surzhyk is not a mass phenomenon but
noticeable and significant. The most up-to-date in-
formation indicates that along with the increase in
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the prestige and interest in literary («pure») Ukrain-
ian language, the trend of the return and promotion
of the national language can be observed. Surzhyk,
in Ukrainian society, is perceived and associated pe-
joratively. The conclusion is also that its creation
and development is caused by the phenomenon
of bilingualism functioning in Ukraine.
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MOPIBHAJBHE JTOCJIIMKEHHSA COIIAJILHOI'O CIIPUMHATTA CYPIKUEKA
3A OCTAHHE JECATUJIITT

Amnorarisa

Y crarTi posraAmarTbea mpobdseMy cydacHol cuTyanii MoB B YKpaini 3 oco0sMBMM aKIEHTOM Ha PO3BU-
TOK 1 POJIb CYpsKMKY B KOHTEKCTi (peHOMeHa ABOMOBHOCTi. ¥ myOusikamii Takosk o0roBoproerbca mpobJie-
Ma CYCHIJIbHOTO CHOPUMHATTA cyp:kuky. OCHOBHI JaHi [Jid IPOBEIEHOro aHaJidy OyJsu B3ATI 3 HAYKOBUX
nmonosinert: mpoext IHTAC — «MosHa noJsiTuka B Ykpaini: anTponosorivsi, JiHrBicTH4HI Ta iHIII mepcrerT-
Bu» (2006-2008 pp.) i 3BiT Incturyty Pazymkosa (2017 p.). IIpencraBieHi pe3ysabTaTi JOCIHiAKEHHA TaKOMK
BPaXOBYIOTh reorpadiyHmii KOHTEKCT BUKOPUCTAHHA CYyPsKUKY. [IpoaHaIizoBaHO BUKOPMUCTAHHA MOBHIUX KOJIIB
y Bcix perioHax Yrpainu: IleHTpasnbpHOMy, SaxigHomy, CxigHomy Ta IliBmeHHoMy. BucHOBKM 6as3yloTbCs Ha
TIOTEHIITHOMY PO3BUTKY aHaJIi30BaHOI mpobJsemMn.

KarouoBi cioBa: cypsxuk, yKkpaincbKa MOBa, POCiiicbKa MOBa, JIBOMOBHICTS.
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CPABHUTEJDBHOE NCCJIEJOBAHUE COIVAJBHOTO BOCIITPUATUA CYPIRMKRA
3A IIOCJEJHEE JECATNJIETUE

AnHOTaIIA

B craTbe paccmarpuBaroTca IIpo0JIeMBl COBPEMEHHON CUTyallMy A3BIKA B YKpayHe ¢ 0CODOBIM aKIIEHTOM Ha
pasBUTME U POJIM CYPKUKA B KOHTEKCTe (peHOMeHa ABYA3bIUMA. B mybJamraimm TaksKke oOCYysKOaeTcs IIpo-
OsemMa OOIIECTBEHHOIO BOCIPUATHUA cypskuKa. OCHOBHBIE JJaHHBIE JJIA IIPOBEJEHHOI0 aHaIM3a ObLIN B3ATHI 13
HayuHbIX AokJganoB: npoekT VIHTAC — «fI3pikOoBad NOJMTHKA B YKpaMHe: aHTPOIOJIOTMYECKe, JIMHTBUCTYI-
yeckue u npyrue nepcrektusbl» (2006-2008 rr.) un oruer VHcTuTyTa Pasdymkosa (2017 r.). IlpencraBieHHbIe
Pe3yabTaThl MCCJENOBAHNUA TAKIKE YUUTHIBAIOT reorpadpuiecKknii KOHTEKCT MCIIOJIb30BaHUA cypskuka. IIpo-
aHAJM3VPOBAHO MCIIOJb30BaHMeE A3BIKOBBIX KOJOB BO BCEX pervMoHaxX YKpauubl: I[eHTpajbHOM, 3amajHoM,
Bocrounom n FOsxHOM. BBIBOZBI OCHOBaHBI Ha ITOTEHIMAJIBHOM Pa3BUTUM aHAJIU3UPYEMOil TpobIeMbl.
KaroueBpie c0Ba: CYpiKUK, YKPAUHCKIUI A3BIK, PYCCKUIA A3bIK, OMIMHIBU3M.
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TEHJAEPHI CTEPEOTHUIIN
B AHTPOIIOMOP®HMNX OBPA3AX «BIPIIIB MATIHRKU I'YCREI»

Birynoea C.A., Conoryo A.M.

PiBHeHCBEMII HepykaBHNUI IyMaHITapHUII yHiBepcuUTeT

Hduraunit posbkIop Bimobpaskae He TiIbKM 0COOJIMBOCTI MUCJIEHHS, aJie i icTopito, mo0yT, MaTepiaJbHy KyJIbTY-
Py, BipyBaHHA, 00panyu, Tpanumii i MeHTasiTeT Hauii B3arasi. BuaBsieHHA aKTOPiB, KOTPI BIIMBAIOTL HA CIIPUII-
HATTA 1 BUKOHAHHA IHAMBIMOM Tiei um iHINOI cycHinbHOI poJi, HAI0Th MOMKJIVBICTD CTUMYJIIOBATH PEKOHCTPYIO-
BaHHA 3aCTapiiX YCTAHOBOK, I[IHHOCTEl KOHKPETHUX MiKOCOOMUCTICHUX poJeil. Y 1bOMY KOHTEKCTI PO3TJIAHEMO
SKIHOYY pOJIb, & TaKO’K CiMeJHI CTOCYHKM uepes3 IXHE BifjJi3epKaJIeHHA y OUTAYIN HapOJHiM TBOPYOCTI.

KaouoBi caoBa: Bipuri Martinkn I'ycku, reHpepHi crepeoTumnu, aHTPOIOMOPQHI 00pas3y, AUTAYUUI (POJILKJIOP,

aHIJIICbKa M0oe3isd.

HOCTaHOBKa npobaemn. J[yxoBHI Ta cori-
aJIbHO-€KOHOMIYHI TOTpebu CydyacHOro cyc-
MJIbCTBA, AKI I'PYHTYIOTBCA Ha OPTaHIYHOMY 3JIMTTI
3araJIbHOJIIOCHKNX 1 HAIlIOHAJBHUX I[iHHOCTE, 00y~
MOBJIIOIOTb 3POCTAIO4UMI IHTepec HaAyKOBOi TYMKU 10
IpobaeMn MisKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta BCTaAHOB-
JIEHHA 3araJIbHMX KOHIIEIITIB, III0 XapaKTepu3yloTb
Bci Jirozickki KyJabTypu. Ile cTocyeThbed, 30KpeMa,
TaKMUX KOMIIOHEHTIB KYJbTYpPM AK CTepeoTHIN i ix
MOBHI MaHipecTallii, BUBUEHHA AKUX Ma€ BEJIMKeE
3HAYEeHHA NJIA PO3YMIHHA IcuxoJjorii Hapony i Ha-
LIIOHAJIBHMUX KYJIBTYD, JJIA 3ijicHeHHA 0e3KOH(IIK-
THOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKaIii.

Amnaaiz ocraHHixX pocaigmkenb. DeHomeH cTe-
PEOTUIIHOCTI 3araJioM BJIACTMBUI JIeb HE KOYKHO-
My BUIY JiAJBHOCTi, 1 caMe TOMY PO3IJIANAETH-
cA PIBHMMM JIMCHUUILIIHAMM, 30KpeMa COIi0JIOTi€l0
(¥. Owobya, C. Mengec, I'. Onmnopr, I:x. Cmit Ta in.),
kyJsbTypoJsioriero  (B.B. Kpacuux, B.A. Macioga,
CI. Tep-Munacosa), erHorpadieio (A.K. Baibypis,
IO.B. Bpomueit, M.®. Hectypx, C.A. Toxapes Ta in.),
ncuxoJgorieio (B.C. Arees, [I. T'oposin, . Kemnbeu,
O.M. Jleontwes, V. JlinnmanH, I'. Temdesn, K. IOur
Ta in.), ginreictukoro (YO0 Anpecan, B.A. MacJosa,
IO.A. Copokin Ta iH.) Ta faraTbMa iHIIMMIAL.

Hocaimxenua o0’eKTy 3 110ro pisHUX TpaHeil Ha-
KJAJA€ CBOKIO CIelM@iKy Ha JOr0 TepMiHOJIOTiuHe
Bu3HaueHHA. CaMe TOMY IOHATTA «CTEPEOTUII» II0-
IiIAEThCA Ha pAJ CHEIiajli30BaHMX y IIeBHUX cdpe-
pax MOHATb, AKi B CBOIO YEPTy BUCTYMIAIOTH TaKUMU
TepMiHAMM, K COLHAJIbHUI CTEPEOTHUII, MOJITUIHUIA
CTepeoTUIl, MeHTaJIbHUI, MIUCJIEHHEBUI, ITOBEJIIHKO-
BUI, KyJIbTYPHMI, €THIYHNI, eTHORYJIbTYPHMI, I'eH-
JepHMI, MOBHUIT abo JIHIBiCTMYHMII, KOMYHIKaTUB-
Huit i 7. 1. IIpore KOKeH i3 IUX TUIB CTEPEOTUITY
Ma€e pi3Hi acmeKTy HayKoBOro aHajizdy. Tak, reHuep-
HUIT cTepeoTur, 3a cjoBaMmu mnpodecopa A.B. Ku-
PUIIOBOI, € OKpeMMM PiZHOBUIOM CTEPEOTHUILY, II10
BiOuBa€e y MOBI KyJBTYPHO i COILaJBHO 3yMOBJE-
HI IYMKM Ta Ipecymno3uiiii mpo osHaky, aTpmdyTu
i HOpMM IIOBEeJIHKM IIpeJCTaBHUKIB 000X cTaTei
[1, c. 98] Orixe, mig TeHAEPHMMHU CTEPEOTUIIAMHU
PO3yMilOTbCA y3araJibHeHi yABJIEHHA, 110 CPOpMYy-
BaJIMCA B KYJBTYPl IO BIIHOIIEHHIO IO IIOBEIIHKU
yoJioBika 1 skinku. IloABa TeHIEepPHUX CTEpPEOTUIIIB
obyMOBJIeHA THUM, IO Yepel3 KYJIbTYpPHO-iCTOPMU-
Hi MojeJsi BiIHOCUMH BUOYIOBYBaJIMCh IOTJIAIM IIPO
craThb ocobueTocTi YoJstosika i sximkn. I1i BimminHOCTI
BBasKaJIMCA IHAMBIAYaAJIbHMMY Ta AKICHUMIU.

IIpore, HeszBaskawum Ha I, mpobsemi opmy-
BaHHA CTEPEOTUIIIB 3a JIOIIOMOTOI0 TEKCTOBOTO (POJIB-

© Birynosa C.A., Conoryo A.M., 2018

KJIOPHOTO KaHpPy He OyJi0 IPUAiJIeHO IOCTaTHBOI
yBary, 1o i 3yMOBMJIO aKTyaJIbHICTb JaHOI CTATTi.

dopmymoBanHsa mijseii crarri. Ha wmarepia-
JIi aHTJIOMOBHUX auTaumx moesiin («Mother Goose
Rhymes») npoanasizyBaTm Taki acrnexkTtu crepeo-
TUIIB AK XapaKTepUCTUKM 00pasiB Jroneit, TBapuH
Ta mTaxiB, iXHi coriasbHi 000B’A3KM Ta MO3UTUBHE
1 HeraTUBHe B IXHIX XapakKTepax.

Bukaan ocHOBHOrO MaTepiany gociigskeHHsA. He
BUKJIMKAE CYMHIBIB TOM (PaKT, IO IUTAYMI (POJIB-
KJIOp BimoOpaskae He TibKM 0COOJIMBOCTI MUCJIEHHS,
aJie ii icTopiro, mobyT, MaTepiaJbHy KyJbTYpPY, Bipy-
BaHHA, 00pAxM, Tpaauiii i MeHTasiTEeT Hallii B3ara-
Ji. Ik cnpasensmso 3a3navae O.0. CesyiBaHOBa, IPO
BCe Ile CBilyaTh TaKi MapKepu B TEKCTi, AK IIPOCTip,
4Jac, KyJabTypa Ta couiym. Haiibinpur dAckpaBo 1
MapKepy BUABJIAIOTBCA B TEKCTI y BUIVIALI TEKCTO-
BIUX KaTeropii, Takux AK 3B’ A3HICTb, EMOTUBHICTB,
iH(bopMaTUBHICTb, aHTPONOIEHTPUYHICTD [2].

Brnomme dosbkiI0opy Ha (POpMyBaHHA AUTAYOTO
CBITOIMIALNY BasKKO IepeouinnTu. iTM OTPUMYIOTH
3HAHHA IIPO MPUPOLY, CYCIIJIBCTBO i 3aKOHOMipHOC-
Ti JIIOACBKOTO MMCJIEHHS, IIOYMHAIOYM 3 CaMOro Ha-
POIPKeHHA, dyepe3d JiTepaTypHi i POJIBbKJIOPH]I TBOPM.
Bumnakm gopocsiol JIOAMHM Bce MKUTTHA IiNICBIZOMO
MiANOPANKOBYIOTbCA YCBIIOMJIEHMM 3 JUTUHCTBA
3aKkoHaM. BuaAByieHHA (PaKTOpPiB, KOTPi BILJIMBAIOTh
Ha CHOPUMHATTA i BUKOHAHHA IHAMBIAOM Tiei um iH-
1101 CYCHiJIbHOI poJii, Jal0Th MOMKJMUBICTH CTUMY-
JIIOBATM PEKOHCTPYIOBAHHSA 3aCTapiJiMX yCTAHOBOK,
IIHHOCTE! KOHKPEeTHUX MijKocobucTicHuX poJeii [3].
Y 11bOMYy KOHTEKCTI Ha MaTepiaJi aHIJIOMOBHUX IM-
Taunx noesiit «Bipmii Matiaku I'yckn» posrisHeMo
SKIHOYY POJIb, a TAKOK CIMEJHI CTOCYHKM dyepes iXHeE
BiI3epKaJIeHHA y AUTAYIN HapOAHIN TBOPUYOCTI.

Heuncnenni TBOpuM, B AKMX OCHOBHOIO JiI0OYOIO0
0coDOI0 € JKiHKa, B OCHOBHOMY, BiIZ3epKaJIOIOTh
JlaBHI 00pAN, AKI BUKOHYBAJMCA 3 METOI0 BJIAJIOTO
opy»KeHHA abo JI0ro MprCKOPEeHHA:

Whistle, daughter, whistle,

And you shall have a sheep.

Mother, I cannot whistle,

Neither can I sleep.

Whistle, daughter, whistle,

And you shall have a cow.

Mother, I cannot whistle,

Neither know I how.

Whistle, daughter, whistle,

And you shall have a man.

Mother, I cannot whistle,

But I’ll do the best I can [6, c. 83].
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3aMiKiKA BM3HABAJIOCA [Y)KE BAKJIUBUM JJIA
SKiHKM (B HaBeIEeHOMY INPUKJIAJ BTIJIEHHAM SKiHO-
yoro obpasdy € Kimika), ToMy He CcJin 0yJo 3 HuUM
3aTATYBaTU!

Pussicat, wussicat, with a white foot,

When is your wedding? for I'll come to ‘t.

The beer’s to brew, the bread’s to bake,

Pussy-cat, pussy-cat, don’t be too late [6, c. 188].

Takosx [0 HalIMX [OHIB [OINIIOB BIpIIMK, AKUIL
OmICye, 110 MaJiM PoOMUTM JiBYUaTa, AKI XOTLIM IIO-
f6aunTy cBoro MaibyTHbOro HapeueHoro. OTsxe, Ha-
nepenonui Piznea IBana Xpecturensa (23 4depBHA)
I8l niBunHM aGCOJIIOTHO MOBYKY MaJIii Pa30M CIIEKTH
nMpora, MOAIINTH JI0T0 HABIILJI 1 CBOI YaCTUHY IIO-
KJacTy cobi Mg MOAYIIKY Ilepef CHOM:

Two make it,

Two bake 1it,

Two break it [6, c. 319].

He nuBnaumce Ha Te, IO "KiHKa PIAKO € TOJIO-
BHIUM Te€POEM TBOPY, HAaBITH B TUX HEYMCJIEHHUX
Bipmiax AocuTb dYacTo ii JiAJbHICTL He OTPUMYE
CXBaJIbHOI OIIIHKI:

There was an old woman

Who lived in Dundee

And in her back garden

There grew a plum tree

The plums they grew rotten

Before they grew ripe

And she sold them

three farthings a pint [6, c. 88].

A HepigKO BOHA HAaBITH KPUTUKYETHCA:

I'll tell my own daddy when he comes home,

What little good work my mammy has done,

She has earned a penny and spent a great,

And burnt a hole in the child’s new coat [6, c. 81].

Takosxk ciipg 3a3HAUMTY, 10 y OpPMUTAHCHKOMY
posibKIIOpi Bei MOOYTOBI KJIONOTH IIOB’ABYIOTH 3 $KiH-
xaMu. IlikaBuM € Te, 110 y INTAYMX I10€31AX 30BHIII-
HICTb KIHKM OIMCYETBCA JIMIIIE ABOMA IIPUIMEHHI-
ramu: little i pretty, a OCHOBHMM KpuUTepieM >KiHOYOI
Kpacu € CyTO (PYHKIIIOHAJIbHMIA, MPaKTUYHUI MiIXiT.
Came TOMY IOHATTA Kpacy TUIIOBOTO KiHOYOTrO oOpa-
3y CKJIAZA€ThCA 3 HaBEIEHHA JaJy B XaTi, TOTYBaHH:A
ki, moryAxy 3a AiTBMM i JOMANTHBOI Xy#0O0K0 Ta J0-
TOJIKAHHIO YOJIOBIKOBL. UMM MeEHIIIEe YOJIOBIKM BYKO-
HYIOTb POOOTY B TOCIIOJIAPCTBI IO JOMY, TUM OiJjbIie
BOHM cebe BBAYKAIOTb MYsKHIMI 1, TAKMM YMHOM, JAIOTh
MOSKJIMBICTD 9KiHIIl IIPOABUTY CBOIO IPUBAaOJIMBICTD:

I had a little wife,

The prettiest ever seen;

She washed up the dishes,

And kept the house clean.

She went to the mill

To fetch me some flour,

And always got home

In less then an hour.

She baked me my bread,

She brewed me my ale,

She sat by the fire

And told many a fine tale [6, c. 254].

Y 1bOMY BIpIIMKY [Iepej JUTUHOK II0CTAE OCHO-
Ba CTOCYHKIB «4OJIOBIK — »KiHKa» y ciMm’i, 30Kkpema
poJsib npyskuHU. TyT pO3ropTaeTbCs CKJIAMLHMIL CTe-
PEOTUNIHUI acOolliaTUMBHUN pAJ, AKUN Ha MOYaATKY
Ma€ €IVHY JHIHY CTPYKTYpPY: she — wife — house,
a BaKIHYYyeTbCA YOTUPUKPATHIM PO3TAIIYIKEHHAM Ha
IIo3Ha4YeHHsA (PYHKLIA skiHku y momi: she — dishes,
mill / flour / bread, ale, tales.

19

Ilopan 3 Oesmiyuro IHIIMX acOIiaTUBHUX PALIB
(manpuraan, father — mother — children — son —
daughter; parents — brother — sister; king — queen —
prince — princess), TaKi CTepeOTUIHI 3B’A3KM, AK
3as3Havae pociainauk A.T. XpoJjeHKo, BUpPaKaOTh
OJIHY 3 TOJIOBHIX OCOOJIMBOCTEN (POJIBKJIOPHOTO MIC-
JIEHHA 1 € IOTYKHMM 3aCO00M TEKCTOTBOPEHHHA [D].

Takok € BapTUM yBaru y AUTAYUX Bipiiax odpas
KBOuKM (TOOTO, 3kiHKM). BoHa mopaerbca mo momy
1 BUXOBYE MOITOK-KypPYaTOK, AKMMM HaJI3BUYAHO
OUIIAETHCA:

...Good morning, Mrs. Hen.

How many chickens have you got?

Madam, I've got ten. Four of them are yellow,

And four of them are brown,

The nicest in the town... [6, c. 113].

Cxnin BazHaumMTH, 1[0 BMIHHA BUKOHYBATU CBOI
000B’aA3KM (TIpuOMpaHHa, TOTYBaHHA 13Ki, TOTJIAnm 3a
OiTeMy i1 T. ., TOOTO Te, IO CTEPEOTUIIHO BBaKa-
€TbCSA "KIHOYOIO CIIPaBOIO) JOJA€ KiHIII BIIEBHEHOCTI
IIpY CIIJIKYBaHHI 3 YOJIOBIKOM:

Cock, cock, cock, cock,

I've laid an egg,

Am I to go bare foot?

Hen, hen, hen, hen,

I've been up and down,

To every shop in town,

And cannot find a shoe

To fit your foot,

If I'd crow my heart out! [6, c. 75].

Brinennam dosioBika yacTo BuUCTyIIae o0pas co-
b6akn. lo peui, B aHryIificbKoMy (OJbKJIOpPi cobaka
3aBYK/IM BUCTYIIA€ PECTABHMKOM Y0JIOBIY01 CTATTI.
MackyJiHHICTE IICa HArOJIOLUIYE IIfe TOM (PaxT, IO
Jior0 Xas3dAIiHOM B3aBXKAM € JOPOCJMiI YOJOBIK abo
XJIOITYMK. ¥ BipIiax MigKpecsIoeThCd, 10 Iec IiInii
IEeHb 3alHATUI:

The little black dog ran ‘round the house,

And sat the bull a-roaring,

And drove the monkey in the boat,

Who set the oars a-rowing,

And scared the cock upon the rock,

Who cracked his throat with crowing [6, c. 87].

MoskauBicTs 10Ope mpalfoBaTH, Ipale3gaTHICTDb
Ta yMIJTCTH € HeoOXiHOI MO3UTHBHOI PUCOI 00-
pasy 4oJIoBiKa:

I had a little dog, and his name was Blue Bell,

I gave him some work, and he did it very well...
[6, c. 56].

IIpore, AKIO € HEBIANOBIAHICTH IIVIM BMMOTaM,
HAIPUKJIAJ Yepeld CTapicThb, KaJIIITBO, HEMIUHICTb,
TO TOJIi IIeC CYBOPO KapaeThCA:

Barnaby Bright he was a sharp cur,

He always would bark if a mouse did but stir,

But now he’s grown old, and can no longer bark,

He’s condemned by the parson to be hanged by
the clerk [6, c. 48].

Ha Bigminy Bij o0pasy cobaku, o0pa3 IITaIIKu
MOsKe OyTH 1 ITaIIKOI0-3KiHKOIO, 1 ITAlTKOI0-40JIOBi-
koM. Tak, nramka-KiHKa Mae rapHO Ta OXaliHO IIpa-
LIOBaTH 1 IpM IIbOMY paJyBaTy BCiX JOBKOJIUIIIHIX:

Little bird of paradise,

She works her work both neat and nice;

She pleases God, she pleases man,

She does the work that no man can [6, c. 33].

B Toit sxke wac mTamrka-4oJIOBiK Becesmii Ta BO-
JBOBMUI, BMi€ IIBMAKO IPUIIMaTU Ta 3JiICHIOBATU
CBOI pileHHA:

(%)

TPAJIUIIIVMHI TA HOBITHI ACITEKTU JITHTBICTUYHUNX
TA JIITEPATYPO3HABYUX JTOCJITIHEHD



(%)

TPAJINIIIVMHI TA HOBITHI ACIIEKTHU JITH'BICTUYHUNX
TA JIITEPATYPOSHABYUX JOCJ/IIIHEHD
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A little cock sparrow sat on a green tree,

And he chirruped, he chirruped, so merry was he.

A naughty boy came with his wee bow and ar-
TOW;

Says he, I will shoot this little cock sparrow;

His body will make me a nice little stew,

And his giblets will make me a little pie too.

Oh, no, said the sparrow, I won’t make a stew,

So he clapped his wings and away he flew
[6, c. 77].

BucaoBkn. CtepeoTunn icHyIOTb y JIIOACBKI CBi-
JIOMOCTi Ta mmifcBimoMocTi, BimobpasKarTbCA B OOM-
HUIAX MOBM Ta MOJEJAX MOBJIEHHEBOI ITOBEIiHKIAL.
T'ennepHi cTepeoTuny AK YacTMHA MOBHUX CTEPEO-
TUIIIB IPUCYTHI 1 y poJbKIOPHOMY criafKy OpuraH-
CBbKOT0 Hapony, Ak-oT y «Bipmrax Matinku I'yckm».

CTepeoTUnHMM pucaMy IIOBEOIHKU 400814020
06pa3y moauvHuM 4uu TBapuHM B «Bipmax Marinkn
T'ycknu» € jioro BIMB Ha OTOYyHOUMX. BiH mpaiibo-
BUTUI, PO3YMHMII 1 XMTPMUII, caMOCTIiHO IpuitMae
BasKJIMBI pillleHHA, IPOTe MiHIMI3ye HaABHICTH €MO-
Lirt Ta npuB’a3aHocTi. Y0J0BIK € BiOBimaIbHMM 32
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MaTepiasbHe 3abe3nedeHHA ciM’i, TOMy pi3Ko Hera-
TUBHOIO JJIA YOJIOBiKa € HEMOYKJIVBICTDH IIPAaIIOBaTH,
OyTN KOPUCHMM.

TumnoBuit HciHouull o06pa3 Iependayvae HACTYII-
Hi XapaKTepMUCTUKIU: KiHKa PIIKO € NieBor 0coboro
y TBOpAaX, € IIPUYMHOIO HEI[ACTA YJ HEIIPUEMHUX CU-
Tyamiii, ii akTuBHICTB y 4JoJIOBiUilt ccpepi nmiAanpHOCTI
(3a mesxamMM OOMIBKM) 3aCyIsKy€TbCSA, BOHA CTPasK-
Jae abo Hece ITOKapaHHA 3a Te, I1I0 BOHA Oe3mopajHa
y baraTthox curyariax. Bei ii 3ycniia cipaMoBaHi Ha
TIOIITYKM XOPOIIIOTO YOJIOBiKA, OCKIJNBbKY JmIle OymyHm
3aMi’KHBOI ii sKUTTA HabyBae 3micty. sKinoua kpaca
y OpuTaHCHKOMY (POJIBKJIOPI Bifirpae BasKJIMBY POJIb,
Xo4a 1 ITOB’A3aHa 3 CyTO IPAKTUYHNMM AKOCTAMMU —
HaBeJIeHHAM JIaly B XaTi, BMIHHAM BUXOBYBaTU JiTe
Ta JIOTOJKaHHAM 4oJIoBiKoBi. CaMe TOMy ineaJsbHOIO
SKIHKOIO € BIIpaBHA, BeceJa Ta POOOTAIA TOCIOANHA.

IlincymoByrouM Halll aHaji3 aHTPOIOMOPQPHUX
obpasiB, BBasKAEMO 3a HeOOXigHe 3a3HAYUTHU, IO
BOHM, OCOOJIMBO y IUTAYMX (POJIBKJIOPHUX TBOPAX,
OTOTOKHIOIOTHCA 3 00pasaMm JIOJell Ta HACIiYIOTh
iX CTepeoTUIIHY IOBEIIHKY.
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PoBenckmii rocyapCcTBEHHBIN I'YMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET

TFTEHJAEPHBIE CTEPEOTHUIIBI B AHTPOIIOMOP®HbIX OBPA3AX
«CTNNXO0B MATYHIRKU I'YCBIHI»

AHHOTAIA

HeTcknii (posIbKIOp OoTOOpaskaeT He TOJIBKO OCOOEHHOCTY MBIIIJIEHNUA, HO M MICTOPMIO, OBIT, MaTepPUAJbHYIO
KyJIbTYPY, BEPOBaHUA, OOPAMBI, TPAJUIIUK Y MEHTAJINTET Hauuu B 1esioM. OnpenesneHnne haKTOPOB, KOTOPbIE
BJMAIOT HA BOCIPUATNE ¥ BBIIOJHEHME VMHIVIBMIOM TOM MJIV MHOM OOIIeCTBEHHOI POJIM, JAIOT BO3MOYKHOCTD
CTUMYJIMPOBATh PEKOHCTPYKIMIO YCTaPEBIINX YCTAHOBOK, IIEHHOCTE) KOHKPETHBIX MEMKJINYHOCTHBIX POJIEIL.
B »TOM KOHTEKCTE PACCMOTPUM KEHCKYIO POJb, & TaKyKe CeMelHble OTHOIIEHN Yepe3 UX OTPaskeHle B JeT-
CKOM HapOIHOM TBOPYECTBE.

KuoueBsle cioBa: ctuxy Matymky ['yceIHNM, reHIepHBIE CTEPEOTUIBI, aHTPOIIOMOP(QHbIE 00Pas3bl, NETCKUIL
(pOJIBKIIOP, AHTJIMIICKAA TI0D3UA.

Bihunova S.A., Solohub A.M.
Rivne State University of the Humanities

ANTHROPOMORPHIC GENDER STEREOTYPES IN «<MOTHER GOOSE RHYMES»

Summary

Children’s folklore reflects not only the peculiarities of thinking, but also the history, life, material
culture, beliefs, rituals, traditions and mentality of the nation in general Identifying the factors that
influence the perception and fulfillment of an individual’s social role, give the opportunity to stimulate
the reconstruction of some obsolete installations, values of specific interpersonal roles. In this context,
woman’s role as well as family relationships through their reflection in children’s folk art are analysed.
Keywords: Mother Goose Rhymes, gender stereotypes, anthropomorphism, nursery rhymes, English poetry.
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JUCRYPC 10 ITPOBJEMMU IMEPERJALY XYJIOJKHIX TBOPIB

Isamkesuu E.E.
PiBHeHCBKMII ep:KaBHUI I'yMaHITapHUI yHIBepCUTET

B crarTi mpoaHasizoBaHO eKCIPECMBHICTb AK JIHIBiCcTMYHY KaTeropito. OKpecseHO 0coOJMBOCTI IlepekJamy
XYyOKHIX TBOPIB 3 ypaxyBaHHAM KaTeropii ekcrpecuBHOCTi (Ha nmpukiani nepeksany II. CokoJIOBCbKUM poMaHy
Kypra Bouneryra «Boitaa HOMep n’aATb, abo XpecToBuii moxiy miteit»). B craTTi 3a3HaveHo, 1110 ITepeKJa Mae
BUKJIMKATU y 4nMTada noxibHi emoriii, mo 71 MoBa opuriHaJsy. 3aBIaHHA IepekJajiada — IOLIYK BiqIIOBigHOCTI,
AKUIT OM He BiApi3HABCA Biff BUXiMHOI JIEKCMYHOI OAVHUIN CTUJIICTMYHO, MaB 6 ogHakoBY abo, IlOHaliMeHIe, —

nozibHe eMoriiiHe i corianbHe 3abapBIIeHHSA.

KurodoBi ciioBa: nepexJsaj, eKCIPECUBHICTD, cIIocoOM i MpuiioMu MeperJyany, iHTepnpeTanisa, aHTOHIMIYHMIL IIe-

peKJaz, KOMIIeHCAallid.

HOCTaHOBI{a npobsemu. B HaykoBiii Jitepa-
Typi 0OCOOJMBOCTI XYJIOXKHBOTO IIepPeKJIany
BuBUasucA B npanax P.JII 3opisuak, JL.B. Kojo-
miens, B.H. Kowmicaposa, I. Kynuka, I'p. Maridera,
IO.M. Mapuyka, P.K. Min’ap-Benopyuesa, I'"E. Mi-
pama, FO. Haiigu, JLJI. Hesmobina, B. Poccesbca,
JLIL. Pynsro, C.I. Trauenko, I1.X. Topomna, I'T. Xy-
xyHi, O.JI. IIIBetiniepa Ta iH. XapaKkTep BIIMBY TUX
4y {HIIMX MOBHMX CTPYKTYpP Ha CIPMIIHATTA CBi-
Ty JIIOAVHOIO, HAI[IOHAJIBHMII OyX MOBU IIepeKJIa-
Iy, MEHTAJITEeT TOII0 3HANIILIM CBOE BimoOpasKeH-
HA cTayy mnpenmeroM jgociaigsxkens Bl Kapabana,
B.I. Paguyka, M.T. TapraBcekoi, O.M. dDinkens,
A B. ®enopona, Ol Hepenuudyenka Ta iH.

AKTYaJIbHICTD JIOCJIZPKEHHA OCOOJIMBOCTEN Xy-
JIO’KHBOTO IIepeKJaZy, OJHOTO 3 BUMIB IepeKJa-
JallbKOI AiAJBHOCTI, 3yMOBJIEHA SK JIIHTBICTUYHUMIY,
Tak 1 eKcTpaJiHrBicTMuHMMM axropamu. JIiHrBic-
TUYHYM OOI'PYHTYBaHHAM MOJKHA BBaXKaTU He00-
XifHICTE IOAAJBHIOI PO3POOKM Teopii XymosKHBOTO
IlepekrJazy, a Takok 1orpeba y BIOCKOHAJIEHH] J10T0
MeTOOVKN. AHAJI3 MPoOJIeM XYZAOKHBOTO IIePeKJIany
BUABJIAE BiJICYTHICTb JIOCTATHIX 3HAHb PO CIIOCOOU
TpaHcaAIii, 3okpeMa, oOyTOBOI Ta PO3MOBHOI JIE€K-
CUKM y TeKcTi nepekyaany. OTske, BUBUEeHHA cTpaTe-
riff mepekrJany XyZOKHBOTO TEKCTY [JO3BOJIUTH BU-
ABUTYU JIOTO CIIEMIKY 1 TMM caMMM OITMMIi3yBaTu
mpolec neperJsany. 1o duciia eKCTPaJiHIBICTUYHUIX
dakTOpiB MOYKHaA BiffHeCTM Hporpec HayKM, AKUIMI
TATHe 3a CcODOI0 3POCTaHHA HAYKOBUX ITyOJIiKallii,
110 BUMAararlwThb OiJblI dAKicHoro mepeksaany. Came
TOMY YMM OiJIBIIIOI0 MipOI0 HAOJIMMKEHUM JI0 OpPUIi-
HaJIy € IepeKJaj) XyJ0KHbOTO TEKCTY, TUM IIBUIIE
BinmOyBaeTbCcA Joro 00’€KTMBAIliA B IHIIIOMOBHOMY
CITIBTOBapPUCTBI.

Amamiz ocraHHIX JOCHiNKeHb 1 IyOJiKaiii.
B Oaratpox HaykoBMX IpanAX pO3KpuUTO 6a30-
Bi ocoOsmBoCTi mepeksany. Y pisHMX KOHIIENIiAX
JlaHe TIOHATTA PO3KPMBAETBHCA II0-PiI3HOMY, 30Kpe-
Ma fAK IIpollec IepeTBOPEHHdA JITepaTypHOrOo TBO-
Py, HamMCaHOTO OJHI€I0 MOBOIO, B XYAOKHINI TBip
inmoro Moo [3; 4] Ilpum nbomy 000B’A3KOBUM
€ 30epeskeHHA IJIaHy 3MICTy TBOPY, TOOTO 1i0rOo
axkTyasabHe 3HaueHHA (K.C. Bapxynapos, B.C. Bino-
rpagoB, I'.JI. Bockoboiiuik, A. Jlijmoa, B.O. JIykiH,
PK. Min'ap-Besopyues, I Penxep). Ileperian,
TaKV/M YJMHOM, € BJJOM MOBJIEHHEBOI'O IIOCEpeHN-
LITBa, CYCIiJIbHE IIPM3HAYEHHS AKOrO B TOMY, II100
MaKCUMAaJIbHOIO Mipoi0 HabJM3UTH OIOCEpeIKOBAaHY
JIIBOMOBHY KOMYHIKAaIlil0 0 3BMYAIHOIO peaJbHOTOo
omgHOMOBHOTO crinkyBaHHA (B.M. Basunes, M.M. By-

kapena, P.II. 3opiBuak, B.B. Konrinos, IO. Camo-
itnenko, }O.0. Copoxkin, O.®. [IIupsaes). Takox me-
perJyas € IIpPOILeCOM CTBOPEHHA TPaHCJIATY, TOOTO
IIpolecoM Iepefiadi IIOBHOTO 3MiCTy OpMTiHaJIy IO-
CepeHUIITBOM MOBM, AKOIO IIeli TEeKCT IepeKJaja-
erbeda (E. Erking, 1. Jlesuii, B.I. Ciumos).

Taxi Bueni, axk 1.O. 3umua ta B.I. €pmosnosuy
BM3HAYAIOTh IIEepeKJaJ fAK Oe3lepepBHMII IIpoIec
ocMmucaeHHA (POpPMyBaHHA i (POPMYJIIOBAHHA) IyM-
KM, 110 CIPUIIMAETHCA. 3a CJIOBAMM aBTOPIB, 3Iiii-
CHIOIOUM TIEPEKJIaJ, CJiJ] CIIOYATKYy 3PO3YMITH CEHC
MIOBiIOMJIEHHS, «II€PeTBOPUTU» JIOTO B 3alyM, a IO-
TiM ByKe cQOPMYJIIOBATM BUCJIOBJIIOBAHHA iHIIIOIO
MOBOIO [2, c. 53]

3BaskamuM Ha IepeJidyeHi HaMM TeHJeHIi, Ipo-
6s1eMu Teopii Ta MPAKTUKM XYIOKHBOTO II€PEeKJaLy
BiTHOCATBCA [0 UMCJIA TAKUX, AKI JOCUTH aKTUBHO
po3B’a3yroThedA. Ile MOACHIOETBCA TUM, IO XYHO0MK-
HA TBOPYICTH OyJIO IIpeaMEeTOM JOCIiIyKEeHHA pis-
HIX HAYK IIPOTATOM 0araTbOX CTOJITH, IIOYMHAIOUU
3 npanb Apucroresd. BHacHiZOK IbOro XyIOKHIN
epekJay, BUPI3HAETBCA OaraTuM TEOPEeTUYHNM
i mpakTMyHMM MaTepiasoMm. Xoda, Oe3nepedHo, ge-
AKI MOMEHTH 3aJMINaloThbCA HaJA3BMUYANHO aKTyaJsb-
HUMM B cydacHili HaykoBiii nmapmai. Ile, 30kxpema,
npobsemMa BiITBOPEHHA KaTeropii eKcrmpecuBHOCTI
B neperyanai pomany Kypra Bouueryra «Boiiaa HO-
Mep I’'ATb, abo XpecrToBuit moxin miteit», AKa, Ha
JKaJib, € He BUBYEHOI0 B HAYKOBOMY aCIEKTi, aJKe
CIIeIfiaJIbHO B TaKOMY (POPMYJIIOBAHHI ITi€i0 IpobJe-
MOIO [OCJITHMKNM Ille He 3alimaJgaucd. Harosocumo
Ha IIeBHMX MOMEHTaXx, fKi, Ha Hallle CTilike Iepe-
KOHAHHA, € JOCUTb aKTYaJIbHUMY, TAKUMHU, 110 CIIO-
HYKAIOTb HAYKOBIB J0 iXHBOI'O BUBYEHHHA, aHAJI3Y
Ta aBTOPCBKOIO TJIyMadeHHA ToIo. ToMy 3aBaaH-
HAMHJ HaIoi cTaTTi €:

1. IIpoanasyisyBaTyl €KCIPECUBHICTb AK JIHIBic-
TUYHY KaTeropio.

2. OxpecanTy ocobIMBOCTI IepeRIaANy XYOOKHIX
TBOPIB 3 ypaxXyBaHHAM KaTeropii ekcrpecuBHOCTI
(ma npuriaani nepexsnany II. COKOJIOBCBKUM pPOMaHY
Kypra Bonueryra «Boiina Homep ’ATh, abo Xpec-
TOBWUI TIOXiM miTeri»).

Buknang ocHoOBHOro martepiaxy i pesyJsbTaTiB
mocaigskeHHsa. ExcopecuBHiCTh Bimirpae ocobsmy
poab y KMUTTI cycmigbeTBa. IIpoTe uepes HaraTo-
IPaHHICTD TAHOTO ABUIIA 1€}l (PEHOMEH 3aJIUINAETh-
ca mMaJoBuBYeHMM. Ha nmaHnit yac iCHyIOTb YMCJIEHHI
CIIpo0M HAYKOBIIB JIOCJIANTI OKpPEeMi acIeKTU eKcC-
IPEeCUBHOTO, aJie BCe K He ICHye€ dYiTKOro BM3HA-
YeHHA JaHOTO IOHATTA. JlaHa mpoOJsieMa CTaHOBUTH
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iHTepec A piBHMX raJjyseil cydacHoOi disoJiorii,
30KpeMa, AJsid Teopii Ta mpakTukm neperaany. On-
HaK CJIiJI 3a3HAYMTHU, 1110 I[€ NIMTAHHSA BUXOAUTH 3a
Meski maHoi rasysi i, Hacamiepes, Mae HaraTo CIijib-
HOTO 3 eCTeTMKOI0 Ta ncuxosoriero. Came Tomy ic-
Hye DaraTo KOHIIEIIili BU3HAYUEHHA eKCIPECUBHOCTI,
aJie HeMa KOAHOI yzaraJsbHeHoi Teopii. Ilcuxoso-
I HaMaraloTbCA AOCTIAUTH, AK IPOXONUTL IIPOLiec
CIIPUITHATTA €KCIPECUBHOTO KOHTEKCTY B MOBKY JIIO-
IyHN. EcTeTnKa ImosACHIOE JOCATHEHHA eKCIIPeCUBHO-
ro epeKTy MOPaJIbHUMU Ta €CTeTUYHVMM HOpPMaMU
cycrisnberBa. Pijtosorn posryAnaTb MOBHI 3acobu
Ta MIPUIIOMM, II[0 CTBOPIOIOTH €KCIIPeCUBHUI e(peKT.

Y cydacHUMX [OOCJHIJKEeHHAX 3a3Ha4daeTbCHd, IO
eKcIIpecia — Ile ACKpaBMII IIpOAB IIOYYyTTiB, Ha-
CTPOiB, AYMOK. ¥ NIMPOKOMY CeHCl eKcIpecid Mae
Ha yBasi HiBuUIIeHY BUPa3HICTb TBOPY MMICTELITBA,
10 JOCATAETHCA BCIEI0 CYKYITHICTIO XYJIOYKHIX 3aCO-
0iB 1 3aJiesXUTH BiJf MaHEPY BUKOHAHHSA 1 XapaKkTepy
poboTr XyOsKHMKA; y BY3BKOMY — Ile IIPOSAB TeM-
IIepaMeHTy XYJOKHMKA, eKCILIIKaIliA 1I0r0 TBOPYOro
TIOYEPKY, BiOOpasKeHHA CTUJIIO aBTOpa y ParTypi
Ma3Ka, B MAJIOHKY, B KOJIPHOMY i KOMIIO3UII/IHOMY
PILIEHHAX TBOPY *KMBOINCY, CKYJIBITYPY Ta iH.

Ilin «excrpecuBHMM» MalOTbCA Ha yBasi AK Ipu-
ponmHi momii, 00’€KTM 1 CTOCYHKM, II[0 BUHUKAIOTH
Mi’X HMMM, TaK i IeBHMII BUJ TBOPYOCTi, CYTHICTb
AKOTO 3BOAUTBCA [0 CBIJOMOTO KOHCTPYIOBaHHS
IIeBHOI cucTeMM ABUIN ab0 IMOHATH, 4 TAKOXK CUCTe-
MM CJIIB 3 METOIO0 BUKJVKATH €(PEeKT eKCIIPeCHBHOIO
[5, c. 181-183].

Excnpecusricts, ToOTO BMpasHicCTb, 00pasHiCTb
MOBY, BUABJAETHCA HA TJI CTUJIICTUYHO HENTPaJb-
HUX 3aco0iB 1 KOHTEKCTIB, TOMY EKCIPECUBHICTb
BBAYKA€TbCA KAaTErOpi€l0 CeMaHTMKO-CTUJIICTUYIHOIO.
3aszBrualli 00pas3HICTb YTBOPIOETHCA 3HAYEHHEBU-
MM JOMIIIKaMM y CJIOBl Ta IIOABOIO B HbOMY OLIiHIO-
BaJIbHO-XapPaKTEePUCTUYHNX eJleMeHTiB. B yTBopeH-
Hi ekcrnpecii 3Ha4YHY POJb BiAirpaioTb CTUJIICTUYHI
AKOCTL cJiB Ta ixX oToueHHA. Tak, HanpuKJIan, aia-
JeKkTHe abo 3acTapijie CJIOBO, AKe BUKOPUCTOBYETH-
cA y Cy4acHOMY JITepaTypHOMY TBOPi, POOUTHL MOBY
€KCIIPEeCUBHOIO [4].

Busnauarounm aAxkocTi 00pasHOI MOBM, BaiKJIMUBO
BCTaHOBUTHY, AKi 300paskyBaJibHi MOKJIVBOCTI 3aKJa-
JIeHI B caMOMYy CJIOBi i AK came oOpasHiCTb mocdAra-
€TBCA IIIIAXOM MaJCTEPHOTO CIIOJIy4YeHHA cJiB. Tax,
O. Rysasuu cayIIHO 3a3HadaB, IO «eJleMeHTapHa
IIOETUYHICTE MOBM, TOOTO 00pas3HICTb OKPEMMX CJIiB
Ta MOCTIHMX CIIOJY4YeHb ... € Mi3epPHOI0 IIOPIBHAHO 31
3ATHICTIO MOB yTBOPIOBATM 00pas3y Ta CIOJYyYEeHH:
cuiB» [4, c. 14]. AHaniz obpasHux cJjiB Ta iX yrpy-
IIOBYBaHb IIEPEKOHYE, IO IIA CTMJICTUYHA HAKICTb
3HAXOIUTHCA B IIPAMIiMl 3aJI€KHOCTI HE TIJIBKM BiJ
3MicToBOro o0cCAry cJjiB, ajie ¥ BiJi 3aKOHIB ix cIO-
JIydyBaHOCTiL. Boke JaBHO BCTaHOBJIEHO, IO CJIOBa i3
KOHKPETHVUM 1 IpeAMeTHMM B3HadeHHAM MeTadopn-
3yIOTbCA dYacTilie i BigpisHAITbCA obOpasHicTio. Ha-
BIIaKM, CJIOBa 3 OLJIBII MIMPOKUM i abCTpaKTHMM 3Ha-
YEeHHAM He JJaloTh TaKUX Pel3yJbTaTiB [5].

OTike, IPOAHAJIBYEMO OCOOJIMBOCTI IEpeKJany
XYOOYKHIX TBOPIB 3 ypaXyBaHHAM KaTeropii ekcrpe-
CMBHOCTI (Ha HpUKJIaAl Iepekygany pomany Kypra
Bounueryra «BoiiHa HomMep m’aATb, abo XpecToBuii
noxin gmiteii», 3pobsenmit II. CokosoBcbkum). Ha-
BeJleHI HaMM IPUKJIAOM BimobpaskyBaTUMYTh IIepe-
kiarn II. COKOJIOBCBKOTO i3 BMKOPUCTAHHAM CTpaTe-
rii «3HaXOMKeHHs (PYHKIIOHAJILHOTO aHaJIOTa»:
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— She was polite but chilly [6, c. 6] — Bona ussa-
II1e ueMHa, aJje xojgopnHa [1, c. 11]. JJekcema «chilly»
B 3araJIbHOBKMBAHOMY B3HAYEHHI O3HA4YAE «KUJIAE
B TPEMTIHHA», «HATATHYTUIN», «PIBKUIT», «MepP3JIMit»
[7]. B naHOMYy mpuKJani MaeMo MepekJaj pO3MOBHOI
JIEKCEMIL

— O’Hare couldn’t drink the hard stuff since
the war [6, c. 6] — O’ Tap 11e 3 BiliHUM He TepPIUTH
crupTHoro [1, c. 11]. B gaHOMY OpuKJIazi Maemo e-
pekaan posmoBHOTO «stuff» (BiKMBaeTbCA TaKOXK
Yy 3HQUEHHAX «JIKW», «<HAPKOTa», «KiHOIMJIiBKa» [7]).

— O’Hare was embarrassed [6, c. 6] — O’Tap nouy-
BaB cebe HiAKOBO [1, c. 11]. JIekcema «embarrassed»
TIEPEKRJATAETECA AK «TypOyBaTu», «ODEHTERUTN»,
«30uBaTM 3 maHTEJUKy» [7]. Y maHomy mopukJanmi
Ma€eMoO IIepeKJIa]] PO3MOBHOr0 «embarrassed».

— I couldn’t imagine [6, c. 6] — { & He mir BTO-
pomatu [1, c. 11]. «imagine» o3Ha4Ya€e «yABJIATU»,
«IIPeNCTaBJIATH c0obi», «ImependadaT», «<MipKyBaTI»
[7]. ¥V nmanomy mpmkiani MaeMo IepekJiall PO3MOB-
HOTrO «imagine».

— I hadn’t done her husband any dirt in the war
[6, c. 6] — I ma BiHi Hidoro morasHoro ii 4oJ0BiKOBI
He zanoxias [1, c. 11]. CioBo «dirt» mepersgagaeTb-
cA AK «Opyn», «HEUMCTOTU», «KAIIOCTb», «IiJICTb»,
«rupoTHA» [7]. Y maHOMY NPUKJIAII MAEMO ITepeKa
po3MOBHOTO «dirt».

— We would chuckle or grin sometimes
[6, c. 6] — Hac Bixg wacy mMu TO IMpXaJy, TO BCMixa-
guca [1, c. 12]. CmoBo «chuckle» mepexsamaeTbca
AK «3JaBJEHMI CMiX», «OMpxXaHHA» [7]. Y manomy
NIPUKJALl MaEMO CIIPaBy 3 IIepeKJIaZloM PO3MOBHOTO
BapianTy «chuckle». AHaJOriyHO mnepeKJIaNAETHCA
71 «grin» (3araJIbHONMPUITHATE 3HAYEHHA — «IIOCMiXa-
TUCA», <IIMPOKO BecMixaTucsa» [7]).

— History in her solemn page informs us
[6, c. 7] — IcTopmrm 3 yci€ro IOBa’KHICTIO 3aABJIA-
0Th [1, c. 13]. JIekcema «solemn» o3Ha4Ya€ «TOIA, I110
Bigmosimae ycim Bumoram 3akoHy» [7]. Y maHOoMy
NpuUKJIal 1I BJKMBaHHA Ta IepeKJaj]i € PO3MOBHUMM
(3 METOI0 eKCIIPEeCUBHOTO HATOJIOCY aBTOP OPUTIHAIY
BUJIIJIVB PEUYEHHA KYPCUBOM).

— that the Crusaders were but ignorant and sav-
age men [6, c. 7] — 1m0 xpecroHocui Oyam TeMHi
7 muki grogu [1, c. 13]. Jlekcema «ignorant» o3Hadae
«HeocBiueHU» [7]. Y manomy mpukJiazi ii BoKMBaHHA
Ta IIepeKJaj; € PO3MOBHUMU (3 METOI0 eKCIIPecuB-
HOTO HAroJIocy aBTOP OpPUTiHAJy BUMIIIMUB pedeHH:A
KYPCHBOM).

— that their motives were those of bigotry unmiti-
gated [6, c. 7] — 1110 KepyBaJIUCA BOHI HEIIPUXOBAHIM
caTeHHnuTBoM [1, c. 13]. Jlekcema «unmitigated»
o3Hayae «HeocJsabgeHnit», «abCOJIOTHUI», «SABHUI»
[7]. ¥ manomy mpuxsazi ii BKMBaHHA Ta HepeKJan
€ PO3MOBHUMM (3 METOI0 €KCIIPEeCUBHOTO HaroJocy
aBTOp OPUTiHAJY BUIIINUB pedYeHHS KYyPCUBOM).

— in her most glowing and impassioned hues,
their virtue and magnanimity, the imperishable
honor they acquired for themselves [6, c. 7] — i 3 ycim
MOJKJIVIBYIM 3aI1aJIOM Ta ITiJIHECEHICTIO 3MaJbOBYIOTh
IXHI 4eCHOTM, BEJMKOAYIIHICTD, TY HEBMUPYILY CJa-
BY, AKY BOHM 3aciy:xkmiu [1, c. 13]. Jlekcema «hues»
O03Ha4a€ «BIATIHOK», «KOJip». Y MAHOMY HIPUKJIALIL
ii BYKMBaHHA Ta IepeKJaJ € PO3MOBHUMHU. JleKkce-
Ma «virtue» O3Ha4Ya€e «YeCHOTa», <IHOTJIMBICTBH»
[7]. ¥ manomy mpuksazi ii BjKMBaHHA Ta HepeKJan
€ PO3MOBHUMM (3 METOI0 €KCIIPEeCUBHOTO HaroJocy
aBTOp OPUTiHAJY BUIIINUB pedYeHHS KYPCUBOM).



«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

— and the great services they rendered to Chris-
tianity [6, c. 7] — i Ti Besmri mociyrm, AKi BOHM
3pobuym xpuctuAHCTBY [1, c. 13]. Jlekcema «render»
O3HA4Ya€ «oIjlaTa», «IEepLINi Map IITYKaATypPKu»
[7]. ¥V manomy mpuxsani ii BKMBaHHA Ta IepeKJan
€ PO3MOBHMMM (3 METOI0 eKCIIPECHBHOI'O HAroJocy
aBTOP OPUTiHAJY BUNIJINB pEeUYeHHS KYPCUBOM).

— They were no doubt idle and deserted children

[6, c. 7] — To ©yxnu, 3BicHO, Oe3MOMHI, HeIpUKaAHI
mitu [1, c. 13]. Jlekcema «idle» o3HaYa€e «XO0JIOCTUIL
xin», Jexkcema «deserted» — «xuryTH» [7]. ¥ manomy

NIPUKJIaAl X BIKMBAHHA Ta IIEepeKJaJ]l € PO3MOBHUMU
(3 MeTO0 eKCIIPEeCUBHOTO HATOJIOCY aBTOP OPUTiHAIY
BUJIIJIVB PEYEHHA KYPCUBOM).

—whogenerally swarmingreat cities[6,c.7] — axux
3aBXKAM BUCTAYAJO [0 BeJMKUX micTax [1, c. 12-13]
Jlekcema «swarm» O3Ha4ae€ «piii», «HATOBII», «XMa-
pa», «3rpada» [7]. Y manomy npurjani ii BKMBaHHA
Ta IIepeKJaj] € PO3MOBHUMU (3 METOI0 eKCIIPEeCcUB-
HOTO HAroJIocy aBTOP OpPUTriHAJy BUIINNB pedeHH:
KYPCUBOM).

— nurtured on vice and daring [6, c. 7] — mitu, Aki
BUpoOCJIM B poaderieHocTi 71 3yxBaJsbeTsi [1, c. 13].
Jlekcema «vice» O3HaUa€ «IIOPOK», «3J0». B cBOIO
yepry, Jiekcema «daring» O03HAYAE «CMIJIUBICTBHY,
«BimBara» [7]. Y maHoMy mnpuMKJIani iX BIKMBaHHA
Ta IIepeKJaj] € PO3MOBHUMU (3 METOI0 eKCIIPEeCUB-
HOTO HAroJIocy aBTOP OpPUTriHAJy BUIINNB pedeHH:
KYPCHBOM).

— and he was thrilled [6, c. 7] — i B 3axBarTi Bu-
rykHyB [1, c. 13]. JIekcema «thrill» o3Hagae «HEepBO-
BUII TiK», «cBAMEHHUK» [7]. Y maHoMy mpukiangi ii
BIXKMBAHHA aBTOPOM OPUTiHAJY Ta IIepeKJal € Po3-
MOBHVIMIL.

— certain permanent landmarks in art [6, c. 7] —
OeacmepTHi BuTBOopM Mmcrentsa [1, c. 14] Jlekcema
«permanent» O3Ha4Ya€ «IOCTiVHMII», «HE3MIHHUI».
B cBow uepry, sekcema «landmark» o3Hauyae «Ipu-
MIiTHMII 00’€KT MICI[EBOCTi», «BasKJIMBUII MOMEHT B ic-
Topii» [7] ¥ manoMy mpuxsani ix BMKMBaHHA Ta IIepe-
KJIaJ] € PO3MOBHMMY (3 METOIO €KCIIPECVBHOTO HATOJIOCY
aBTOP OPWUTiHAJY BUIIINB PEUYEHHA KYPCUBOM).

— Dresden underwent siege by the Prussians
[6, c. 7] — Opesnmen obsoxxnuau npyccaxku [1, c. 14].
Jlekcema «underwent» o3Ha4a€ «BiAUyBaTU», «Iif-
raBaTucA». B CBOIO yepry, jJexkcema «siege» O3HAYaAE
«o0Jiora», «po3TallyBaHHA» [7]. Y maHOMY NpUKJIasi
iX BIKMBAHHA Ta IIepeKJa]] € PO3MOBHUMM (3 METOIO
€KCIIPeCBHOTO HAroJIoCy aBTOpP OPUTiHAJY BUAIINB
pedYeHHA KYyPCUBOM).

— It later succumbed [6, c. 7] — Ilismime BoHa
3apasmiachk [1, c. 14] Jlekcema «succumb» o3Ha-
Jae «He BUTPUMATHU», «He BcToATH» [7]. Y maHOMy
npurJani ii BJKMBaHHA Ta IepeKJia] € PO3MOBHUMU
(3 METOI0 eKCIIPEeCUBHOIO HATOJIOCY aBTOP OPUTiHAIY
BUJIIJIMB peYeHHA KyPCUBOM).

— The devastation of Dresden was boundless
[6, c. 7] — Opesnen O6yB 3pyifHOBaHMII OO CBAIIEH-
Hury [1, c. 15]. Jlekcema «boundless» o3Hauae «6e3-
MEesKHUI», «HeoCS:KHUM» [7]. Y maHomy mpukjani ii
BXKMBAHHA Ta IIepeKJaJ, € PO3MOBHUMMU (3 METOIO
E€KCIIPECBHOIO HAaroJioCy aBTOpP OPUTiHAJy BUILINB
peYeHHs KyPCUBOM).

— Billy is spastic in time [6, c. 9] — Yac map-
maB joro To Tynu [1, c. 18]. Jlekcema «spastic» me-
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peKJIaaeThCA «XBOPMII HA CHACTUYHMII Iapaid»
[7]. Y masomy mpurjazni ii BKMBaHHA Ta mepeKJan
€ PO3MOBHIMIL

— It was a beast [6, c. 11] — uncTe cTpPaxOBUCH-
ko [1, c. 21]. Jlekcema «a beast» meperjamaeTbcsa
«3Bip», «TBapMHA», KCKOTMHA», «TBAp», «HEIIPMEMHA
JIOOUHA», «OecTig», «rpyba JroauHa». ¥ PO3MOBHO-
My BapiaHTi mepekJsazioMm «a beast» Oyne «raxuHa»
[7]. ¥ nmamomy npmrsani ii BiKMBaHHA Ta IepeKJaz
€ PO3MOBHUMI.

— Where did you get a crazy name like
«Tralfamadore?» [6, c. 12] — 3BigKm T B3AB IO
imiorceky Ha3By, «Tpanbdamamop»? [1, c. 22]. Jlek-
ceMa «Crazy» o3Ha4ae «(aHaTUK», «mcux» [7]. Y mna-
HOMY NpMKJafl ii mepexsaj € pO3MOBHMM.

— He was a valet to a preacher [6, c. 12] — Bys-
LI CJIYSKKOIO NIPY CBAIIeHHUKY [1, c. 22]. Jlekcema
«valet» o3Hauae «ciyra», «JaKeil», «KaMepauHep»
[7]. ¥V npamomy mpuksani ii mepeksasr € PO3SMOBHUIM.

— Next to the golden boots were a pair of feet
which were swaddled in rags [6, c. 20] — ITopyu i3
30JI0TaBUMM YODITBMM cTOsAJa mapa HIr y SKOMYycCh
apanTi [1, c. 39]. Jlekcema «swaddled» o3Hadae «3a-
OuHTOBaHMIT», «rag» — Ie «KJarnorb» [7]. Ilepersaan
«IPAHTHA» € PO3MOBHUM.

— And the others came forward to dust the snow
off Billy, and then they searched him for weapons
[6, c. 20] — Ilimifiimam ¥ pelnta HIMIHB, 00TPYCHUIIN
3 Bisri cHIr i oburykanau, un HeMa IIpyu HbOMY 30poi
[1, c. 39]

— The most dangerous thing they found on his
person was a two-inch pencil stub [6, c. 20] — Haii-
HebesneuHilie, 110 y HbOIO B3HAMIIIINM, TO I JBO-
IIOVIMOBUII Orpm30K oJIiBiA [1, ¢. 39]. «A stub» me-
perIafaeTbCcA AK «I[BAX 0e3 IIANKNU», <KOPOTKUM
Tynuit 1oJioMok» [7]. Ileperyan «orpu3ok» € po3-
MOBHIM.

— He tore open Weary’s overcoat and blouse
[6, c. 20] — Kampas miapmHyB LIVHEJIO I KYPTKY
y Bipi [1, c. 39]. JIekcema «tore» meperagagaeTbCcsa AK
«pO3pUBaATU», «IIOHOIIEeHa» [7]. B manomy Bumanary ii
IIepekJaj; € PO3MOBHIUM.

BucHoBKN 3 JaHOTO JOCJIJAsKEHHA 1 Mepcrek-
TUBU NOJAJBIINX pPO3Bigok. Ileperkyan mae Bu-
KJIMKaATM y unrada noxibHi emornii, mo 7 MoBa
opuriHaJy. 3aBJaHHA HepekJajiada — IOIIYK Bin-
HOBiZHOCTI, AKMII OM He BiApPisHABCA BiJ BUXITHOIL
JIEKCUYHOI OAVHUIN CTUJIICTUYHO, MaB 0M OJHAKOBY
abo, 1oHaiMeHIe, — moniOHe emoliiiiHe i coriaagb-
He 3abapsienHa. Ilig yac mepekgaxy mpocTopivHOi
JIEKCUKM B XYIOMKHIX TBOpax IleperjJazad IysKe
YacTO CTUKAETBCA 3 TUM, II0 He 3aBKIAM ICHYIOTHb
aJleKBaTHI eKBiBaJIeHTM B MOBiI opuriHaJsiy i MoBi
nepersgany. B janomy BUITaJKy IepeKJagadeBi go-
BOAUTHCA BUKOPMCTOBYBATHM iHIII crocobm i mpum-
JioMI MepeKJany: BKIIOYEeHHsS B TEKCT JOJaTKOBUX
€JIEMEeHTIB; OIIyIleHHA eJIEMEeHTIB, HaJJIMIIKOBUX
3 TOYKM 30PY IHIIIOMOBHOTO YMTAa4a; IIePEeTBOPEHHSA
CMICJIOBOI CTPYKTYpPM CJIiB 1 BMpasiB; KOMIIPOMICHI
nepeKkJafallbKi pillleHHA; BUKOPUCTAHHA aJleKBaT-
HUX 3aMiH (iHTeprnperallid, aHTOHIMIYHUI Iepe-
KJIaf, KoMmmeHcalis i T. g.). B momaspmimx mocJi-
IPKEeHHAX IIPOaHaJIi3yeMO 0CODOJIMBOCTI BiATBOPEHHA
KaTeropii eKCIrpecuBHOCTI B IepekjJajax iHIINX JIi-
TepaTypHUX TBOPIB.
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JMCKYPC K IPOBJIEME NNEPEBOJA XYJTOMECTBEHHBIX ITPOM3BEIEHI

AnHOTANIA

B craThe nmpoaHasM3upoBaHA SKCIPECCHBHOCTb KAK JIMHIBMCTHYECKAd kaTeropmdA. OmmcaHbl 0COOEHHOCTU
IIepeBoJia XyJIOKECTBEHHBIX ITPOM3BENIEHNII C yYETOM KaTeropuy SKCIIPECCUBHOCTY (Ha IIpUMepe IIepeBojia
II. CoxonoBcbkuM pomaHa Kypra Bouneryra «Boitna Homep naTh, niau KpecToBriit moxon nmereii»). B cratbe
YKa3aHO, YTO II€PeBOJ HOJIKEH BBI3BATBH Yy UNUTATEJA IONOOHBIE SMOIMM, KAaK M A3BIK OPUIMHAJA. 3ajada
IIepeBOYMKa — IIOMCK COOTBETCTBNA, KOTOPBIA Obl HE OTJIMYAJICA OT MCXOJHONM JIEKCUYECKON eIVIHUITBI CTV-
JIUCTUYECKM, KOTOpas AOJKHA MMEThb OAMHAKOBYIO IMJIM, II0 MEHbIIelNl Mepe, — IOJOOHYIO 3MOIMOHAJBLHYIO
Y COLMAJIbHYIO OKPACKY.

KarodeBble coBa: I1epeBoJi, SKCIIPECCUBHOCTD, CIIOCOOBI U IIPMEMBI IIepeBoia, MHTePIIpeTaIa, aHTOHMMIYe-
CKIIL IIepeBOJ], KOMIIEHCAITVS.

Ivashkevych E.E.
Rivne State University of the Humanities

DISCOURSE TO THE PROBLEM OF FICTION INTERPRETATION

Summary

The article analyzes expressiveness as a linguistic category. The peculiarities of the translation of works
of art were considered, taking into account the category of expressiveness (for example, the translation
of Kurt Vonnegut’s novel «Slaughterhouse-Five or The Children’s Crusade: A Duty-Dance with Death»
done by P. Sokolovskyi). The article states that the translation should cause the reader similar emotions,
like the original language. The task of an interpreter is to search for a match that does not differ from
the original lexical unit stylistically, would have the same or, at least, a similar emotional and social color.
Keywords: translation, expressiveness, methods and techniques of translation, interpretation, antonymic
translation, compensation.
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OBPA3HA META®OPA AK 3ACI5 BEPBAJI3AIII KOHIENTY MYJIPICTh

Rimenxo H.I.
Hamnjonansunit neparoriuunit yuisepcuretr imeni ML.II. JIparomanoBa

Kosxkna meradopa nmpoxomuts depesd crazito obpasnocti. ObpasHa Meradopa He IOBHICTIO 30epirae IpUHIINAII
(piKTMBHOCTI Ta 1OTO MOZYC, IIPO IO CBiAYMTHL MOMKJVBICTH iHTEpIIpeTallii XyJ0KHBOTO TEKCTy He uepes Iieit
MOJyC, AKUI pYIHye BCIO ONpuBabauBiCTL TBOPY, a depeld MOJAJbHICTH B (POPMi YMOBHOTO MPUITYI[EHHSA, IIIO
HiOM-TO He BiummBae Ha caM TekcT. Konnent MYJIPICTD Bepbasizyerbea 00pas3HO0 MeTa(OPO Y aHTJIOMOBHIUX
aBTOPCBKMX Kaskax. Metadopa — 1je oOpasHa CKJa[0Ba KOHIIEITY, AKa BOJHOUYAC IIepea€ LiHHICHe CTaBJIEHHA

JIIOOVHY 0 ABUIIA.

Kuaro4oBi cnoBa: meradopa, Bepbasizania kounenty, kounent MYIPICTD, obpasna meradopa.

HOCTaHOBRa npodsevn. BuxopucTaHHA Me-
Tacpopy — Ije CTBOPEHHA ACKpaBoro obpasy
3aCHOBaHe Ha KOHTPACTi, BUKOPUCTAaHHI IOMiOHOCTI
MiK ABOMa JaJIeKMMM OAVIH BiJl OHOTO IpeameTa-
Mu. Pesysnbprar mMertadopu — 1je «BepxXiBKa 3aTo-
mieHoi mopmeJsi», oOpa3He 3HAYEHHA, fAKe I1030aB-
JIleHe TaKCOHOMIYHO O3HA4YeHUX pUC, ajKe BOHO
3aBXKM 3aJIEKUTb BiJi KOHTEKCTY OKa3i0HaJIbHOTO
ByKMBaHHA [1, c. 26].

IITo0 po3KpUTM MPUUMHY IILOTO ABUIIA, 3BEPHE-
MOCA 10 PO3IJIAAY BEPIUMHHOI JJid MeTadopu ILIbO-
ro tury obpasHoi pyHKIi — 00pasHO-ecTeTMYHOI
[1, c. 173]. ITlix ocTaHHLOIO 3a3BUYAN PO3YMIIOTH Ha-
IJIEHICTh Ha TaKMil XYIOKHIN BILJINUB

Ha peLuIIi€eHTa, AKUI BUKJIMKAE B HbOMY IIiH-
HiCHe BIJHOIIIEHHA [0 CBITYy, fAKe BM3HAYAETbCA
B Jiana30Hi KaTeropiil IpeKpacHOro 4y IIOTBOPHOTO
[1, c. 118]. Kosxkna meTadopa MPOXOAUTL Yepes CTa-
nito obpasHocti. OOpas3Ha MeTadopa He IIOBHICTIO
30epirae mpMHIMI (PIKTMBHOCTI Ta J0ro MOAYC, IIPO
1110 CBIZUMTB MOMKJIMBICTD iHTepIpeTallii Xyg0sKHbO-
IO TEKCTy He depe3 Iell MOAyC, KU PYMHY€E BCIO
IprBabJIMBICTE TBOPY, a dYepe3 MOJAJIbHICTb B hop-
Mi YMOBHOIO IPUITYLIEHHHA, III0 HiOM-TO HE BILIMBAE
Ha caM TekcrT [1, c. 82].

OOpasHicTe MeTadopyu JIETKO KOMOIHYy€eTBHCA
3 1meHTH@IKYI0U00 (PYHKIIE€I0, CTBOPIOIOUM «KYJIi-
c/» CBITOTBOPEHHA Ta KOTHITMBHOIO, AKa BHOCUTH
00010 «3apOJIOK» HOBOTO CBITOCHPUITHATTA (IIegaro-
riuni metadpopn), aje HAOIJIBIIT MPOAYKTUBHI KOM-
OiHamii 3 OIIHOYHO-IHTEJIEKTYaJbHOI Ta OLIIHOYHO-
eKCIIpecBHOIO pyHKLIiaAMHU [1, c. 12].

MeTor0 HAIIOTO JOCJIJYKEHHs — BUSBJIEHHA 00-
pasuux Mmertadop konuenty MYIPICTH B anrsio-
MOBHOMY IUCKYpPCi KasKu. 3aBHaHHAMU € BUABJIEH-
HA 3a OCHOBHUMU CTPYKTYPHVMMM KOMIIOHEHTaMU
KOHIIeIITYy — oOpas3HoOMy, iH(pOPMAIliIHO-IIOHATTEBO-
My Ta 3Ha4yLIicHO-IiHHiIcHOMY. MeTadopa — 11e 00-
pa3Ha CKJaJ0Ba KOHIEINTY, AKa BOJHOYAC IIepesae
LIiHHICHE CTaBJIEHHA JIIOAVHU [I0 ABUIIA.

IleprientuBHB 00pa3 koumenty MYIPICTDH
IIpeicTaBJIEeHNII HACTYITHMMY MeTadopamu:

MYIOPICTE e CBITJIO (MmyzapicTs — CBITUJIBHUEK,
MOsKe TacHyTH)

Her mind seemed to darken when she tried to
think of it [7];

There came upon my dark and troubled mind
a calm, as when the tumult of the City suddenly
ceases [7];

With the darkness came a darkness into Tenar’s
mind, so that she understood less and less of what
was said [5];

MVYIPICTb € O3EPKAJIO (mae BJacTMBOCTI
I3epKaJia)

This only is the Mirror of Wisdom. Do but suf-
fer me to enter into thee again and be thy serv-
ant, and thou shalt be wiser than all the wise men,
and Wisdom shall be thine. Suffer me to enter into
thee, and none will be as wise as thou [8].

MYIOPICTE ¢ BOT'OHbB (Boroub, Moke icKpu-
TUCH)

He hoped at last to obtain what he had never
obtained before — a rekindled spark of reason
and perhaps a normal, living creature [3].

Ma€ AKOCTi ACKpaBoOCTi i1 6JimocTi

and like a shadow, too, in the impossibility
of my getting rid of it while the sunlight of my
reason shall exist [3];

It lightened, by tenuous reflection, the unre-
lieved duck of their own minds [3];

MO’Ke TopiTu

He hoped at last to obtain what he had mev-
er obtained before — a rekindled spark of reason
and perhaps a normal, living creature [2].

Then I sank prone to the stone floor, my mind
aflame with prodigious reflections which not even
a death-like exhaustion could banish [9];

Would to Heaven we had never approached them
at all, but had run back at top speed out of that
blasphemous tunnel with the greasily smooth floors
and the degenerate murals aping and mocking
the things they had superseded-run back, before we
had seen what we did see, and before our minds
were burned with something which will never let us
breathe easily again! [4];

MYIPICTE e CBITJIO (mae akicTb Ipo30pocTi)

It was, indeed, a difficult matter to obtain a legal
commitment to the hospital, so powerful and lucid
did the youth’s mind seem [3];

I grant, at least, that there are two distinct con-
ditions of my mental existence — the condition
of a lucid reason, not to be disputed, and belonging
to the memory of events forming the first epoch
of my life — and a condition of shadow and doubt,
appertaining to the present, and to the recollection
of what constitutes the second great era of my being.

MOJKe OJImIaTI

Her mone too brilliant mind was not of much
service in this crisis [9];

The moment this permission was accorded,
the countenance of Uncas changed from its grave
composure to a gleam of intelligence and joy [9];

He had even thought of retreating beyond a cur-
vature in the natural wall, which might still con-
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ceal him and his companions, when by the sudden
gleam of intelligence that shot across the features
of the savage, he saw it was too late, and that they
were betrayed [9];
Those large, clear gray eyes were full of intelli-
ence [3];

MYIOPICTH ¢ BCEPEOVHI

Spite of the rich deep colour that nature had
bestowed on the Indian beauty, the tell-tale blood
deepened on her cheeks, until the blush gave new
animation and intelligence to her jet-black eyes [8];

The latter looked wood over, and seeing
something keen and intellectual in his eyes, said:
«Well, sit down over there.»

MYIOPICTH ¢ BCEPEOVIHI

The face is the index of the mind;

There are always some honest men in every na-
tion, though heaven knows, too, that they are scarce
among the Maquas, to look down an upstart when
he brags again the face of reason.

At the first he made a wise face for himself,
but in a little while he began to scratch and to leap
up and down, and when Tha came back he found
the Grey Ape hanging [5].

MYIOPICTDB € CBITJIO (moske MaTu KOJIp)

It was, indeed, a difficult matter to obtain a legal
commitment to the hospital, so powerful and lucid
did the youth’s mind seem [2];

I grant, at least, that there are two distinct con-
ditions of my mental existence — the condition
of a lucid reason, not to be disputed, and belonging
to the memory of events forming the first epoch
of my life — and a condition of shadow and doubt,
appertaining to the present, and to the recollection
of what constitutes the second great era of my
being [2].

MYIOPICTB € OB’EKT (Mmosxe MaTu BiATiHKN)

It was perhaps an effect of such surroundings
that my mind early acquired a shade of melan-
choly [9];

MYIOPICTDB € OB’E€KT (Mmae kaTeropito kpacmu)

The beauty and resourcefulness of his mind,
which, after hours of intimate contact with her, he
was pleased to reveal.

‘But then I should not have had my wonderful
brains! [5].

TarkTuabauit 00pas:

MYIOPICTL e¢ OFB€KT / JIIOOVHA
JIpIiCTh — Ma€ O3HAKy I'HYYKOCTI)

And when his small mind bent entirely upon
that, Odeen would give in, and then Dua would
have to [3]

MYIOPICTDB € OB’€KRT / HIMK (mae sakicTb ro-
CTPOTM)

His mind is finally keen enough to remember
what has happened in all those temporary unions
during melting [4];

She was populous with deep thinkers and subtle
intellects [2];

Still, so little was he practised in the arts
of deception, that his expressive countenance was,
of itself, understood by the quick-witted Judith,
whose intelligence had been sharpened by the risks
and habits of her life [3];

The Scarecrow decided to think, and he thought
so hard that the pins and needles began to stick out
of his brains [4].

MYIOPICTB € OB’€KT (mae AKOCTI MPYKHOCTI)

(My-
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His mind and will displayed less resilience
and initiative [4];

MYOPICTD e HIMX (Mae BIacTMBOCTI XOJIONY)

Always an ice-cold intellectual machine; slight,
blond, blue-eyed, and spectacled [8];

He was mnot without sensibilities of the highest
order, only they were governed and controlled in
him by that cold iron thing, his reason, which never
forsook him [9];

MYOPICTD € HIMK (mae BiacTuBicTh MeTaseBO1
TBEPJIOCTI)

He was not without sensibilities of the highest
order, only they were governed and controlled in
him by that cold iron thing, his reason, which never
forsook him [8];

To give birth to an idea — to discover a great
thought — an _intellectual nugget, right wunder
the dust of a field that many a brain — plow had
gone over before [8].

00pa3HO CHOPUIMAETHCA SAK TBEPAUN MeTaJl,
migmaHuii Koposil mpm TpmBaJgii BigcyTHOCTI mi-
AJIBHOCTI:

Idleness rusts the mind [9];

MYIOPICTB € OB’EKT 3 METAJIY

o0pas3HO CHpUIIMAETbCA SAK AKACh IIOCYAVHA,
y dAKiii 30epirarorbca croraay, i AKY MOKHA CIIO-
POSKHATI:

MYOPICTB € YMICTUIIIE

Out of sight, out of mind [9];

AK 1 TiJIo, Ma€ KaTeropiro 370pOoB’A 11 3aJIeKUTh
BiZl 370pOB’A Tija:

Sound mind in a sound body [8];

MYIPICTb ¢ BCEPEIMHI (mo:xe 3MiHIOBATHU
poamip)

MYIOPICTB € OB’EKT

His head was quite bulged out at the top with
brains [8].

MYIOPICTE ¢ BOIJA (moke BapuTHUCA Ta KU-
iTm)

‘You’ll boil your brains,” it said [5].

CmaxoBuii obpa3s:

A little thought in life is like salt upon rice,
as the boatmen say, and I have thought deeply
always [5].

MYIOPICTD € OBF’€ERT (mynpicts — Mae Karte-
ropiro Kpacmu)

The beauty and resourcefulness of his mind,
which, after hours of intimate contact with her, he
was pleased to reveal [3];

MYOPICTE e JIIOOVHA (myzpicTe — MOKe
OyTV XMUTPOIO Ta 3BOPOTJIMBOIO)

His own shrewd, political mind was working [3];

He was mot more than thirty-seven years
of age-a big, flabby sort of person with a crafty
mind [3];

OeAKNUIA IIJIAX:

Pis great competitor, if not his rival, was a brave
distinguished in war, notorious for ferocity, and re-
markable, in the way of intellect [3];

MYOPICTD e IIIJIAX

I do believe that I blushed with shame when this
idea crossed my mind [3];

MYIOPICTSD e ITPOCTIP

Like most men who derive an advantage from
the accidents of birth or nature, he was apt to think
complacently on the subject, whenever it happened
to cross his mind [3];

MYIOPICTE € OB’ERT (Mmoske 3a3HaBaTH TJIHY)
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On such a voyage, with its eternal monotonies,
people’s intellects deteriorate [9];

MYIOPICTE e JIFOOVIHA (moske OayraTn):

Has it become to thee a labyrinth never ending,
Where thy lost reason strays? [4];

MYOPICTD e JIIOOVIHA (Moske HapOIKyBaTU-
cs)

The birth of human mind — that is the basis
of the universe growth, and not that rubbish you
have just uttered [4]

MYOPICTD € KAT (myznpicts — KarT)

Her mind had all her feelings executed [4];

Does this have anything to do with intellect, that
executioner of yours? [9].

MYIOPICTE € MOPE (mynpicte — mope abo oke-
aH)

The changing color of the waves that break upon
the idle sea-shore of the mind! [5];

MYIPICTE e HVBA ICTOTA (myzpicte —
MOKe TTOMUJISITIUCS)

Were half the power, that fills the world with
terror, were half the wealth, bestowed on camps
and courts, given to redeem the human mind from
error [3];

MYIOPICTh ¢ KOPABEJIb (myzpicte — Mae
O3HAKY KOpadJid)

My mind, with loosely-hanging sails, lies wait-
ing the auspicious gales [9];

MYIOPICTE € CJYTA (Posym Mygpicts —
cayra)

And his reason served him damn well [10];

MYIOPICTE € TOPA (Mygpicts — ropa)

The vision shook the whole mountain of his rea-
son [5];

MYIOPICTb € OB'€KT (mynpicte — MosKe Bi-
OpyBaTn)

O holy Father! pardon in me the oscillation
of a mind [8];

MYOPICTD e JIIOOVIHA (myzpicTe — MOke
XBaCTaTHCS)

So long as the boastful human mind consents in
such mills as this to grind [5];

MYOPICTD e JIFOOVIHA (myznpicTs — MOKe He
IisaTu)

Ye minds that loiter in these cloister gardens, or
wander far above the city walls... [8].

MYOPICTD e JIFOOVHA (mynpicts — Mae ro-
JI0C, MOYKE TOBOPUTH)

Your reason told you that I was much more like-
ly to be trapped by you than by him [8];

Crucoxk JgiTeparypu:
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And it was so easy for the resourceful mind
of Frank Cowperwood, wealthy as he was, to sug-
gest ways and means [8];

Perhaps he has seen enough to change his mind,
and make him hear reason [2];

MYOPICTD e JIFOOVIHA (moske criiBaTi)

«Not only the voice sings,» she said. «The mind
sings. The prettiest voice in the world’s no good if
the mind doesn’t know the songs.»

MYIPICTD € YMICTUIIIE (Mae KaTeropiro TwIIIi)

He yelled and yelled in the silence of his mind.

TBAPUHA e JIJTOAVIHA (MynpicTb npuTaMaHHA
TBapMUHAM)

‘There is no one in the Jungle so wise and good
and clever and strong and gentle as the Bandar-log.” [9].

The river-turtles, had long ago been killed by
Bagheera, cleverest of hunters, and the fish had
buried themselves deep in the dry mud [9].

‘But are the beasts as wise as the men?’ said
the chief.

Petersen Sahib came in on his clever she-ele-
phant Pudmini.

There was nothing in the way of fighting that
Kala Nag, the old wise Black Snake, did not know,
for he has stood up more than once in his time to
the charge of the up more than once in his time to
the charge of the wounder tiger... [9].

‘It’'s Novastoshnah over again, but ten times
better,” said Kotick. ‘Sea Cow must be wiser than
I thought’.

He would go ten miles to the seal-holes, and when
he was on the hunting-grounds he would twitch
a trace loose from the pitu, and free the big black
leader, who was the cleverest dog in the team [2].

‘I's Owl who knows something about some-
thing’ [2].

But the Nightingale understood the secret
of the Student’s sorrow, and she sat silent in tne
oak-tree, and thought about the mystery of Love [4].

Orixe, OCKiJIbKY I1i 00pas3y (HIOXOBMII, CMaKOBUIA,
TaKTUJIbHUII Ta 30pPOBMUII) IIOBHICTIO IIOKPMBAIOTH
yBechb 3MicT koHnenty MYIPICTH B aHrsiioMoBHO-
My OVCKYpCi Ka3KM, BOHM HAIIOBHIOIOTH Ka3KM HO-
BMMM BiATiHKaMu. ABTOpaMy Ka30K 0yJI0O CTBOPEHO
neBHUiT o6pas. o 11boro 06pasy MOKYTb BXOIUTU
obpasHi meTadopyn, AKI He BiTHOCATHLCA O $KOJIHOTO
KJacu4yHOro obpasy. KaskoBuii o6pas3 BupaskaeTbCA
[IeBHUMU O3HAaKaMM, AKi IpuUTaMaHHi e metado-
paM y Kaskax, TOOTO HaJaHHSA Ka3KOBUM TepOsM,
HeXapaKTepPHMUX O3HAK.
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RKumenxo H.JI.
Hanmonaneseni negarormyecknit yauBepenretr umenn MIL IparomaHoBa

OBPA3HAA META®OPA RAR CPEACTBO BEPBAJIN3AIINN
ROHIEIITA MYIAPOCTb

AnHOTaUA

Kaxknas meradopa mpoxomuT udepes craiyuio obpasHocTy. o0pasdHad MeTadopa IIOJHOCTBIO HE COXPaHAeT
IIPMHIONI (DUKTVBHOCTYM ¥ €TI0 MOJYC, O UeM CBIJIETEJIbCTBYET BO3MOYKHOCTDb MHTEPIIPETAINN XyI0KEeCTBEH-
HOT'O TeKCTa KaK Obl MOAMMUUMPYA MOILYC, KOTOPBIN paspyllaeT BCIO NIPUBJIEKATEJBHOCTb IIPOM3BENEHN,
a Jepes3 MOJAJBbHOCTB B (DOPMeE YCJIOBHOTO IIPEAIOJIOMKEHN, UTO SKOObI He BJMAET Ha caM TeKcT. KoHienT
Mynpoctb BepbanmmaupyeTca oO6pas3HOll MeTadOpPOoil B aHIJIOA3BIYHBIX aBTOPCKUX ckasdkax. Mertadopa — aTO
o0pas3Had COCTABJIAIOIIAA KOHIIEIITa, KOTOpas ONHOBPEMEHHO IlepelaeT IIeHHOCTHOE OTHOIIEeHNE dYeJIOBEeKa
K ABJIEHUIO.

KaoueBbie cioBa: meTadopa, Bepbanmaannsa KoHIenTa, Kouient MyapocTs, oOpas3Hasa metadopa.

Kishchenko N.D.
National Pedagogical Dragomanov University

IMAGING METAPHOR AS A MEANS OF VERSALIZATION
THE CONCEPT OF WISDOM

Summary

Each metaphor passes through the stage of imagery. A figurative metaphor does not completely preserve
the principle of fictitiousness and its mode, as evidenced by the possibility of interpreting the artistic
text not through this mode, which destroys all the attractiveness of the work, but through modality in
the form of conditional assumption that somehow does not affect the text itself. Concept WISDOM is
verbalized by figurative metaphor in English-language fairy tales. The metaphor is a figurative component
of the concept, which at the same time transmits the value relation of a person to a phenomenon.
Keywords: metaphor, verbalization of the concept, concept of Wisdom, figurative metaphor.
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IMTPOBJEMMN HAPATOJIOTTYHOI'O AHAJII3Y
MEMYAPHO-ABTOBIOTPA®IYHIX KAHPIB

Oznemip O.B.
PiBHeHCBKMIT HepyKaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

Y cratTTi OKpecJIeHO OCHOBHI HAIIPAMKM JTOCJIIIPKEHHA MeMyapHO-aBTobiorpadigHmx KaHpiB Ha OCHOBI aHaJi3y Ha-
YKOBO-KPUTUYHNX MaTepiasiB. 30cepesskeH0 yBary Ha KJIIOUOBMX NUCKYCIIHMX NMTaHHAX JITepaTypPO3HaBCTBA,
1[I0 CTOCYIOThCA aBTobiorpacismy y gitepatypi. OxapaxkrepusoBaHo moHATTA «autofiktion». Haxkpecsaeno mep-
CIIEKTVBY ITOJAJIBIIION0 PO3BUTKY HAapPaTOJOTIYHOIO aHaJi3y JiTepaTypu non-fiction.

Kuaro4oBi caoBa: jiteparypa non-fiction, Haparosoriuumii anasis, aBrodiorpadisa, aBToiKIIH.

yniTepaTypHOMy mmporieci 3adikcoBaHO [nBa
erany akTusizalii 3paskiB non-fiction — Ha
noyaTky XX CT. BHACJIIOK KPU3U TPAIULITHOTO PO-
MaHHOIO KaHpPY 1 3pOCTaHHA POJIi eceiCTUMKM Ta Ha
mesxi XX — XXI ct., kosn, Ha nyMKy HR.-D. Jliora-
pa, Kpusa IiHHOCTEel Ta ifeaJiiB IIOEOHYETHCA 3 He-
JIOBipOI0 0 MeTaHapaT;UBIiB, 3a AKMMMU IIPUXOBAHO
Buragky. lle nos’sa3aHe TaKOMK i3 BiIMOBOIO IIOCTMO-
JIIepHY Bif 1110311 11040 MOSKJIIMBOCTI LIiJIiICHOTO BUpa-
SKEeHHsA CYTHOCTI OyTTdA, 3aMiHOIO MeTaHapallii pis-
HOMaHITHUM «(parMeHTapHUM JOocBimom» [2, c. 9].

Came Tomy kinenp XX i nmouator XXI ct. mo-
3HaUeH] MiICUJIeHHAM JIOKYMEHTAaJi3allil XyoosKHIX
TBOPIB Ta CTPIMKMM 3POCTaHHAM iHTepecy A0 JiTe-
paTypu non-fiction.

Bupinaiors Taki HaOLNbII HOMIMpPEHI B cydac-
HOMY JiTepaTypHOMYy IIpolieci mozmmcpikaiiii poma-
Hy Ha OCHOBi ImepeocMICJIeHHA »KaHpiB non-fiction:
POMaH-IIIOJIEHHUK, POMAaH-CIIOBilb, €IiCTOJAPHUIL
poMaH, poMaH-ece, aBTobiorpadiunmii pomas, IceB-
noaBToDiorpadiunmii poman, Giorpadiunmii pomas,
MeMyapHUiI pOMaH, pOMaH-TPaBeJIOT Ta iH.

Icaye ummaso pobiT, TpUCBAYEHNX OOCITiIKEeH-
HAM JiTepaTypu non-fiction Takmx HayKOBLIB fK
IO. Baranep, . Crkorr, P. Peuscki, JI. Toppec,
A. Tonnmen, M. MericoH. 3okpeMa, MOUTMPEHHA Ha-
OyBae OVICKYPCMBHMII aHaJi3 sKaHPY aBTobiorpadii
3 ypaxyBaHHAM IeHJEPHUX 1 eTHO-HalllOHAJBHUX
ocobisimBocCTelt aBTobiorpadiyHoro mucbMa, ImoKBaB-
JIIOETBCA IHTEepec NOCIHIAHMUKIB [0 JiTepaTypu non-
fiction i B acrekTi MOCTKOJIOHIANBHNX CTYiV: yueHi
PO3IJIAAI0TE TBOPM NMCHBMEHHUKIB OKpeMol Harii
Ta pacu TOIIIO.

AKTyasipHI B Cy4YacHOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI
JI ITOCJIJPKeHHA KYyJbTYPHO-ICTOPUYHOTO XapaKTe-
Py, fK, HaIpUKJIaJZ, IPO 0cobIMBOCTI IIOOYTOBOTO
71 IYXOBHOTO KUTTH, BimoOpaskeHi B IIIOJEHHUKAX,
JUICTaX, MeMyapax 1 JoMalllHiX KHUTaX SKIHOK Bi-
KTOpiaHCBKOrO Iepiony [3, ¢. 31-32].

Y cydacHOMYy YyKpaiHCBKOMY Ta pPOCIJICBKO-
My JiTepaTypO3HaBCTBI TaK caMO 3pOCTa€ iHTep-
ec 5o Jgirepatypu non-fiction, xouya gna ii BusHa-
YeHHS BIKMBAIOTHCA PI3HI TepMiHM — «JIiTepaTypa
non-fiction», «IoKyMeHTaJsicTHKa», «JiTepaTypa
daxrTy», «parrorpacia». Inereca Halyacrime mpo
cnerikKy OKpeMHUX KaHPiB, HANPUKJIALI, SKAHPY
monenanka (O. €ropos, M. Muxees, JI. OcTranesko,
K. Tanunn, A. Kouero, H. Momor). CipoOy 1mp-
LIIOT'0 OKpPECJIeHHA JOKYMEHTAaJIICTUKM Ta ii sKaHpiB
baunmo B mpari O. Tammya «YKpaiHcbKa JOKYMeEH-
TAJIICTMKA Ha 3JIaMi TUCAYOJITE: crielndika, remesa,
nepcnekTuBm» (2001). BuokpemitoeTbesa mpobiemM-
He KOJIO TeM, IIOB’A3aHUX i3 I'eHJIepHUMMU acIleKTa-

vy aBTomokymenTasictuku (I. CaBkina «PosmoBnu i3
I3epKaJioM i 3anaseprasiaM: ABTOJOKYMEHTAJbHI
SKIHOYI TEKCTM B POCIVICBKIiN JiTepaTypi mepioi mo-
JoByHy XIX crositta» (2007)).

Tosk, onpu Te, 0 TeOPeTUYHA HapagurMa Io-
CIHiIPKeHb IUX TEeKCTIB y 3aXiTHOMY JITepaTypos-
HABCTBI HA CBOTOJHI BiKE JIOCUTH PO3TaJIysKeHa,
B yKpaiHCBbKOMY JiTepaTypo3HaBcTBi noci Opakye
opaib, y AKUX KaHpu JirepaTypu non-fiction
ocMMCIIOBaJMCA O v PIBHMX TEOPeTMYHMX Itapajiur-
MaXxX — COLIOJIOTiuHil, repMeHEeBTUYHIN, IICUX0aHAi-
TUYHIV, I'eHAepHi oo [2, c. 9].

Y maniit posBinii My cupobyemMo 30cepequT yBa-
I'y Ha BUCBITJIEHHI aKTyaJbHOI ITpobJsieMn 1oB’A3aHO1
i3 HapaTOJIOTIYHMM aHaJi3oM TeKcTiB non-fiction,
OCKIJIbKI ero-HapaTuBHa dopma abo dopma aBTOOi-
orpadiynoi onogini, me «fI»-onoBinb criBBiZHOCUTH-
ca 3 aBTobiorpadiyHMM KOHTEKCTOM ab0 »K CTBOPIOE
ismro3iro aBTObGiorpadiunoi piBHOCTI aBTOP — repoit —
OIIOBiZla4, OCTAHHIM YacOM CTaJa JOBOJI IOIINPEHOIO
dopmoro aBTOpchbKoi 00’ exkTuBanii (C. AHAPYXOBUY
«Cpomra», I. Pozmobyabko «IlepedopmysoBan-
Ha», M. Kinpyk «JIt0o00B i mipanbi», «PpaHiry3n-
kuit poman» P. Berbenepa Ta in.). lle dopma, 110
3a BucjosoM IO. KpicreBoi, nae moskamuBicTh cTaTn
«IIPOMOBJIAIYNM Cy0’€KTOM», 60 «cy0O’eKTa Ta 3Ha-
YeHHA HeMae€, BOHM YTBOPIOIOTHCA Y AVCKYPCHI Ii-
AJIBHOCTI» [14].

OnuuMm i3 3aBpaHb OyZe OKpeCcJIeHHA OCHOBHUX
aKIIEHTIB MOCJIMKEeHHA MeMyapHo-aBTobiorpadiu-
HIX "KaHpPIB Ha OCHOBI aHAJI3y HAYKOBO-KPUTUIHIX
MaTepiaJgiB. 3’AcyeMO KJIIOUOBI AMCKYCIliHI MUTaHHA,
110 CTOCYIOThCA aBTobiorpadiamy Ta IIepCHIeKTUB
PO3BUTKY 7i0ro aHaJidy. TOpKHEMOChH TaKOXK Xapak-
TepUCTUKY MOHATTA «autofiction».

Benyum MOBY mpo MeTOAOJIOTiYHI IIIIAXM AOCIi-
IPKeHHdA JiTepaTypu non-fiction, ogpasy 3BepHeMo
yBary Ha Te, 10 IIO3UIiA HAPATOJIOTIYHOI'O aHaJi3y
TEKCTY 3 TOYKM 30py JOro ONoBigHOI opranizaii
CTaHOBUTH IIeBHY HOBAlil0 y BUMNAAKY IOCJIiIKeH-
HfA OIIOBiIHOI opranizallii TeKcTiB (Lle CTOCYETbCS
AK BITYMBHAHOTO, TaK 1 3aKOPJOHHOIO JiTepaTy-
pos3uaBcTBa) non-fiction, mo moxku nepebyBae Ha
JiTepaTypo3HaBUOMY MapIiHeci IOPIBHAHO 3 TeK-
cramu fiction. Ha e Brazye mie K. Menerr, Big-
Migarmuy, II0 HapaToJIOTiA «IIOBMHHA 3aliMaTCh
ycimMa BUAaMM ONOBifi, i (pikioHasbHMMY, i HE(PIK-
nioHasbHMMHU. IIpoTe HEMOIKJIVBO He MOMITUTH, II0
IO IIbOTO Yacy <...> OPUAINAIM MaiiKe BUKJIIOUHY
yBary mno0ymoBi Ta mpeaMmeTy ofHiei smiie ikiiio-
HaJIbHOI omoBixgi» [5, c. 385].

3ayBaKeHHA (PPaHITy3bKOTO HAYKOBI[A € aKTy-
aJIBHMMM J BIJHOCHO BITUM3HSHOIO JIiTepaTypo3-
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HaBCTBAa, OCKIJNIbBKM TYT BIACYTHI IiJIiCHI HOCTiIKeH-
HA ONOBIAHOI CTPYKTYpPM He(iKI[iOHAJIBEHUX TEKCTIiB,
KOTpi okpecyuau O MaricTpaJbHi TeHAeHI] i€l ra-
Jy3i JiTepaTypu 3 ypaxyBaHHAM TBOPUYOTO JIOCBiLYy
PisHMX aBTOpIB.

3yMOBJIEHO Ile 3HAYHOI0 MipOI0 TMM, III0 HAYKO-
Be OCMMCJIeHHA aBTobiorpadii, mopiBHAHO 3 iHIIMMM
06’exkTaMy PiJIOJOTIYHMX JTOCIIiIMKEeHDb, ITI09aJI0Ch 10—
BOJIL ITiBHO.

Kputnyna apTurysndaria aBTOLOKYMEHTAJbHUX
JKaHPIB y B3axilHOMYy JiTepaTypo3HaBCTBI 3HaMe-
HyeTbcA Ha NodaTKy XX CT. IOABOI MOHOrpadiin
T'. Mima Ta A. Bapp, a «cnpaBskHili» HayKOBUii iH-
Tepec JI0 UX KAHPiB (3aMMCOK, CIIOTAiB, II[OJeHHN-
kiB) BUHUK y €Bponi Hanmpukinmi 50-x — 60-x pokis
XX cr. KaouoBoo npobJsieMOI0 TOrOo4acHOTO JiTe-
paTypo3HaBcTBa B il raJgysi OyJio BU3HAYEHHA
MesK Ta OCOOJIMBOCTEN aBTONOKYMEHTAJBbHUX >KaH-
piB. IIpore B gmpyriit nmojoBmui 50-x — 70-TMX pPPp.
Ha 3axoji 3’ABJAETbCA PAJ Opalb, 10 3MIiHIOIOTH
JIOCJITHUIIBKMII BEeKTOpP BUBYEHHA aBTObiorpadii
B HampaAMKYy, 3a BucsoBoMm [I3x. OugHi, Bixg «bio» mo
«auto» [14, c. 20], a merro misHimIe, 3aBIAKN IIPAIAM
K. T'ycmopda, P. ITackana, E. Bpacc, P. Jlesxena
(ocTaHHIM HACTINBKM PO3MIMPUB MeKi HOCITiNKeHHA
apobiaemnu, 1o y 2000 pori BupaB mpariio «JIrobmit
eKpaHe», AKY IIPUCBATUB IIOJEeHHMKAM, KOTpPi Be-
IyTb HepeciuHi goau B Mepeski IHTepHeT) Ta iH. —
o «graphy».

3a3Ha4YMMO, 110 BEJIMKNI BIIJIVB HA PO3BUTOK HO-
BOT'O eTally BUBYEHHA aBTONOKYMEHTAJbHUX >KaH-
piB Ta Bu3HaUeHHA KaHPY aBToOiorpadii 30xpema,
MaJsia ctarTa paHuysbkoro kputura M. I'yemop-
da «¥YMoBu Ta KopmouHu aBtodiorpadiir. Haykoselnb
yBasKae, 110 aBTobiorpacdia BMHMKAE BHACJIIJIOK ca-
MOYCBiIOMJIEHHA OCOOMCTOCTI Ta BIIUyTTsA HEIO I[iH-
HOCTI BJIacHOI iHIMBiAyaIbHOCTI 71 0COOMCTOTO AOCBi-
ny. ABTobiorpadisa, Ha BinmMiHy Bif IOJleHHMKA, Ha
nymry K. I'yenopdpa, «Bmmarae Bij JIIOOMHM CTBO-
PUTH IUCTAHIIO IO BigHOLIEHHIO 10 cebe AJsA TOro,
o0 pexoHcTpyooBaTu cebe y poxyci crmeriajbHOI
€THOCTI Ta imeHTMYHOoCTI Kpi3hb uac» [11, c. 35].

Y  pOCiicbKOMY JITepaTypO3HaBCTBI HAYyKO-
Bi OCHOBM BMBYEHHA MeMyapHO-aBTobiorpadidnoi
mpo3u Oysm 3akjazeHi y mparngax M. M. Baxrina,
JI. d. Tia36ypr, B. M. Eitxenbayma.

ITonpy neBHi BigMiHHOCTI B akIeHTax MOCJTi-
JPKeHHsA MeMyapHo-aBTobiorpadiunmux KaHpiB 3a-
XiTHNUX Ta PajgAHCBKUX HAyKOBIIB, yce K MOXKHA
BUJIINTY Onpasdy KiJbKa KBaBO OOrOBOPIOBAHUX
IMTaHb y IIiff rasysi:

— no-mnepiue, 1o xynoxkuboi (fiktion) un nokymen-
tanbHOi (nonfiktion) sitepatypu cain BigHecTn aB-
Tobiorpadito (MemyapHO-aBTObGiOrpadiuny JiTepa-
TYPY, aBTOJOKYMEHTAJIbHI 3KaHPM), TOOTO 3’ ACyBaTU
CIIIBBIIHOINIEHHA JOKYMEHTaJIbHOCTI ((pakTUaHOCTI)
Ta BUMMCIY ((PiKIIIHOCTI) B TEKCTAX TaKOTO POLY;

— TIMTaHHA JOCTOBipHOCTI abo pedpepeHIiaTb-
HocTi (mig «pedpepentianbHicTIO» (Bing refer — matu
CTaBJIEHHA 110 00’€KTa) pO3yMilOTh CIIiBBiHECEHICTH
TEKCTY, TEeKCTOBOI peaJsibHOCTI i3 KUTTAM, TOO-
TO II03aTEKCTOBOIO peaJibHiCTIO) cyb’exkTa (aBTOpAa,
HapaTopa/-iB, IpoTaroHicra/-iB) B MeMyapHO-aBTO-
Giorpadpiunii onosini;

— mpobJsieMa CBiZOMOCTi, CTPYKTYpPOBAHOCTI, €11~
HOCTI, IiJicHOCTi/HeliicHoCTi 00pazy «f»;

— mpoOJsieMa HapaTUBHOCTI, IHIIMMM CJIOBaMM —
XPOHOJIOTII: 41 1IOB’fi3aHa B MeMyapHO-aBTobiorpa-
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diuHMx Texcrax pempeseHTalia «f» 3 imeer cra-
HOBJIEHHA Ta PO3BUTKY J UM IIOCJIiJIOBHA, 3B’A3HA
PO3MOBINb IIPO KUTTA € «IIPABUJIIBHOIO» (POPMOIO
aBTObGiorpadii;

— mnpobiema ajpecara,
3 upragem» [8].

Y cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY JIiT€paTypPO3HABCTBI
B npangax M. Baensiura, k. Bpronepa, JI. Mapxkyec,
M. ITepinrema, ¥. IIlnenremana Ta iH. aBTOOiOTrpa-
dia posraAmaeTeca He JMIIe AK SKaHP, a i AK COo-
iaJbHMI (PEeHOMEH, IICUXOJIOTiYHA MiAJIbHICTD 1HIM-
Biza TOLIO.

OnHyM i3 mHpiopuTeTHMX Ta IEePCIeKTUBHUX
HAOPAMKIB  (PPAHIIy3bKOTO JIiTEpaTypO3HABCTBA
octaHHBOI TpeTnHyM XX cTopiuua OyJso TeopeTmd-
He ocMMCJIeHH:A npobJieM, OB’ A3aHMUX 13 $KaHPOBOIO
crien@iko MeMyapHO-aBTObiorpaciunoi JiTepa-
Typu (mpaii K. Bopessa, II. Byacmopda, . I'yc-
nopda, D. Jewxena, M. Jlexkapma, M. Crapobincki
Ta iH.).

IITo »x 1o cydacHOro BITUMBHAHOIO JIITepaTypo3-
HaBCTBA, TO TYT MA€MO BUCBITJIEHHA OKPEMUX IIV-
TaHb IMOETVKM KaHPY yKpaiHcbkoi aBTobiorpadpiu-
Hoi npo3u B poasinkax O. I'ammua, K. Boamucskoro,
B. Caenko. IIpegmerom po3ryiany AOCTIOHUKIB cTa-
I0Tb aBTObGiorpadpiuHi eseMeHT y TBOpaX OKPEMUX
mucbMeHHUKIB (H. Pinaunina [10]); aBTobiorpadiszm
AK CcKJagHUK JiteparypHoro TBopy (T. Teberner-
cora-Kauaxk [9], H. Manmox [6]); aBTobiorpadiunicTs
A mpobaema igertudikanii (C. Manenxka [7]); aBTo-
biorpadpiuamit cuHEpPTreH, KOTPUiI aKyMYyJIIOE€ OCHOBHI
Oiorpadpiuni BioMOCTI CTOCOBHO JKUTTENIAIBLHOCTI
aBTopa (K. Iy6 [1]); aBTOpedIeKCUBHICTE XYIOXK-
HBOTO TekcTy (O. BepTumopox [4]) Ta in.

IIpore mpane, y axkux imoca 6 mpo cucremy
KpuTepiiB ineHTndikaIlii Ta po3aMerKyBaHHs sKaHPIB
aBTOOiorpadivHOi Ipo3M HA OCHOBI aHAJIIZY IIOETUKN
YKpaiHCBKOI JiTepaTypu Iie HeMaeE.

Ho nocaimsxenna npobsem aBTobiorpadii ocran-
HIM 4YacoM JOJyd4aloTbCA 11 IIpefCTaBHMUKM IHIINMX
HayYKOBUX Trajyseil: pisocopcbKkoi aHTPOIOJIOTi],
KOTpa B IIEHTP yBaru CTaBUTH IIpobjeMy camo-
imenTudikarii ocobmuctocti B aBTOOiorpadivHOMY
IUCKypcl B KOHTeKcTi B3aeMmuH «f» 3 «IHIIMIMD»
(JI. M. Barkin, IO. H. 3apeunbknii, A. I. Marys,
B. A. Tlogopora Ta iH.), cuxoJiorii, 110 mOCTimMKyE
mpobJjeMM KOHCTPYIOBaHHA aBTobiorpadivHoro Ha-
patuBy (H. Bprouep, I:x. Kombe, M. @. Pymsaniesa,
€. €. Camorosa, Jl:x. Xinmax Ta iH.) TOIIO.

IIpobaemu nHapatoJorii, Korpi moramu 6 CyTTEBO
PO3LIMPUTY NTOCHITHUILIBKI MeKi aBTOoriHomposu (aB-
TobiorpadiyuHa sKiHOYa Ipo3a), IPYHTOBHO BUBYAIOTH
cborovacHi nosbebKi (K. Baprommucbkuit, M. Inauxk,
. Crnasincermit, M. flcincbka Ta iH.) 71 poOCiiiCbKi
(I. CunanteeB, H. Tamapuenko, B. Tioma, B. IITwmir)
JiTepaTtyposHaBli. OcTaHHIM uYacoM 3’ABJAIOTbCA
MoHorpadii i1 muceprarii ykpaiHcbKux JiTepaTypos-
HaBIliB, IpUCBAYEH] mpobsaeMi HapaTosorii, 30Kpema
Oxcann Bepertiok («Bigia Ykpainu B cydacHIM IIOJIb-
CbKiM Ta ykpaincekiMm pomani», 1998), Bikropii Cipyk
(«HapaTuBHI CTPYKTYpM B YKpalHCBbKiVl HOBeJICTMII
80-90-x pokiB XX cT. (THUIIOJIOTiA Ta BHYTPIIITHBOTEK-
croBi mogedi)», 2003), Oxcamm Kamrenxko («Hapa-
TUBHI CTPYKTYPHU B YKpalHCbKill aHBaHrapAHIil ImIposi
20-x pokiB XX crogitTsa», 2005).

Opnak, mompu 3HAYHY aKTHUBizalliio JiTepary-
PO3HaBYOrO iHTepecy mo npobisem aBTobiorpadpivynoi
JiTepatypu, IpobseM HapaTOJOriYHOro aHaJi3y Jii-

quTada, <«KOHTPaKTYy
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TepaTypu non-fiction, He3Baskaruy Ha IOABY YMC-
JIEHHUX JOCJIIYKEeHb, NVCKYCIHMMM 3aJIMIIal0ThCA
OMTAHHA, III0 CTOCYIOThCA aBToOiorpadisamy: modm-
Halo4yM BiJi KAHPOBO-BMJIOBOI IIPMHAJIEIKHOCTI aB-
Tobiorpadiunoi JiTepartypm i 3aKiHUYHOUM CcaMUM
BMB3HAUEHHAM IIOHATTA «aBTObiorpadism», a TaKOXK
BI3HAYEHHAM IIJIAXIB aHAJ3y TaKMUX TEKCTIB.

Ilig ynauBoM HMOCTCTPYKTYPaJiCTChKUX 1 JE€KOH-
CTPYKTMBICTCBKUX 1JI€Ji, 1110 aKTVBHO IIOIIIPIOBAJINICE
y 70-80-x p. XX cr. (mizuiint P. Bapr, K. Heppina,
IO. Kpicresa, K. Jlakan, M. ®yxo), Ta po3ymiHHA
HEMOSKJIVBOCTI PO3KPUTTSA aBTOGiorpadiuHyMy TeK-
cramu yciei «mpaBau mpo cebe» BimbyJsocsa mepe-
MilleHHA iHTepecy 3 «bio» Ta «auto» mo «graphy»,
110 [IEePEOPIEHTYBAJO TPANMUIIVIHI HOTJIAAM HAYKOB-
iB 3 IJIOUIMHM BiAIIOBINHOCTI BUKJIAJEHUX (QaK-
TiB AificCHOCTi, TOTOKHOCTI / HETOTOKHOCTI MiXK
aBToOiorpacpiuHo0 Hapariero Ta ii pedpepeHTOM
y II03aTEeKCTOBi} peaJsIbHOCTI B CIIEKTP II0JI IMTAaHb,
IIOB’A3aHUX 13 PUTOPUYHUM OPOPMJIEHHAM Liei Ha-
pauii, ¥ COPWYMHWIIO BUHVKHEHHS IIOHATTA <«aBTO-
dixiionasizalrisa».

Hasrosno xkonnemnnii aBTodiknii (autofiction —
3 rp. autos — «sa»; ¢p. fiction — «Buragkra») y 3apy-
OisKHOMY JIiTEepaTypPO3HABCTBI (30KpeMa (ppaHITy3b-
KOMY) IMCKycii TodaTbCcA BiKe Maiidke TPUIAIATD
POKiB, Ha BiIMiHY Bif BITUMBHAHMX JiTepaTypo3-
HaBYMX KiJI, KOTPi IIOKM OMMHAJM aKTUBHY PO3P00-
Ky niei mpobsemn.

ITonarra «aBTOQIKITiA» 3aMIPOIIOHOBAHE
B 1977 pomni C. JIlyOpOBCBKMM AK BM3HAYEHHA KaH-
poBoro cratycy cBoro poMany «Fils» («Cun»). ¥ Hai
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Jac TePMiH JOCUTb aKTUBHO 3aCTOCOBYETBHCA JO TBO-
piB, KoTpi paHile BuM3HaYaJMCh AK aBToOiorpadii
Ta aBTOOiorpadiuni pomann. Icuye Tpu, 3adikconani
y Dictionnaire International des Termes Littéraires
[12] BusHauenHa miei xareropii. ¥ By3bKOMy B3Ha-
YeHHI aBTOMPIKINI0 PO3yMiIOTH AK «IIPOTHO3YBAaHHA
camoro cebe y BMTaZaHOMY, (PIiKITIOHAJIBHOMY CBITi,
Jle aBTOp Mir OM ONMHUTNCH, ajle He 3HaXOAMBCH
B pmiricHocTi» [12]. ¥V mmpokromy ceHci aBTOQiKIIi-
€I0 CTaJIM Ha3MBaATU OyAb-AKMII aBTObGiorpadiunmit
poman. Ta BiANOBIIHO [0 BMBHAYEHHA CaMOTO
C. IyOpoBcbKoro, aBTOQIKIiA — «OIIOBiIb, Xapak-
TEePUCTUKM fAKOI BiAIOBINAIOTH XapaKTepUCTUKAM
aBTobiorpadii, KoTpa BOZHOYAC MIPOTOJIOIIYE CBOIO
TOTOKHICTD i3 pPOMAHOM, BU3HAIOUM, II[0 BKJIOYAE
B cebe peaJibHi eJleMeHTM y IO€IHAHHI 3 YABHUMI,
BUTAJAHMMM, IIOEIHYE 3HAKM aBTobiorpadigroro
3000B’s13aHHA Ta «4MCTi» poMaHHi cTparerii» [12].
HesBarxaroun Ha 4MCJIeHH] CyIllepedKy Ta CyMHIBI
CTOCOBHO HeoOxinmHocTi moHATTA «autofiction», ysa-
$Ka€MO, 1110 BOHO BCe 3K JO3BOJIAE BUPIIIUTIY PAL IIPO-
OJ1eM, TIOB’A3aHMUX i3 »KAHPOBOIO TUIIOJIOTIEI0 aBTO0I0-
rpacpiunoi giTepatypu. Byayun ocobmmBuM MOILycoM
mycbMa, IIo icHye B IoJii iHTepdpepeHniii memyap-
HO-aBTOOiOrpachiyHoi Ta BJIACHE POMAaHHOI, iKIIi-
OHAJILHOI KAaHPOBUX CUCTEM, TEPMIiH «aBTOMIKIIiA»
Jla€ MOSKJIVMBICTB $KaHPOBO ITO3UIIIOHYBaTM Ti TBOPU
aBTObiorpadidyHoro xapakTepy, CTaTyCc KOTPUX paHi-
ure OyB He BU3HAYEHUM, POSMUTUM Ta HeCTAOIJIbHIM
y paMKax MeMyapHO-aBTobiorpadiunoi Jitepartypmn.
TuMm made, y Hall 4ac, KOJY aKTUBHO IIPOJOBXKYIOTh
3’ABJIATUCA XYy I0KHBO-aBTOOIOrpadiuHi TeKCTN.
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Oszpemup O.B.
PoBeHnckuit rocyapcTBEHHbBII TyMaHUTAPHbBI YHUBEPCUTET

IMPOBJEMbBI HAPPATOJOTMYECROI'O AHAJIN3A
MEMYAPHO-ABTOBMOTPA®MYECRUX WAHPOB

AnHOTaUA

B craTbe ouepueHBb! OCHOBHBIE HAlIpaBJIEHNA JMCCIENOBAHUA MEMyapHO-aBTOOKOrpaniecKnx KaHpPOB Ha OC-
HOBE aHaJM3a HaYYHO-KPUTUHECKMX MaTepnasioB. CocpesoToueHO BHMMAaHNE Ha KJIOYEBBIX JAVICKYCCUOHHBIX
BOIIPOCAX JIMTEPATYPOBeNeHNsdA, KOTOphble KacaloTcsa aBTobmorpacmama B Jsmreparype. OxapaKTepr30BaHO
nouAatue «autofiktion». HauepuyeHs! nepcrekTUBLI JaJIbHENIIEI0 Pa3BUTUA HAPATOJOTMYECKOTO aHaIM3a JI-
TepaTyps! non-fiction.

Karouepbie cioBa: smrepatypa non-fiction, Hapatosnornuecknit ananma, aBroduorpadusd, aBTOPUKIIIH.

Ozdemir O.V.

Rivne State University of the Humanities

PROBLEM OF NARRATOLOGICAL ANALYSIS
OF MEMOIR AND AUTOBIOGRAPHICAL GENRES

Summary

The main research directions of memoir and autobiographical genres on the basis of scientific-critical
materials’ analysis are outlined in the present article. The article focuses on the key controversial issues
of literary science relating to autobiographism in literature. The concept «autofiktion» was characterized,
and the prospects for further development of narratological analysis of non-fiction literature are outlined.
Keywords: nonfiction literature (non-fiction), narrative analysis, autobiography, autofiction.



«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

YIR 811.111(73):659.131.73

33

CEHCOPHI OIIIHHI 3ACOBY ANEJAIIIT
JO PEITPESEHTATUBHUX CUCTEM AIPECATA
AMEPUKAHCBKOI'0 KOMEPIIITHOTO $KYPHAJILHOTO PEKJIAMHOTO JUCKYPCY

Pomanior C.K.
PiBHeHCBKMIT IepsKaBHMIT I'yMaHITaApHNUI YHIBEpCUTET

CraTTa IpucBAYeHa JOCIIIMKEHHI0 CEHCOPHUX OLIHHMUX 3aC00iB B aMEePUKAHCHKOMY KOMEPI[NHOMY *KYpPHAJILHO-
My perJaMHOMY Auckypci. J1d aHaizy BUABJIEHO OIiHHI 3ac0o0M, AKI alleJloITh 0 Perpe3eHTaTUBHUX CUCTEM
agpecaTta. BusHadeHo, III0 JOCJIIMKyBaHI 3aco0M CIPAMOBAHI Ha BCTAHOBJIEHHA PANOPTy — OJM3BKUX JIPYKHIX
CTOCYHKIB MiK aJlpecaHTOM i ajpecaToM, iHTMMi3allilo KOMYHIKaTMBHOTO pocTopy. MeTow anenAlii o ceHcop-
HIUX KaHaJiB nepenaui iHdopmariii € BIMB Ha HOifcBimoMicTb aapecaTa AJA CIOHYKAaHHA 1OTO J0 NPUADAHHA

PEKJIaMOBAHOTO TOBAPy UM IIOCJIYTH.

KarouoBi croBa: ceHCOpHI OIliHHI 3aco0u, penpe3eHTaTUBHI CUCTEMM, CYyTeCTUBHMII BILJIMB, aMEPUKAHCHKUI pe-

KJIaMHUM OUCKYPC.

HOCTaHOBKa npobaemu. Paxisii B raaysi pe-
KJIaMJ BCe dYacTillle IPaKTUKYIOTh 3aCTOCY-
BAHHA CIIEIiaJIbHNX TEeXHOJIOTIN BIJIMBY PEKJIAMHOTO
IVUCKYpCy Ha cIOoKMBauiB. PisHOMaHITHICTE Takux
CYTeCTMBHUX ITaCTOK Ma€ IoMiTHy mporpecito. Came
TOMY HOOCJiI)KEeHHA BepOaJIbHMX Ta HeBepbaJbHUX
3ac006iB BIUIMBY € aKTyaJbHUM i norpebye peresb-
HOTO BUBYEHHS.

AHaJjiz ocTaHHIX AOCHiAKeHb 1 myoaikamiit J[o-
CJTIPKEeHHA MOBJIEHHEBOTO BILIVBY € KJIFOYOBOIO ITPO-
0J1eMOI0 TaKMX HAYKOBUX AVICLIUILIIH, AK JIHIBICTUKA,
PUTOPMEKA, HCI/IXOJIOI‘iH, B MeXaX AKX BVBYAIOTBCA
MeXaHI3MI peryJAalii NoBemiHKM JIIOAVMHM 3a JOIOo-
MOroro MoBJeHHA. OcTaHHIM dacoM 3’ABUJMCA IPYH-
TOBHI HayKOBi pobotu [1; 2; 4; 5], B AKUX JOCIIIKY-
€TbCsA JIHIBICTUMYHMI aclleKT CyrecTil.

Buginenns HeBUpillleHINX paHillle YacTUH 3a-
rajgbHoi mpoOsemu. Ilo3a yBaromw HayKOBI[B 3a-
JUIIAETHCA BUBUEHHA 3ac0o0iB BOJIMBY Ha IiJACBi-
IoMicTb JronuHY. ['OJIOBHOIO MeTOM Ifiel podoTu
€ BUABJIEHHA Ta aHaJ3 CeHCOPHUX OLIHHUX 3aco0iB,
AKl € IHCTpyMeHTaMM BILIVMBY Ha ajjpecaTa aMepu-
KaHCbKOI'0 KOMEPIIIfHOIO 3KYPHAJLHOTO PEeKJIAMHOTO
Iuckypcey. MaTepiaioMm Juid JOCHTIIMKEHHA CJIyryBa-
JM pexrJamMHi TekcT skypHaiy «The New Yorkers.

Bukjgan OCHOBHOro MaTepiajy IOCTiKeHHS.
PenpesenraTuBHa cucremMa — 1€ OCHOBHMIL, TOMi-
HYIO4YMii crioci® oTpuMaHHA JIIOAVHOIO iH(opMarii i3
30BHIIIHBOTO CBITY; IHIMBiLyaJbHAa MOJEJb CIIPUIi-
HATTA TOrO, 110 [IePEeNalThb OPTaHy YyTTs JIEOIUHI,
cnerudigHa cuctemMa 30MpaHHA Ta ONPALIOBAHHA
incpopmariii, AKy ocoba BUKOPUCTOBYE AJA POPMY-
BaHHA J1 perpeseHTallil BJIACHOTO AOCBiAy [3].

IIpencTraBHMKEM TPBOX peNpe3eHTAaTUBHUX CIHC-
TeM y IPOIeci OCMMCJIEHHS PeaJibHOCTi HaJaloTh Ie-
peBary pi3HMM OIlepalliiiHUM KaTeropigM MMICJIEHHS:
Bi3yaJsm MUCIATbL obpasaMmy, ayhiajy KOAYIOTb iH-
¢opmalriio 3a JOIIOMOTOI0 CJIiB, KIHECTETUKM CIIPUii-
MaloTh CBIT 3a JOIIOMOTOIO BiTUyTTiB.

Cy0’ekTUBHI CEHCOpHI OI[iHKM 3aCHOBaHI Ha Bif-
YYTTAX — PeakKlidgx IT'ATY OPTaHiB WyTTA JIIOOVHMN:
30pPOBUX, CIYXOBUX (3BYKOBUX), KiHECTeTUUHUX
(TakTMIBHUX, HIOXOBUX 1 cMaky). Posrsianemo ity
ITAJIITPY CEeHCOPHNUX OLIHHMX 3aco0iB, AKi ameprkaH-
CbKa KOMepI[iliHa sKypHAJbHA PEKJaMa BUKOPUCTO-
By€ 3 MeTOIO BILUIVMBY Ha MiJICBIOMICTH CIIO}KMBaYa.

Cetcopni oyinui 3acobu, wo anearoroms 00
3008020 KaHany nepedaui iHPHopmayii.

AMepuKaHCbKI KOMEPI[ifiHI peKJaMHi TeKCTH Xa-
PakTepu3yloTbCsa fACKPaBOI KOJOPUCTUKON. Bumi-
JIAIOTHCA 00MIHAHMHT JIEKCUYIHI OOVHNIT, AKi IT03Ha-
YaI0Th TOJIOBHI KOJIbOPU, AK y Opukjgagax: How can
you live without the little black dress (NY, May 9,
1988, c. 1); Miss Bergdorf in a spin of wool crepe...
in black, blue and white (NY, Oct. 28, 1967, 3BopoT
OOKJIAVHKNA).

Y perJaMHOMY JIMUCKYPCI TaKOK BUIIIAIOTHCA
BUJIOBI JIEKCUYHI OAVMHUIN, AKi I03HAYAIOTh BiITIHKU
KOJIPHOTO PAAY 3 II€BHOIO JIOMIHAHTOIO, IPVMIPOM:
...the «DUBLIN,» a superbly tailored herringbone
weave with split shoulder, fly front, flap pockets
... In smoke blue, misty gray, olive, navy, black
(NY, Aug. 14, 1965, c. 15). Jlekcuuni oguuuiti smoke
blue (kosip cuHbOrO AMMY), misty gray (ciporo Ty-
MaHy), olive (0JIMBKOBUIT), navy (MOPCHKMII) HOMIO-
MaraloTh IepeJaTyi BUTOHUYEH] IepeJiMBr KOJbOopY.

OpHuM i3 KOJBOPIB, AKUI YaCTO BUKOPUCTOBY-
€TbCA B aMEPUKAHCBbKIi perJjami, € Oijmii, Axuit
€ CUMBOJIOM CBiTJIa, YMCTOTY, HEBMHHOCTI, Kpacw,
Hi’KHOCTI, cBATKOBOCTi: Grecian drapery and glim-
mering embroidery on white rayon crepe — shaped
to a heavenly body (NY, Oct. 18, 1941, 3BOpOT 00-
rjaaauukn). Ivory moiré, twory lace and ivory-tint-
ed tulle — one of the many Fall wedding sugges-
tions made by our Bridal Secretary (NY, Aug. 18,
1928, c. 1).

Yopuuit KOJip B [OOCHIIMKYBAaHUX PeEKJIaMHUX
TEKCTaxX CTa€ CUMBOJIOM TapMOHIHOCTI, eJileraHT-
HOCTi, AK, Hampukian: ...the beautiful simplicity
of black ... the ingenious flattery of tiers ... know-
ingly combined in this smooth rayon crepe dress
(NY, Aug. 12, 1950, c. 14). Crpykrypa the beau-
tiful simplicity of black (kpacmBa mpocrTora YOp-
HOTO) IiKPECJIOE €JIeraHTHICTh YOPHOTO KOJILOPY.
Without Black, it would all be flat. Ultimately, there
is Black. Johnnie Walker Black Label (NY, Nov. 23,
1992, c. 23). TyT dYOpHMII KOJIpP CTa€ CUMBOJIOM

ACKPaBOCTi, CBATKOBOCTi, BmMHATKOBOCTi: Without
Black, it would all be flat (Bes dopnoro Bce OyJi0
6 HyZOHO).

KopuuneBuit koJsip B aMepUKaHCBKOMY KOMeEpP-
HiTHOMY $KYPHAJIbHOMY PEeKJIAMHOMY AMCKYpPCi aco-
LiIOETBCA 3 BUIITYKAHICTIO, 6HaraTcTBOM, CTUJIBHICTIO.
Posraauemo npukganau: Marron is a gorgeous, rich,
true brown. Brown that glows. Brown of an exqui-
site wood. Brown of the high-lights in Russian sa-
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ble. Brown just born for shoes to complete the new
browns youw’ll wear in clothes — if you know Par-
is. In short — Marron has chic wherever it goes —
and it goes everywhere (NY, Sep. 17, 1927, c. 2);
The magnificent antiqued brown is the perfect
setting for a Fall-toned wardrobe (NY, Oct. 28,
1967, c. 11). ¥V BuIeHaBeAeHUX IIPUKJIAAX KOPUUI-
HEBUII KOJIP IMO3HAYAETHCSA JIEKCEMOI0 browmn, 1Oro
BIATIHOK — JIEKCEMOIO Marron. 3a LOIIOMOIOI0 JIEK-
CUYHUX OIMHUIL gorgeous (sckpaswuii), rich (Oara-
tuit), Paris (Ilapusk), chic (BuiykaHsicTs), antiqued
(arTHMKBapHMIL) i caoBocnosyueHb Brown that glows
(Kopmunesmnii, 110 cBitTuTheA), Brown of an exquisite
wood (KopuuHeBuit BUIITYKAHOTO aepeBa), Brown
of the Russian sable (KopuuHeBuit pociiicbKoro co-
0oJ1A) aipecaHT aKTUBYE B yABI afpecaTa acoljialliio
3 BUIIIYKAHICTIO KOPUYHEBOTO KOJILOPY.

Boaxkutenii xojgip y perJaMHUMX TeKCTaX, II0
JOCTIPKYIOTBCS, aCOL{IEThCcA 3 OJAaKUTTIO Heba,
MOpd, IIPO30POro CKJAa, HanpukiIan: Such a beauti-
ful blue! A joyous brilliant, stained-glass-window
kind of blue that will look heavenly on your sum-
mer luncheon table (NY, Apr. 21, 1928, c. 5). Tyt
cyoBocriosnydeHHa beautiful blue (xpacuBuit Oia-
KUTHUI), joyous brilliant (pamicumit Oiamckyunmii),
stained-glass-window kind of blue (pisHoBuz OJa-
KMUTHOTO, K BiTpask BiKHA) NIPUAAIOTh OJIAKUTHOMY
KOJIbOPY OoskecTBeHHOCTI: look heavenly (Buraanae
003KeCTBEHHO).

Y mocaimKyBaHOMY IMCKYPCI BYKMBAIOTBCA Ta-
KOK II03HAYEHHA KOJIbOPY, IIpeJiCTaBJEHI IBO- 4u
TPUKOMIIOHEHTHIMI CJIOBOCIIOJIYYEHHAMM, SAKi Ha-
3MBAIOTh TOHKI Iepexonym KoJbopy i cBiTia abo ix
inTeHcuBHicTb. PoarasuHemo npukmaamn: Our full-
length, double-breasted Brooks-tweed outercoat...
brown-olive or grey heather (NY, Oct. 28, 1976, c. 15).
Y 1boMy IPUKJIALL BIATIHKY KOJbOPIiB MO3HAYAIOTH-
Cs IBOKOMIIOHEHTHMMM CJIOBOCIIOJIYUeHHAMMU brown-
olive (kopUYHEBO-0JIMBKOBMIL) i grey heather (ciporo
Bepecy). In pear blossom white or pastels — rush for
«SHEER SENSATION Fabric of Du Pont Rayon
(NY, May 21, 1938, c. 9). TyT BigTiHKM KOJILOPIB IO-
3HAYAIOTHCA TPUKOMIIOHEHTHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHAM
pear blossom white (6inmii uBiTy rpymi) i JekceMoro
pastels (TmacTesibHI KOJIBOPN).

B peksmamMHOMYy gauckypci BiKMBAIOTBCA HA3BU
BiITIHKIB KOJIBOPY, fAKi aCOLIIOITHCA 3:

1) pocayHEUM CBiTOM, HaIlpUKJIAL;

...the double breasted geranium coat with natural
linen in a loose-woven Tweed (NY, Mar. 18, 1939,
3BOpPOT OOKJamuHKM);, b.h.wragge favors pure silk
shirting Mint green, mousse pink, lilac, wild rice
grey (NY, Mar. 25, 1950, c. 10). JIlekcemn geranium
(roaip repasi), lilac (6y3koBMIt) i CIIOBOCIIONIYyYEeHHA
mint green (xousip 3ejenoi m’atu), wild rice grey
(cipmit KoJip IMKOTO PMUCY) aKTUBYIOTH acoljiallil
3 TAKMMI POCJMHAMMU, AK TepaHb, O0y30K, M’ ATa, pPHC.

2) TBapMHHUM CBITOM, IIPMMipOM:

Windowpane wool skirt, white with camel,
shocking or navy (NY, Oct. 28, 1967, c. 12). Tyt
BiITIHOK KOJIbOPY MO3HAYAETHCA JIEKCEMOIO camel
(sxoBTYBaTO-OpYHATHMIT), BUKJMKAIOYM aCOIaliio
3 KOJIbOPOM BepOJIofa.

3) IOPOrOLIiHHMM KaMiHHAM, HalIpUKJIA!

Opals white fire and glowing embers (NY, Dec. 7,
1940, c. 13).
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1941, c. 12). ¥ 1mux npukaazax BiATIHKM KOJbOPiB
acoIiThC 3 orajsioM — opals white (kosip Gisioro
omaJy) i Tomazom — smoky topaz color (mumuacTui
KOJIp Tomasy).

4) abcTpaKTHMMY ITOHATTAMN, TPUPOSHUMN ABU-
jaMy, iMeHaMM Ka3KOBUX II€PCOHAKIB, HATIPUKJIIA!

New and forever lovely a pettiskirt of permanent
accordion pleats in peerless nylon tricot: Aquama-
rine, Blue Fantasy, Cinderella Rose, Dream Mist,
Star White (NY, Apr. 15, 1950, c. 15). ¥ Bumiena-
BeJEHOMY IIPUKJAAl BiITIHKM KOJBOPIB aCOI[iI0I0TH-
ca 3 abcTpakTHMM HOHATTAM (cpanTasien) — Blue
Fantasy (xousip rosy0oi anTasii), Tymanom -—
Dream Mist (KOJip COHHOrO TyMaHYy), 30pPAMU —
Star White (xosip 6imoi sipxmu), Ilomesrorikomo —
Cinderella Rose (II0IIEJIIONIKOBO-POKEBMII KOJIIP).

5) eTHOKYJIbTYPHUMM ITOHATTAMY, HAIIPUKJIIAM!

Fine acetate rayon in shell pink, white, Miami
blue (NY, Dec. 7, 1940, c. 16). Y npomy npurgazni
BIATIHOK KOJIBOPY acouiroeTrbcda 3 nobepesxsxam Ma-
avi: Miami blue (OyrakUTHMII KOJIpP MOPCHKOI BOAM
Ha MIsykax Masmi).

Orsxe, JEKCUYHI ONVHNIL, AKI ITO3HAYAIOTH Pil3-
HOMAaHITHI KOJIbOPM, HAJAIOTh PEKJaMHMUM TeKCTaM
0i7bI1101 BMPA3HOCTi, NPUBEPTAIOTH yBary CIIOMKV-
BauiB, MaHIIyJOOYM iX CBiZIOMICTIO 3a JOIIOMOTOIO
CTBOPEHHA Pi3HOMAHITHMUX aCOIialliil.

CencopHi oOYiHHT 3acobu, wo anearoroms 0o
CAYX080% penpedeHMamusHol cucmemu adpecama.
B amepukraHCBHKi KOMEPIiViHI Ky pPHAJIbHIN peKJia-
Mi BUKOPMCTOBYIOTHCS IPUIIOMY 3BYKOIINCY, & CaMe:

1) aJjitepania — MOBTOpP OOHAKOBMX abo IOmi-
OHMX IIPUTOJIOCHUX B3BYKIB, 3BYKOCIIOJIyYeHb, fK,
Hanpursaag: Tiffany Sterling Stocking Stuffers
(NY, Nov. 27, 1965, c. 13).

2) aHadopa — IOBTOpP IIOYATKOBOTO 3ByKa abo
3BYKOCIIOJIYYEHHdA, CKJANIy, CJIOBA, CUHTAKCUY-
HOI KOHCTPYKI[I B KOYXHOMY pedYeHHi, HaIIPUKJAL:
Highlights from the Highlands to speak your casual
life... TWEEDS of SCOTLAND specially loomed
for Peck and Peck (NY, Sep. 27, 1952, c. 5).

3) emidpopa — MOBTOPM KiHIIEBUX CKJIAJIB, CJIB,
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIN, npumipom: DREAM
LONGER. PLAY LONGER. RELAX LONGER.
THE BREAKERS Palm Beach (NY, Jan. 24,
2005, c. 18).

4) 3ByKOBMII CMMBOJII3M — yMOBHMII 3B’A30K MiK
3BYKOBUM O(OPMJIEHHAM CJIOBA 1 IOr0 eMOLiliHuM
3abapBienHam, Hampurian: KAHLUA & cream
FRRRESH. Naturally more delicious (NY, July 13,
1984, c. 20). Y BuileHaBeJeHOMY MIPUKJANI IpPU-
KMETHUK fresh Mae 3Ha4YeHHA «CBLKNII», IIOBTOP
3ByKa [r] aKTUBYE y aJApecaTa acolliallifo 3 «XO0JOJ-
HuM» (6pppp). OToke, pexJsaMoBaHMiT Hamiil i cBi-
SKII, 1 XOJIOHMIA.

5) mapoHiMiyHa aTpakKlid — CHiB3BYYHI IIOBTOPMH,
Hanpursaas: How much Wood Would a Woodworker
Work if a Woodworker Worked Wood for Dansk?
(NY, Oct. 28, 1967, c. 43). Y BuiljeHaBeJ€eHOMY IIpU-
KJani maporimMu wood (mepeBmua) i would (mormo-
MmiskHe piecsioBo), woodworker (tecyap) i worked
(00pobsAB) yTBOPIOIOTH KaJaMOyp, IPMBEPTAIOUN
yBary CHOKuBayva.

OwinHi 3aco0y, 10 amesiolTb [0 CIyXy, MO-
SKYTb BMKJMKATHM I[OYYTTA PAZOCTi, 3aXOIJIeHH,
[IparHeHHs 10 Aii, AK y pekJaMHOMY Tekcti: Sound

Scintillating rayon jersey in smoky topaz color,
just like those flashing mock jewels (NY, Oct. 18,

the trumpets, beat the drums, see the conquer-
ing hero comes — dressed to the nines in a Viyel-
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la robe (NY, Feb. 3, 1951, c. 9). Crpyrrypu Sound
the trumpets (3Byuath TpyOmu), beat the drums
(0’roTh HGapabaHn) BUKIMKAIOTH acolianii, mos’a3ani
3 YPOUMCTOIO IIOJi€l0, i Jac AKOI JIIoAMHA 3HAXO0-
IUTbCA y MiTHECEHOMY CTaHi.

Buxopncranua npuitomiB 3BYKOINUCY B aMepu-
KaHCbKill KOMePILiiHill *KypHaJbHIN peKjJami Ipu-
JaIOThb pPeKJaMHMM TeKcTaM MeJOOiHOCTI, Opuri-
HaJIBHOCTI, a8 TaKOXK BKA3YIOTh Ha OJIMCKYUy TEXHIKY
pekJaMHOro paxiBIid, FOJIOBHOK METOIO AKOTO € IIPU-
BEPHYTU yBary i BILIMHYTH Ha aapecara.

CencopHi oyiHHi 3acobu, wo anearoroms 0o
KIHECMemuUuHOl  PenpeseHmamueHol  Cucmemu
adpecama.

3acoby TaKTUIILHOI OI[iIHKM B aMEPUKAHCBHKIN KO-
MEepPLiiHIN KypHaJbHIE pekJaMi BUKJIMKAIOTbL Bil-
9y TTS:

1) remsna, npumipom: Welcome to our world
of warmest cashmere. Sweaters, coats, vests, jack-
ets (NY, Nov. 7, 1994, c. 30).

2) m’sIKoCTi, HisKHOCTI, Hanpuraan: Like genuine
leather seating, soft to the touch. Chrysler Le Baron
(NY, Oct. 10, 1977, c. 24). Y BuIlleHaBeeHOMY IIpU-
KJaJli TaKTUJIbHA OIliHKa M’ AKOCTI, HIKHOCTI Bupa-
SKEeHa CJIOBOCIIOJIYYEHHAM Soft to the touch (M Axmit
Ha JOTUK). AHAJIOTIYHY (PYHKIIII0 BUKOHYIOTE JIeKCe-
vy mild (M’ axuit), gentle (uiskunit), light (1erxmii).

3) BoJsiorocti, umcrory, Hanpuriaan: Clinique’s
innovative system — cleansing, exfoliation, mots-
ture — simply and surely gives you the best-looking
skin you ever had (NY, Nov. 4, 1991, c. 19). ¥ 1150~

Coucoxk Jgitepatypu:
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My TEKCTi, II[0 peKJIaMy€e KpeM MJId UIKipu, JIeKceMu
cleansing (umcrtra), exfoliation (misinHr), moisture
(BoJIOTiCTB) BUKOHYIOTH (PYHKINI0O TaKTUMJIBHOI OIfiH-
KJ BOJIOTOCTi 1 umcTOoTM. AHAJOrYHYy (PYHKIIIO BU-
KOHYIOTH JiekceMu clean (umctwii), humidity (BoJio-
ricTb), moisturing (3BOJIOYKYIOUMIA).

TakTuIbHA OI[iHKA MOYKe OyTU IIpeJficTaBJeHa II0-
PIBHAJNBHMMM CTPYKTypaMu. PO3IJIgHEMO IIPMKJIAJIIAL
Icy-cold foam that melts on your skin like a snow-
flake — moisturing, soothing, refreshing as rain on
a wilted garden and cooling as a dip in a moun-
tain stream (NY, Aug. 14, 1965, c. 18). IlopiBHsabHI
cTpykTypu icy-cold like a snowflake (kpvorauuii, Ax
CHIsKMHKA), moisturing, soothing, refreshing as rain
(3BOJIOKYIOUMIL, 3aCIOKIVJIMBUIL, OCBIKAIOUMIL, HAK
zor), cooling as a dip in a mountain stream (0X0J0-
IOKYIOUMil, K 3aHYPEeHH: Yy TipChbKMIi IIOTIK) BUpaska-
I0Th TAKTUJIBHY OIIIHKY IIPOXOJIONM, CBisKOCTI.

BucnoBrn. OTsxe, ceHCOPHI OIfiHHI 3acobu anesa-
nii 70 penpe3eHTATUBHUX CUCTEM ajpecaTa aMepu-
KaHCBKOTO KOMEPI[IHOTO $KYPHAJBHOTO pPEeKJaMHO-
ro OUCKYpPCY, CIPAMOBAHI BCTAHOBJIEHHA PaIloOpTy,
TOOTO MiATPMMAaHHA aTMmocdepyr A0OPO3UUIMBOCTI,
JIOBipM, NPUXMIJIBHOCTI, CTaHy OJIM3BKUX IPYKHIX
CTOCYHKIB MiK aJipecaHTOM 1 azapecaToM, IHTUMi-
3aIlil0 KOMYHIKAQTMBHOI'O IIPOCTOPY, IO [JO3BOJIAE
BIJIMBATHU Ha IIiJCBiIOMICTL CIIOYKMBaUa.

IlepcnexkTBa NOJAJBIINX PO3BIJOK IIOJATAE
B JOCJiIKeHHI TexXHiKM pedpelIMiHTy B aMepUKaH-
CbKOMY KOMEPI[HOMY SKYPHAJIBHOMY PEKJIAMHOMY
IVCKYypPCi.
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PoeHncknii rocymapcTBeHHBII I'yMaHUTAPHBI YHUBEPCUTET

CEHCOPHBIE OIEHOYHBIE CPEJACTBA AIIEJLJIAIINN
KR PEIIPESEHTATIIBHBIM CUICTEMAM AJPECATA AMEPURAHCROTO
ROMMEPYECROTI'O sRYPHAJIBHOT'O PERJIAMHOI'O IMICRYPCA

AnHOTaA

CraTha IOCBAIEHA MCCJIEJOBAHMIO CEHCOPHBIX OI[EHOYHBIX CPEJACTB B aMEPUKAHCKOM KOMMEDPYECKOM Kyp-
HaJIbHOM PEeKJIAaMHOM JucKypce. J[y1d aHams3a BbIABJIEHBI OLIEHOYHBIE CPEJICTBA, KOTOPBIE allesIMPYIOT K pe-
IIpe3eHTaTUBHBIM cucTeMaM aznpecarta. OIpezesieHO, UTO JCCJenyeMble CPelCTBa HAIIPaBJIEHHbl Ha yCTa-
HOBJIEHME paropTa — OJIMBKUX APYMKECKUX OTHOIIEHMII MEKAY agpPecaHTOM I aJpecaToM, MHTUMMU3ALNIO
KOMMYHMKaTVUBHOTO IIpocTpaHcTBa. 1lesblo anesnAnmMy K CEHCOPHBIM KaHaJaM Ilepefady MHPOPMaluu AB-
JIAeTcsa BO3LENCTBMe Ha IIONCO3HAHME ajapecaTa AJd NOOYKIEHMA ero K NPUOOPeTeHMIO PeKJIaMUPYEeMOro
TOoBapa MJIM YCJIYTU.

RaroueBble ci1oBa: CEHCOpPHBIE OIl€HOYHBIE CPEJICTBA, PENPE3e€HTATVBHBIE CUCTEMBI, CYITECTMBHOE BO3JEVi-
CTBlME, aMePUKAHCKNII PeKJaMHBII JUCKYPC.
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Romaniuk S.K.
Rivne State University of the Humanities

SENSORY EVALUATIVE MEANS OF APPEAL
TO REPRESENTATIVE SYSTEMS OF THE ADDRESSEE
OF AMERICAN COMMERCIAL MAGAZINE ADVERTISING DISCOURSE

Summary

The article deals with the study of sensory evaluative means in American commercial magazine advertising
discourse. Evaluative means that appeal to representative recipient’s systems are detected for analysis.
It is determined that the investigated means are aimed to establish the report — close friendly relations
between the addressee and the addresser and intimization of the communicative space. The purpose
of appeal to sensory channels of information transmission is to influence the subconscious cognitive
processes of the addressee to encourage him to purchase the advertised product or service.

Keywords: sensory evaluative means, representative systems, suggestive influence, American advertising
discourse.
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ERCILIIDUTHICTD, IMIIJIINUTHICTD TA IHTEPTERCTYAJBHICTD
AKX OCHOBHI CKJATOBI PEAJII3AIII OBPA3Y ABTOPA B ENITEKCTAX

Crepuiuyr B.B., Jlobanosa C.I.
JIynpkuit HallloOHAJIBHMIT TEXHIYHMII yHIBEpCUTET

Y craTTi pO3IIANAOTHCA OCHOBHI CKJIAZOBI peaJizaliii o0pasdy aBTopa B emiTeKcTax. JOCIiKy€eThCA CTPYKTYpa
emiTeKCTiB AK CIIocid caMOBUpaskeHHA Ta peasidalii MMUTIIA o3a MesKaMM XYJOsKHIX TBOpiB. EXCIIiNuUTHICTSD,
IMIUTIIMTHICTD Ta IHTEPTEKCTYAaJbHICTD BBasKa€MO KJIFOUEM [0 PO3YMIHHS Ta MPOYUTAHHS HOBOTO TEKCTY.
Kuaro4oBi cnoBa: iHTepTEKCTyaIbHICTh, 00pas3 aBTOpa, KOMYHIKaIlifA, eKCIUIIINTHICTD, IMILTIIIINTHICTS.

Hoc'ranomca npobaemu Ta ii 3B’A30K i3
BasKJMBUMHU HayKoBuMHu 3aBiaHaamm. Cy-
YaCHMII eTal JOCJiMKEeHHA KaHpiB HedikIiiHOoi/
aBTEHTVCTUYHOI JITepaTypyu XapaKTepUlyeTbCa
pi3HOMAaHITHICTIO HiIXOAIB Ta METOHOJOril A0 BU-
BUYEHHA JI PO3YMIHHA OKpeMMx ii 'KaHpIB, 30KpeMa
emicrTosApHOoi kKomyHikamii. OgHak moTpibHO Bpa-
xXyBaTK 1 Toil cpakT, m[o emicroJsorpadis gOBruit
Jac po3BUBAJIACA B PYyCJi peraryBaHHA Ta BUJAH-
HA eNiCTOJNAPHUX MaTepiajiB, TOMy I103a yBarow
JiTepaTypO3HABLIB 3aJMUIINBCA LIJNI PAL Teope-
TUKO-TIPAKTUYHNUX NNUTaHb, 110 CTOCYIOTBHCA YiTKOI
nedininii sxaHpiB aBTEHTHMCTHYHOI JiTepartypn,
SKaHPOBOI IIpMpOAM JIMCTOBHOI KOMyHiKaIliii, mo-
HATIVHOTO amapaTy B aHaJi3l "KaHPIiB JOKyMeHTa-
JICTUKM, KOHI[ENITYaJIbHOTO MIAXOAY N0 PO3YMiHHA
0obpa3y aBTOpa B emicToJsApii Toiro.

Ha mam norsnaz, norarTsa «obpas aBTopa» Ta «iH-
JUBINyaJbHUN CTUJIb» € TOJOBHUMM ITOETUKAJIbHI-
MM KaTeropigMmu B aHaJIi3l eNmiCTOJIAPHUX TEKCTiB
i3 TOuKM 30py IXHBOI XYHIOXKHBOI BapTOCTi. AnKe,
Ha BiAMIHY Bin iHIIMX IPO30BUX KaHPIB Ta HaBIiTb
JKaHpiB HeiKIiiHOI Tpo3m, B emicTosapii HeMmae
CIOJKETY, CHUCTEeMU O00pas3iB-IIepCoHaKiB, KOHQJIIK-
Ty, BiAMIOBIMHMX IM KOMIIO3UIIITHMX Ta HapaliliHUX
ocobsmBocTelt. JIucTy aHaJ3yIOThCA abo AK 3pasKu
iHAMBiTyaJIbHOrO IMCbMa TOTO UM IHIIOTO aBTOpPA,
abo Ak nmoxymeHTH Jioro bHiorpacpii. IIpmuomy site-
paTypoO3HaBILAM BOHM IfiKaBi IepefyciM fK JOIO-
BHEHHs J0 XYJOYKHBOI CIAAIIMHM TOTO UM iHIIIOTO
OMCbMEHHUKA, AK CYKYIIHICTb JOKYMEHTIB JIOTO erno-
xu ¥ Oiorpadpii, KOHTAKTiB 31 CydacHMKaMM TOIIIO.
3aTe B aHaJi3l Kpisb OpU3My aBTOPCHKOTO 00pasy
Ta IHAMBINYaJbHOTO CTUJIO AK iMaHEHTHOI B JOro
(obpasy aBTOpa) CTPYKTypi emicrosnapiit HiuMM He
IIOCTYIAETHCA IHIIMM IPO30BUM KaHpPaM, a TO i um-
MaJIo JoJla€ N0 iXHbOro po3yMmiHHA. Henmapemuo 3k
JiTepaTypa 37aBHa BUKOPUCTOBYE eIiCTOJAPHY
¢dopMy B KOHCTPYIOBaHHI POMaHHOTO, eceicTUIHOro,
MeMyapHoro Hapatuy: «Hosa Ejoiza» #K.-K. Pyc-
co, «JImecTu pociicekoro MaHapisaEuka» M. Rapamai-
Ha, «Bigui gogn» P. [ocTOEBCHKOTO TOIIIO.

Amnaiiz ocraHHixX gocaigkeHpb i myOsaikamii. Te-
OPETMYHOI0 OCHOBOIO NJIs BUBYEHHA KaTeropii «ob-
pas3y aBTOpa» CTaJM IIpalll POCIICBbKMX HayKOBLIB
M. Baxrtina, B. Bunorpanosa, JI. I'in3bypr, B. Kop-
mana, B. Tomm, B. Ycnencexkoro Ta in. Ilpairo-
BaJM B LIbOMY HAIIPAMKY TaKOK 3axXifHi HayKOB-
ui — B. Byr, I. Ipiac. C. ®im, C. Yermen. Barato
B YOMY JAYMKM BUYEHNUX IIOZO BUBHAYEHHA ¥ poJi
aBTOPCBKOIO «fA» B JliTepaTypHOMY IIpolieci 306ira-
auca. Ilepexycim immoca mpo Tak 3BaHE «HEBTPY-
YaHHA». MOBJIAB, TBOPEI[b TEKCTY B3aBKIM MYCUTHb

JMUIIATHICA 11032 HUM, a He cepe]] IepcoHaXiB. Bo
TOAl MiHIMaJbHE €eMOIliliHe IIepe03yBaHHA 3MICTy
«Big cebe» 3arposkyBaTMe TBOPOBiI BTPATOIO imeH-
Tu4uHOCTi. BiH 3ary0uTh CTiiiKicTh, cTaHE HEI[iIKaBUM,
a TOJIOBHE — HAIIOBHEHNM JIPYTOPANHMMM IIOIPO-
OounaMmM. A 3 iHmoro OOKy, 3aBAAKM aBTOPCHKOMY
BTpy4aHHIO (baraTopiBHEBINI KaTeropii o0pasy aBTo-
pa) KoMIIo3ullifiHa Ta MOBHa OPTraHi3allisd TEeKCTY I0-
raMOJIIOETHCA Ta YCKJIAJHIOETBCA, 1 TMM caMuM 3a-
0e3reuyeThCcsa TEKCTOBA €JHICTb.

Mera Ta 3aBJaHHSA CcTATTI — aHaAJII3 Ta OCHOBHI
criocobu aBTOPCHKOI peaJiizariii B emiTekcrax.

Tosx aHaJ i3yH04YM TEe30Bi BUCJIOBJIOBAHHA ¥ OJ-
HUX, §1 IHINMX JOCJIIHMKIB, MOYKHA JiVITH BUCHOBKY,
10 00pa3 aBTopa — Iie IIOHATTHA, 1030aBjeHe Giorpa-
¢iunocTi. AJie JIOACBKOI — $KOJIHOIO MipOIO HE TBOP-
40i, He XyJOKHBOI. Y NaHOMY KOHTEKCTi € CeHC Tro-
BOPUTY IIPO IIEBHE «3BIJIbHEHHA» aBTOPCHKOI 0coOu.
Jliteparypa HiIOM BUTKUCKA€E 3 MUTLA IIOOYT 3 ycima
0ro APiOHMMM KJIOMIOTaMM, & HAaTOMICTb Pelelliioe
B HbOMY JIMIIIE IIOTAT JI0 XYyAOKHBOI 1HIMBiTyas iza-
nii. BigTak, TpuMaooun B pyKaxX KHUTY, PECIOHIEHT
000B’A3KOBO BiguyBaTUMe HE3PUMY IIPUCYTHICTb
aBTOpa, oOfHAK 0e3 BuauMux OiorpadiyHmx, comiaab-
HUX XapaKTePUCTUK TOIIIO.

Buknang ocCHOBHOro martepiasy mOCIif:KeHHS
3 MOBHUM OOI'PYHTYBAaHHSAM OTPUMAaHUX Pe3yJIbTa-
tiB. lyia Toro, mob OpaBUJIIBHO OKpecauTu obpas
aBTOpa B JIMCTOBHOMY MiaJio3i, MOTPiOHO I1oHAaii-
MeHIIIe YiTKO PO3MesKyBaTU JBa TePMIHM: «JIUCT»
Taepistel / «emicrona». Takuit moxis, Ha AYMKY Hi-
MeIIbKOI'O JIiTepaTypo3HaBla ApHoJabaa JariamaHa,
HeOoOXIHMI 1A Toro, 11100 BU3HAYNUTM CTYIHb JI0-
KYMEHTAJIbHOTO Ta JITepPaTypPHOro B KOPECIIOHJIEH-
nii. ITpy nboMmy OTPiOHO BpaXoBYBaTH, LIO JIMCT —
IIe JacTMHA KUTTHA, JOKYMEHT, a eIicToJa, Y CBOIO
4epry, — NPOAYKT JTepaTypHOTO MUCTENTBa, Ha-
MaraHHdA aBTOPa CTBOPUTMU CBill JiTepaTypHUiL IIOP-
TpeT, 06pa3. ABTOpCbKe OaskaHHA CaAaMOBMPAYKEH-
HA Ta yBiYHEHHA B JIMCTAX HACTIJBKM BeJIMKe, IO
BOHIU ILiJIeCIPAMOBAHO NUIIYThCA AK JiTepaTypHi
TBOPU, IPUIOMY 0araTo aBTOPiB JUCTIB JalOTh 3TO0-
Iy Ha IIy0OJikalliio, 110 TaKOK € HifTBEPIsKeHHAM
3rajlaHoi Teopii.

Pocisicbka gocoigHUIIA $KAHPOBOI CTPYKTYPU
emicronapiro Hartamia KoBasaboBa OponoHye po3-
MeSKOBYBAaTM IPMBATHUII Ta JITepaTypHMII eIicTo-
JApiit (kBasimueTn). Y 3B’A3KY 3 ILIMM HaYKOBElb
Bil3Ha4dae, IO «pedepeHliiHa XapaKTepPUCTUKA
JMCTa MO’Ke OyTU peasbHOI0 Ta KBasipeasbHOIO»
[2, c. 176]. Tobro B mepIoMy BUIIAJKY JJI€TbCA IIPO
IpAMO-pedepeHTHNII CTaTyC JMCTa i3 KOHKPETHO
BUPasKeHOI0 OIIO3UIIIE€I0 aBTOP — azpecart. Y pyromy

© Crepaiuyk B.B., Jlobanosa C.I., 2018
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BUIIAJIKY — KBa3iJIMCT ABJAE CODON0 «JiTepaTypHU
darr» (FO. Turanos), «imitariro» (I'. II. Makorounen-
KO) i3 HeBM3HAUEHNMM aJpecaToM, AK i Oymb-AKuMii
JiTepaTypHMUIL TBIp.

Orsxe, posraanaoydy PeHOMeH IIPUBATHOIO JINC-
Ta, MAEMO CHPaBY 3 (PIBMYHMM aBTOPOM Ta EKCILIi-
oUTHUM anpecatoM. KopecrnonpeHiiia HabyBae Ta-
KIX caMMX O3HaK, fAK 1 ycHa po3MoBa. JIucT nepenae
inpopMmariro, fAxa 30epirae aBTOPCbKE CTaBJIEHHA
o Hei (mmpoilec caMoIpeACTaBJIEHHA) Ta 3BEpHEHA
JI0 CHiBpO3MOBHMKA. JIMCTOBHMII JiaJior € MOmeJ-
JII0O KOMYHIKaIiiMisk BinnmpaBHMKOM JmcTa (aBTO-
poM) Ta orpumyBadueM (amgpecatoMm) CxeMaTUUHO
Taka CTPYKTypa KOMYHIKaIil mpeacTaBieHa y KHIU31
M. JIrogonsda «Plinius der Jungere und seine Zeit»
(2003): S2 (Sender) — E2 (Empfianger) = S2 (Bin-
npaBHMK) — E2 (oTpumyBau). ¥ CBOIO Uepry Jumc-
TH, IO CTaJgu 300YyTKOM ITyOJidHOCTI («BimKpm-
Ti» aBTOPCBKI JMCTM), HEMOKJIMBO POIIJIALATU
AK IIPUBATHY PO3MOBY, OCKIJIBKM BOHM IIiTHECEHI
Y PaHT JiTepaTypHOro TBOPY, MucTelnTBa. HimeIb-
KNI JliTepaTypo3HaBeIllb BBasKae, II0 JiTepaTyp-
HUI JIMCT € CKJAJHUM CTPYKTYPHMM KOMILJIEKCOM,
OCKIJIBKM KpiM (PaKTUUYHOIO, PEeaJIbHOTO BiH TsKie
0 30BCIM IIPOTMJIEKHOI — iMariHepHOI, KOMyHiKa-
TUBHOI cuTyallii. 3 OMIAAYy Ha Take MIPUITYIEHHA,
JI1010s1b(h IPOIIOHYE PO3TJIANATY aBTOPCHKMUIL JINCT
axk kommunizierte Kommunikation («cnomayueny,
3’eIHaHy KOMYHiKariio») [7].

Taxkum 4YMHOM, MOZEJIb JIMCTOBHOTO CIIJIKyBaH-
HA HaOyBa€ HOBMX KOMIIO3ULIMHUX OAMHUIL. Ilo-
pAn i3gomnmcyBaueM JMCTa 3’ABJIAETBCA IIOCTaTh
aBTopa (S1), mopax 3 agpecaToM — uUMTAllbKa ay-
muropia (El). Jluct crae 4YacTMHOIO PO3IMOBimi, ae
Briefschreiber / «gommcysau Jsmcra» / ajmpecaHT
€ OmoBiaueM Bij mepiIoi ocobu, agpecat — icropuy-
HOIO (piryporo. IIpama KOMYyHIKalliaA IepeTBOPIETH-
ca y kommunizierte Kommunikation: S1 (Autor) —
S2 (Briefschreiber = Ich-Erzdhler) — E2 (Adressat =
Figur) — El1 (Lesepublikum) [7, c. 280]. Tob6ro
jieTbcAd IPO CKJIAOHY Ta HEOLHO3HAYHY aBTOP-
CBbKY IIOCTAaThb B €IIiCTOJII, e agpecaT € IPUKPUTTAM
(Deckadresse) nasa aBTOPCBKOTO CaMOBMPAYKEHHS.
Aute pa3oMm i3 TUM «KOHILIENIlid aapecaTa MOYKe cTa-
T KJIIOYEM J0 PO3YMIHHSA eBOJIIOLI] JucTa Ha INIIAXY
II0 XYIOKHBO1 JiiTepaTypu» [3, ¢. 83] i 1o posyminHs
CKJAJHOI Ta DaraTorpaHHOI aBTOPCHKOI CBiJIOMOCTI.

ITorkaszoBor 3 1BOro OrIANy € po3Binka Epsinra
Topdmana (Erving Goffman) mozmo camompescTas-
JIEHHA IMCbMEHHUIIBKOTO «fI» B emicTosApHOMY ia-
Jo3i. ¥ mpani nixg Hazsoio «Wirallespielen Theater»
(1991) / «Mmn Bci rpaemMo B TeaTp» BiH CTBepPIKYE,
110 KOXKeH Y4YaCHMK KOMYHikamii (cebTo agpecart
Ta aJpecaHT) HaMaralTbcA AediHioBaTH CUTyaIlio
Ta BPa'KEHHA BiJ Hel HA BJIACHUII PO3CYH TaKUM
YMHOM, fK IIbOTO BiJl HMX OYIKYIOTH iHIII CIiBpO3-
MOBHUKHU («IIyOJrika»). Y MesKax IBOCTOPOHHBOI Ipu
JOTIICYBaYiB E€HiCTOJAPHUX TEKCTIB JOCJITHUK BU-
Qi€ Ba MOSKJIMBMX BUAM BIIMBY Ha aBTOpa: CBi-
IoMuil (BepbaJsibHI BUCJIOBJIIOBAHHSA) Ta HECBiIOMMNIA
(orecTn, mimika, omAr). Ik HacJiNoOK, i3 11i€l cybeTan-
il BIUIMBIB BMHMKAIOTH HACTYIIHI YHIBEepCcaJbHI TeH-
JIeHIii JIonChKOI iHTepakmii (B3aemonii): TeHAeHIIA
IIo imeadizarii cBoro «fI» mepen my6stikoro (TobTo mo-
TEHILIHNMI 4YMTadaMn); HaMaraHHd Tiei sk myOutikm
BCTAHOBUTH aBTOPCBKY aBTEHTUYHICTb. T0o0TO, 11100
obpas aBTOpa (caMorpeseHTallid) OYB II€PEKOHINBO
«3aTBEPJYKeHNII», ITOTPIOHI He TiNBbKM IMPICTH BU-
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CJIOBJIIOBaHb, aJjie ¥ BHYTPIIIHA HeCyIepednBicTb
(OesmperieIeHTHICT) CaMOBUABJIEHHA [6].

A moJiermieHHA poO3yMIHHA IO3uULii aBTOpa
B emcronspuux Tekcrax E. T'oddmar mpomorye
POBIJIAHYTM JIMCTOBHY KOMYHIKATMBHY CUTYyAllilo,
«AgKa € JI€BOI0 JIMIIIE 3a yMOBM ICHYBaHHS MOBIIA
(TBOpPLIA TEKCTY), KOTPUII KOMYHIKY€E 3 TEKCTOBUM
peLuIIieHTOM IIPo pedpepeHIiiiHy ranysb» [6, c. 55].

Iloza yBaror He JMIIAETHCA BasKJMBa KOMIIO3W-
IiffHa JIaHKa KOMYHIKaTMBHOTO TPUKYTHMKA — Ca-
MOBUAB, BUpPa’KeHHs (MaHepa BICJOBJIIOBAHHA),
3BepHEHHA. Y Cli BUCJIOBJIOBAHHA y HAIPAMI 0 MOB-
IIA — Ile BpPa’KeHHd; Ti, IO CTOCYIOTbCA aJpeca-
Ta — 3BepTaHHA. Ilogaemo cxemaTuyHe 300pakeHHA
MOBHOI Tpiagu (TBOpelb TEKCTY, TEeKCTOBUI PEeLNITi-
€HT Ta pedyepeHIliiiHa raynysb), sgKa IIepeHeceHa Ha
JIMICTOBHY CUTYAallif0 Ta BiANOBizmae TproMm ¢opMmMam
MOBJIEHHEBOT'O BVICJIOBJIIOBAHHSA, 3aBIAKN AKNUM 1 BU-
HMKAIOTh Pi3Hi Buau jmcTiB [7, ¢. 31] (puc. 1).

Inhalt / Darstellung
Organon: Brief
Absender / Ausdruck Adressat / Appell

Puc. 1.

T'oddman 3a3Hauae, mo TPU PYHKIHI Ta piszHO-
MaHITHI pbopMM caMOBUABY BJIACHOTO «fI» y jmecrax
He IIPOABJIAITBCA B «YMCTOMY» BUIJIALL, & MOMK-
JVBl 3aBOAKM JBOM KaTeropiaM: eKCILIIUTHICTb
Ta IMIUHIMTHICTE. [JIA HBOTO €KCILIIUUTHOIO y JIMC-
TaxX € CUTyallid, KOJM BMCJIOBJIIOBAaHHA HaJIEXKaTb
BimmpaBHMKOBI 1 CTalTh CBimoMuM BepbaJIBHUM
BUpasKeHHAM iHdopmanii. ImmiimTHa curyamnia
IIPUCBAYEHA 1 CTOCYETbCA JIBOX IHINNX CKJAIOBUX
KOMYHIKaLilfHOTO TPUKYTHMKA — IIpe/icTaBJIeHHA
(camoBUSABY) Ta 3BepTaHHA. Bomu, Ha nymry Iodd-
MaHa, CHPAMOBaHI BAIVICHUTM BIJIVB, BpasKeHHA.
ToOTo 116 eMOLHMI MOTIK, AKUI «BUIPOMIHIOE»
KOKHIII I'paBellb KOMYHIKaTMBHOIO akTy [6, c. 66].
CxemMaTM4HO JiTepaTypO3HABEID IIOAAE€ 1€ HACTYII-
HI/M YMHOM: CIIOCi0, MaHepa BICJIOBJIIOBATUCA =
EeKCIIIIUTHE BUPAsKeHHA = BUPAYKEHHdA, II[0 3il-
CHIOETBCA KMMOCH; CaMOIIpe/ICTaBJIeHHs Ta 3BepTaH-
HA = IMIUIINMTHe BUpPa’KeHH: = BUpPaKeHHd, fdKe
XTOCh BUIIPOMIHIOE.

3 orIAny Ha TakKe MPUITYIeHHA IMILIINUTHUN
BUAB MOYKe IPONIAAATUCA B JMCTaX CBiJOMO 3a-
ByaJIbOBaHO, TOMY HOTPiOHO OyTM HAATO YBasKHUM
IIPY IPOYNTAaHHI aBTOPCHKUX JIVCTIB, 111006M B iMrii-
LUTHOMY M00a4YMTM aBTEHTUYHY «CaMiCTb» aBTOpa
KOPEeCIOHAEeH I

ABTEeHTUYHICTb aBTOPCHKOI IIOCTATI B €IiCTOJIAP-
HOMY J1iaJ1031 YCKJIaTHIOEThCA OaraTbMa YMHHUKAMI:
inenTudikamnia aBTOpiB JMCTIB 3 IXHIMM TBOpaMn,
«bararorosioccsi»  (PI3BHOBEKTOPHICTb) aBTOPCHKO-
rO JIMCTOBHOI'O JiaJory (izeTbcsa Ipo Te, 10 B OCO-
OmcTiit kKomyHIiKaIii 3 pi3HMMM azpecaTaMy aBTOP
He IOBTOPIOETBHCHA, i3 KOYKHMM IIapTHEPOM Bifmirpae
CBOIO POJIb IO-HOBOMY). Take CHiBBiIHOIIIEHHA aB-
TOPCBKOTO caMOBUpaskeHHsA Oynme OesnpobieMHO ic-
HYBaTU JOTU, TOKU JINCTU OYAYTb 3HAXOOUTU CBOIX
KOHKpPETHUX aJpecaTiB, a He CTaHyTb HaJADAHHAM
y0OstiunocTi. ITyGuidHICTE OrOJIIOE JIMCTOBHY Ta€M-
HUIIO, YUM IIKOAUTB fAK JONMCYBady, Tak i omep-
JKyBady JIMCTIB.

Bimomi y cBiToBiNl KysnbTypi aBTOpM JmcTiB In-
epoH Ta [ eTe HAroJOIIyBaJyM caMe Ha TaKOMY ac-
IIeKTi JIMCTOBHOI KOMYyHikalii. IluiiepoH 3aABIAB, 110
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«He JOMNCY€E» Y JIMCTaX, I03aAK He JIOBipsae Kyp’epy.

eTe y CBiil 4ac CKapsKMBCA Ha Te, III0 JIOTO JIMCTU
Jepes HaJAMIPHY JTepaTypHICTh HE CIPUIIMAIOTbCHA
azpecaTaMy KOH(IAEHIIIIHO, a IIepelalThCcd 3 PYK
Y PYKM, TUM CaMMM BUCTaBJIAIOTHLCA Ha IIOKA3 IIIV-
poromy 3arasy. OTske, ocoOu aBTOpa Ta agpecarta
B JI/CTaX HiJICBIIOMO HAJAIITOBYIOTHCA Ha «IIyOJIid-
HUIE» JiaJior, 4MM PYMHYETbCA OCHOBa IPAMOI KO-
myHikaiii: «Ich haben ich tim Sinne, meine Fehler
zu verheimlichen, sie liegen in meinen Werken, war
dennoch klarer in meinen Briefen und am klarsten
in der Geschichte meines Lebensliegen... Ich méch-
te dacher noch bei meinen Lebzeiten meine Briefe
sammeln und diejenigen bezeichnen, gegen deren
Verofentlichung ich nichts einwende»' [1ur. 3 Jmc-
ta I'ere; 3a: 7, c. 34].

IlepeBaskna GisblIiCTE aBTOPIB HmigaBa y CyM-
HIBY MOKJIMBICTB BiJBEPTOrO YCIIIITHOTO JIMCTOBHO-
ro cmiskyBaHHA. ONHIEI0 3 OPUYMH CIYTYBaJO «PO-
IMYaHHA» JIMCTOBHOI KOMYHikalii 3 JiTepaTyporo.
Y TakoMy BUIIAAKY KaTeropia «o0pasy aBTopa»
3HAYHO YCKJAJHIOBAJACA B3aBAAKM IIPUPIBHIOBAH-
HIO JIMCTIB A0 JiTepaTypHmux TBOpiB. Ppanr; Kad-
Ka BBa’KaB, II0 IJCATY JIMCTY — I CIIJIKYBaTUCH
3 HeBiIoOMMM, i3 OPUBUJAOM, «NPUUOMY HE MILbKU
3 npusudom adpecama, are U 31 C80IM BAACHUM, Ye
ozoarogamucsa neped npusudamu, 1020 80HU 8AACHE
U oulkyroms... I Komy miavku 8 20408y NPUUWALL
oymkra, wWo 400U MOHCYMb CNIAKY8AMUCS OOUH
3 00HUM 3a 00MOMO2010 AUCMI8» [IUT. 3a: 5, C. 44].

Himernpruit dginocodp Banprep Benbamin y cBoe-
my BupanHl «Himenpki srogu. Cepia smctis» (1936)
HaroJIoIyBaB Ha BTpaTi "KaHPY elicToJApiio, ¥oro
3aHenaai y XIX cTosiTTi Ta 3arocTpeHHi Iiiei mpo-
b6sevn croaitram XX. IloHATTA «aBTOP JIMCTa»
Benbamin B3amiEmB 00pas3oM CEHTVMMEHTAJBHO-
IO KOXaHIlA, KOTPUIl IIePeTBOPIOE JIUCTU B My3eli-
Hi ekcroHatu [4]. Komenrywoum 3sramany 30ipky,
T. AnopHO y micyAMOBI Ha3WBa€ OIHICI0 3 MPUYMH
BiaMUpaHHA KaHPY OasKaHHS aBTEHTUYHOIO BUpa-
sKeHHsA. BogHouac Harojsocus Ha TOMY, 1110 KOHIIEIIii
mpuBaTHOI, myOJsigHOi cpep Ta KoHIemnilii cyb’exra
Ha0yBalOTh y JIACTI JITEepaTypHOro XapakTepy, ToO-
TO 00’€QHYIOTBCA i3 KOHI[EIIIAMU aBTOpa, duTada
Ta nyOsiknu [4] OpgHaxk HOTPiIOHO 3BEepHYTHU yBary
Ha TOM (PakKT, III0 azpecaT MOKe PO3TJIANATHUCA He
TimbKkM y aArocti «Twu», ane 71 «Bu», uuM CTBOpPIOE
inrosiro siTepaTypHoi myb6siknu. TobTo 11e € onHiero 3i
crrpo0 IOAOJIAHHA YABHOI MeXKi cMepTi.

InTeprexkcTyasipHICTE emicTosIApiI0  3yMOBJIEHA
B IIepIIly Yepry MO3UIE0 Ta BOJIEI0 aBTopa i ajgpe-
cata. CTBOpPIOIOYM TEKCT JMCTa, aBTOP (BiANOBITHO
71 agpecaT) CBiIOMO «IpalOTh» i3 Pi3HMMU IepCleK-
THBAMM — IIE€PCIIEKTHBOIO aKTy IJMCAHHA Ta YMTaH-
HA. [Ipy 1bOMY 3KOHIVIIOIOTH PISHUMM OIOBIIHUMU
TexXHiKaMy, Koayoouyu iHdopMmario. HYacTo ocHO-
BHUII MeCHUIPK JIMCTa CJILJ IIyKaTM MK pAAKIB Iu-

1 «fI He mMa Ha MeTi IpMXOBaTM CBOIX ITOMMJIOK, BOHM 3Ha-
XOIATHCA B MOIX TBOpax, BUpPa3Hillle IPOABJIATECA Y JIICTAX, a
Halikpale B icTopii Moro sxurrtd... f TinpKu XoTiB OM 3a KUTTA
3i6paTy cBoi Jsyery i BigdHaunTy Ti, Aki 6 A He XOTiB ompumIOn-
HIOBaTN» [3 HIM. mep. TyT i gasi Ham — B. C].
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CaHOTO aBTOpPaMM TEKCTy — caMe B IIiifi 0coOJMBiit
cucTeMi KOOPAMHAT MOYKHA BigHATM Ta BUABUTHU
3B’A30K OJHOTO IIOBiIOMJIEHHA 3 iHIIMM, OigidpaTwu
MIPaBUJIbHUI KOJ JJIA IOACHEHHA IHTepTeKCTyaJsb-
HOI KOHIenuii emicronsapito. ToMmy B emicTosIApHOMY
nmiasiosi-rpi Bce 3asieskuTh Bim «f» 1 «Tu» Ta Bifg
KOJly JomnucyBadiB. JIMCTyBaHHA, BJIaCHE, € iIHTeJIeK-
TyaJIbHOIO T'polo 000X KOMYHIKaHTIB, Axka 30arauye
TEKCT HOBMMM 3araJKaMy, MOKJVBOCTAMM, IPOHU-
3y€ CYMHIBOM Ta BiICMJIa€ 0 TEKCTY IIEePIIOIKepe-
Ja, y HalIOMY BUIIAQJKY — JIO IIOIIEPEeIHbOTO JIMCTOB-
HOTO IOBiJIOMJIEHHA.

JlJ1s BUCBITJIEHHSA IHTEPTEKCTyaJbHOTO TJa erlic-
TOJIAPiI0 BapTO 3BEPHYTUCA OO0 KJacudikaiii io-
TepTeKcTyaJbHux 3B’A3KiB y K. Kennera, axwmii
y cBoint xHmai «ITamimmcectn: JlitepaTypa Apyro-
ro crymneHs» (1982) zampomoHyBaB II’ATUYJIEHHY
KJacudikaIlito TUIIB MIMKTEKCTOBOI  B3aeMOmii.
Ilepmmit Tmun, Ha3BaHMI HMUM BJACHE IHTEPTEKCTY-
aJIbHICTIO, Ilependavae CIIBIPUCYTHICTH B OLHOMY
TeKCTi BOX um Oijblile TeKCTiB y cpopmi muraTy,
amosii Tomro. Take 3asydeHHdA, Ha aymry C. Hu-
I'YH, BUKOHYE JIeKiJbKa IrpoBux (QYHKIIN: «iHTep-
TEKCTYaJIbHICTb AK aJbTepPHaTHUBa», «IHTEePTEKCTYy-
aJIBHICTB fAK IIacTKa», «IHTepPTeKCTYaJIbHICTb K
KO »,»HTePTEeKCTYyaJIbHICTh AK 3arajka», «iHTep-
TEKCTYaJIbHICTh AK KJ09» [1].

YacTo BYKMBAHI B JUCTaX UUTATU 3 aTpuUOyIi€0
Ta 0e3 aTpudyLii € Ge3mepeuyHyM BUABOM iHTEPTEK-
cryasipHOCTI. lITyBaHHA B JIICTaX HOCUTH XapaKTep
OiTBEPIKEHHA Ta IepeKOHAaHHA. JlekijnbKa Imuratr
CTBOPIOIOTHL KOJ mommcyBaudiB. Takum umHOM, anpe-
CaHT Ta ajpecaT HAIPaIlbOBYIOTH CBili 0CcOOJIMBMIL
KOHTEKCT 3 aBTOPCBHKOIO IIO3MIII€I0 Ta CTaBJIEHHIM.
Kpim Toro, nmraTa Hece eMOIiIIHO-CMMCJIOBE HABaH-
Ta)KeHHA Ta CJayrye OyJiBesbHMM MaTepiajioM [JId
3MaJIIOBaHHA 00pasy aBTopa, 00pasy eImoXmu TOIIO.
JIMCTy TeopeTMYHO [OJIal0Th IBa BUIAM IIPOCTOPY:
peaJsibHOTO, B AKOMY IlepebyBa€ aBTOpP, Ta yMOBHO-
ro-300pasKyBaJIbHOTO, 1[0 BUKOHYE PsJ] MUCTEIbKIX
3aBraHb. «HakmamaHHA» IMX ABUIL Y KOPECIIOH-
JeHITil CTBOPIOIOTHL €(PEKT TEKCTY, AKUI MEPEXTUTb
MI’KTEKCTYaJbHMMM CHUTHaJIAMM: JIOKYMEHTAJbHY
JIMCTOBHY AIMCHICTb MM CIPUIMa€EMO Kpi3b IPU3MY
TBOPIiB MMCTEIITBa, TOOTO AK JiTepaTypHy. I Take
TIOE€IHAHHA TIiJIbKY IIO3UTMBHO BIIJIMBAE HA IIPOLYK-
TUBHICTB €IIiCTOJIAPHOTO AiaJIory.

BucHOBEU JOCITi;KEeHHSA i IEPCIEKTUBY OB~
munx po3Bifgok. Toxx, AK BUAHO, IpobyieMaTnKa elric-
TOJIAPII0 Ta BMOKPEMJIEHHA IIOCTAaTi aBTOpa Iepejy-
ciM 3aJIe3KUTh BiJl ITIOETHAHb (PAKTOPIB — 00’ €KTMBHOTO
i cy0’eKTUBHOrO. A 1€, Y CBOIO Uepry, HEPiAKO ILIyTae
HayKOBLiB. JloCTisKyoun JUCTY 3HAHUX JIiTepaTyp-
HIX TEHiIB, [I09aCTM Ba’KKO PO3CTABUTHU AKIIEHTU Mi¥K
cJjoBaMM, 37aBaJjiocsa 0, He BapTUMM yBaru, i TUMH,
110 caM MUTeIlb BMHOCUB 3a IoJid. ToMmy IpuBaTHa
aBTOPCBHKA KOPECIIOHJEHIliA, Ha HAIly IYMKY, 3a-
CJIYTOBY€E OiJIbINIOI MMIIBHOCTI Ta MpeTeHAye Ha Ocih-
He }KaHpPOBO-JiTepaTypHE BUOKPEMJIEHHA. Y YOMYCh
crienydivyHe, y 4OMyCh 3araJlbHOBIZIOMe, a B YOMYCh —
LIJTKOBUTO He30arHEHHe, OKpecJIeHe CJIOBOCIIONyYeH-
HAM «MMUCTEIBKNUI (PEHOMEH».

(%)
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TA JIITEPATYPO3HABYUX JTOCJITIHEHD
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JIyuKmMit HAaVIOHAJIbHBIV TEXHUYECKNIT YHUBEPCUTET

ERCIIJININUTHOCTD, UMIIJANIIUTHOCTDb I NTHTEPTERCTYAJIbHOCTD

RAR OCHOBHBIE COCTOBJIAEMBIE PEAJINSAIINN

OBPA3A ABTOPA B SIIUTERCTAX

AHHOTAIA

Y craThe paccMaTpMBAIOTCH IVIABHBIE COCTaBJsAeMble peasjm3anyy obpasa aBTopa B smmTeKcTax. Vcciemy-
eTcA CTPYKTypa SIUTEKCTOB KaK CIIOCO0 CaMOBBIPA’KEHNA UM peajM3aluy XyLOYKHMKA BHE TPaHUI] XyJ0MKe-
CTBEHHBIX IIPOMBBENEHMIL. OKCILUIMIIMTHOCTD, MMILIMIMTHOCT, MMHTEPTEKCTYaJIbHOCTE PACCMaTPUBAEM KaK
KJIIOY K IIOHMMaHMIO VI YTeHMIO HOBOI'O TeKCTa.

KuioueBble cjioBa: MHTEPTEKCTYAJIbHOCTD, 00pa3 aBTOpa, KOMMYHUKAIMA, SKCIIMIIUTHOCTD, UMILINIIUTHOCTD.

Sternichuk V.B., Lobanova S.I.
Lutsk National Technical University

EXPLICITY, IMPLICITY, AND INTERTEXTUALITY AS THE MAIN COMPONENTS
OF THE IMAGE OF THE AUTHOR IN THE EPITEXTS

Summary

The article deals with the main components of the image of the author in epitexts. The structure of epitexts
is researched as a way of self-expression and realization of the author outside of the artistic works.
Explicity, implicity and intertextuality we consider as the key to understanding and reading the new texts.
Keywords: intertextuality, the image of the author, communication, explicit, implicit.
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CEMAHTHURA ®PA3SEOJOI'TYHNX OAMHNID
3 BPUTAHCBRVUM ETHORYJbBTYPHUM KOMIIOHEHTOM

PDpigpix A.B.

PiBHeHCBKMIT HepyKaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

Y craTTi 3amporOHOBAHO KOTHITMBHO-CEMACIOJIOTiWHMIT MiAXiZi [0 BUBYEHHA CEMaHTUYHUX OCODJIMBOCTEN
bpa3eosIoriyHNX OAMHUIIL CYYaCHOI aHIVIIICBKOI MOBM, fAKi BimoOpaskaloThb CUCTeMy IiHHOCTel OpMUTaHCBKOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI crisibHOTH. [H(pOopMAaLiisa, 1110 MicTUThCA y BHYTpIIIHI popmi ¢ppaseosioriunoi ogmumiti, — 11e
(pparMeHT 3HAUYEHHS, KOTPUI aKTUBYE y CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBM HIMPOKY PO3YMOBY CYTHICTb, O AKOI Ha-
JIEKUTh E€THOKYJIbTYPHUI CEeMAaHTUMYHMII KOMIIOHeHT. KiacudikoBaHO neHOTAaTMBHY cdepy eTHOMapPKOBaHUX

¢paszeosioriamiB OPUTAHCHKOrO MIOXOIYKEHHS.

RoarouoBi cioBa: ppazeosioriuna oguHNMIA, BHYTPIIIHA opma Ppas3eosioriqyHol OAMHUIY, eTHOKYJIbTYPHUI ce-
MaHTUYHMI KOMIIOHEHT, KOHIIeNITyaJIbHe MallyBaHH:A, KOTHITYMBHO-CeMAaCioJOTiYHMI Migxis.

Hane pmociimkeHHA NOpuUCBAYeHe IIpobiemi ce-
MaHTURY ppadeonoivhuxr oduHuys (PO) cydacHoi
aHIJIIFICBbKOI MOBM, B AKUX 0 IIPOI[ECY CEeMio3UCy
3aJIy4eHo 0bpas, 0B A3aHNI 3 eTHOKYJIBTYPHO CIIe-
M@ivHNM (PpParMeHTOM SKUTTEBOTO CBITY OpUTAHIIIB.
3nilicHeHnit y pobOTi KOTHITMBHO-ceMacioJIoTiuHMA
aHaJi3 VX OAVHUIb, TOOTO ¢hpaseonozidmis 13 6pu-
MAHCHKUM eMHOKYALMYPHUM CEMAHMUYHUM KOM-
noneimom (EKCK), Hamae MOKJIMBICTBE 3’sAcyBaTu
ocobJsmBoCTi 3MicToBOI opranizarii Ta BUABUTH Me-
XaHi3Mu (POpMyBaHHA iX 3HaAUEHHA.

Ilonpy 3HAYHMIL iHTEpecC JOCIITHMUKIB 10 BUBUEHHSA
EKCK ¢pazeosnoriuyamx OgMHUIL 3 MO3MUIL Pi3HUX
MOBO3HABUMX [OVICUUILIIH — JIHIBOKpaiHO3HaBCTBa
(€. M. Bepemarin, C. H. Teuncenko, B. T. Kocro-
mapos, T. B. JIuxosuposa, . I'. MaJsbuesa), 3icTas-
HO-TIOpiBHAJBHOI ppaseosorii (O. . ApceHnesa,
€. H. T'mnasesa, A. JI. Panxmrreits, €. M. Cosoayxo,
3. L. Yuyx, T. H. ®enyseHKoBa), JIHTBOKYJIbTYPOJIO-
rii (B. M. Asxuok, I'. A. Barayrzinosa, O. I. Bukosa,
H. T'. Bparina, II. O. JobpoBosbceknii, B. I. 3imig,
H. M. Rupusosa, . K. Jlonapesa, H. O. Iloramymi-
ki, B. M. Texia, 3. 3. HaHnuiiena) Ta KOTHITMBHOI
giursictuknu (I O. Toxyboscbka, M. JI. Kosiiosa,
O.0.Haropua, H. K. Pabuera, O. O. CeniBaHoBa,
P. X. Xaiipysina), — mpupozia bOro CKJAIHOTO (oe-
HOMEHa 3aJIMIIAEThCA ChOrOMHI y 6araTbox acrex-
Tax BiIKpuUTMM nOuTaHHAM. Hacammepen icHYIOTb
TPYAHOILII y BM3HAYEHHI JIHTBICTMYHOIO CTaTyCy
EKCK Ta BCTaHOBJIEHHI CIIOCOOIB J10r0 BXOIMKEH-
HA JI0 3MicToBOi cTpyKTypu PO, IpPOmoBIKY€ETHCA
IIOLTYK KPUTepiiB BMOKpEMJIEHHA JOro Pi3HOBUIB
Ta nobopy TepMmiHa Ha jioro mosHaueHHA. Tak, Ha-
ykoBIi HazuBaiTb EKCK KyJIbTypHOI0O KOHOTAIIIEIO
(B. M. Tegia), eTHOKYJIbTYypHUM cMmuciaoMm (3. 3. Ha-
HUIIIEBA), KYJIbTypPOoHOCHUM ceHcoM (€. M. Beperma-
rig, B. I'. KocTomapos).

AKTyaJIbHICTH NTOCJII}KEHHA BU3HAYAETHCA JIOTO
IPUHAJIEKHICTIO 10 Cy4YacHOI KOTHITMBHOI ITapajnur-
MM JIHTBICTMYHOIO 3HaHH:A, y BiINOBIZHOCTI A0 AKOi
cTpykTypa 3HaueHHA PO 3 Opurancerum EKCK
PO3ryIAaeThCA 3 MO3UIii KOrHITMBHOI ceMacioJiorii.

Meta pociimskeHHA IoJsiArae y 3’sAcyBaHHI poJi
€THOKYJIbTYPHOTO KOMITIOHEHTa Y CEMaHTUYHIN opra-
Hizanii OpuraHcbkux PO. BusnaueHna mera nepes-
fauae pO3B’ABAHHA TaKMUX 3aBJaHb. BUOKPEMUTU
PIBHOBUAM ETHOKYJIBTYPHO MapkoBaHmx PO Opu-
TAHCHKOTO IIOXOMKEeHHA Ta KJacu(ikyBaTH ix JeHO-
TATUBHY cepy.

O0’ekrom mociimkenua € PO 3 OpPUTAHCHKUM
EKCEK. IIpegmeToM BMBYEHHA BUCTYHAIOTh CEMaH-
TUYHI Ta KOTHITMBHI OCOOJIMBOCTI IMX OOUHUIb,
Y AKUX MPOABJAETHCA €THOKYJbTYpPHA crienmdika.

Marepiasom npocaimxenHsa ciayrysBaau 132 DO
3 aBreuTnuHuM EKCK, no AKuX HaJe)KaTb OOMHNII,
10 MICTATb y CBOEMY CKJAIi OPMUTAHCBKY peaJiio
Ta/abo0 CYIPOBOIKYIOTBCA CJIOBHMKOBOIO TIJIOCOIO
Brit. Ix 6ys0 oTpuMaHO MeTOOM CYIiIbHOI BUGIipKU
3 (ppaszeosOTiYHNX CJIOBHMKIB QHIJIIICBKOI MOBML.

@O, korpi BimbmBaroTh HapomHi Tpamuiii Opu-
TaHliB, OyJso momiseno Ha wotupu rpymm: (1) @O,
wo ei0obpadxcaroms OpuMaHysL AKX 0coduUcmicms,
(2) DO Ha nosHaueHHA OPUMAHYA AK LACTNUHU CO-
yiymy, (3) @O, wo xapaxmepusyoms cnocid 0ii
opumanys, (4) PO, aki ei0o6paxcaroms 83aEM0010
OPUMAHUYUA 13 HABKOAUULHIM CePedosun,eM.

1. To ©0, 1o BigobpaskaroTb OPUTAHIIA AK 0CO-
OucricTh, yBiino 22% KOpHycy IOCIiIXKYBaHOTO
MaTepiasy. ¥Y Wit rpymi 0yJio BMOKpPEMJEHO Taki
miarpymu: (1) HajiMeHyBaHHA OIMHMYHOI ocobu,
(2) ocobucTi BractuBocTi soauuam Ta (3) ii cranm [1].

Jo minrpymm (1) BimrOCUMO PO, AKI HA3MBAIOTH
BUJATHUX IpeJicTaBHUKIB Besukoi Bpuranii, Bkasy-
I0YM Ha IX CYCHIJIbHY poJib, ocoOmcTi pucy. Hampnm-
KJagm, 11100 BecraHoBuTy 3HadeHHA PO the Iron Lady
(moca. 3aJsizHa Jieni) B MOBHOMY 00caA3i, HEOOXimHO
3BepHyTHUCA A0 00pasdy Mapraper Teruep — kiHKH,
fAKa 3aBAAKU CBOIM 0COOMCTVMM BJIACTMBOCTAM CTaJia
npem’ep-MiHicTpom Besmkoi Bpuranii. Hanosersm-
BicTb Ta pimryduicts ii xapakTepy, KOoTpi BigOMBaOThH
TOXilHe 3HAYEeHHA iMeHHMKa iron (B aTpubyTUBHII
HO3ULI — «TBEPAUI», «PIIyumii»), JOMNOMOIJM i
peasizyBaTu 3ampornoHoBaHy ii Kabimetom moJii-
TUKY, HE3BasKalo4lM Ha OIip OrIo3uIlii Ta KPUTUKY
3 DOKy rpomajicbKocTi [4, c. 352].

Cepen PO, aki BXOmATH 10 CKJAAY MiATPy-
o (2), BUOKPEMJIIOIOThCA (ppas3eosoriudi HoMiHa-
1ii coliaJIbHOTO MOXOIMKEHHS JIOAVIHM, PO3yMOBUX
3ai0HOCTEl, MOPAJBHUX SAKOCTEN, PUC XapaKkTepy
Ta 30BHIIIHBOTO BUIIAAY. Tak, HAIPUKJIAL, COLialb-
He NOXOJKEeHHHA JIIOAVIHM MOKe OyTU IIPEeCcTVIKHUM:
to grow up with the rituals of Henley and Wimble-
don (BUpoCTHM B 3aMOXKHIilT pojnHi), ab0 HEIPecTIK-
HuM: country blood (snroauHa, sIKa Ma€ TEMHOIIKIPUX
npenxis) [8, c. 433].

Pucu xapaxrtepy JmoamHM, 110 BigOMBaIOTBHCA
y sHauenHi @O 3 6purancekum EKCK, € nepeask-
HO HeraTMBHMMM, Hampurjaasn: pudding heart (6os-
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ryas), tongue in check (memupa sonuua), lady killer
(cepuein), wild cat (3amansumnit) [9, c. 95].

Iligrpyny (3) noxinsemo Ha ncuxivyHi Ta ismyHi
craanu jqonuau. Cepel NCUXIYHMX CTAHIB BUOKpEM-
JIIOIOTHCS €MOLIiNiHI, Hampurgam: to get the hump
(sacmyturucsa) i pleased as Punch (3amoBoJsenmnii),
Ta IMICUXOMEHTAaJIbHI, HaNpUKJIaL, two stops from
Becontree, Tom o’Bedlam (6o:xeBinbuuit) [6, c. 452].
Ha Bigminy Bif ncmxivyHux cTaHiB, AKI MOMKYTbH OyTU
i MO3UTUBHMMY, 1 HeraTMBHMMMY, (PIBUYHI CTaHM JIIO-
IVHY, IO OTPUMYOTH Binburrta y PO 3 Gpuran-
cekuM EKCE, € meratuBHuMM 3aB:kan. Hanpurian,
one over the eight (6ytu n’'saum), Davy Jones’s
locker (mormna MOpHAKIB, AKi MOTOHYIM y MOPi)
[11, c. 62].

2. Hactka DO Ha mno3HaYEeHHA OpUTAHIA AK
YACTUHM COLyMYy IIIOI0 3JaTHOCTI BUMKOHYBATU CO-
miasbHi poJii cTaHOBUTBE 23% Kopmycy. PO iiei
OiATPYIM MOYKYTh ITO3HAYATH YIPYIIyBaHHA 3a CTa-
TYCHOIO O3HAKOM0, Ipodpecifini ob’e€IHAHHA, HAIIPU-
kaan: Sloane Ranger (HMMKYMX 3a COIIQJIBHUM ITO-
JoskeHHsAM), below the salt (mepeciuyHMx rpomajsiH)
[4, c. 321]. CouianbHuit cratyc OpUTaHIA BU3HAYAE
piBeHb JiOoro BJAAHOI BIJIMBOBOCTI, a came: big wig
(BrumBoBa Jroguna), The Grand Old Man (Bimommnii
misq) [10, c. 142].

3uauenHa PO 3 6purancbruM EKCK mosxe mic-
TUTY BiZIOMOCTI IIpO IIpocpecito JIOaNHN, HATPUKJIAM!
Jack Tar (mopsak), Tom Tailor (kpaBens) [10, c. 120].

Incturyniviai osuakm, HaaBHi y PO 3 Opuran-
cekuM EKRCK, MoXyTb OyTu AK KOHKPETHUMIH,
Tak i moBosii abcrpakTHuMuU. Tak, Hanmpukiazn, PO
Banbury man (mypuTaHWH) HasuWBa€ JIIOAVHY 3a
ii peuirifiHMMM IIepeKOHaHHAMM, a (pas3eosoriam
above /below the gangway members (4neHu mapJa-
MEHTY, IPeJCTaBHUKY ypALYy/omo3utii) — ix moJi-
TuaHi oraAanu [3, c. 362].

Coriasibi  posii OpuTaHIlA, L0 BiAOMBAIOTHCA
B CeMaHTHUI JOCJiIKYyBaHUX (Ppas3eoJioriamis, MoO-
JKYTb OyTHU penAuiiiHuMmy abo iHcTuTyiiHMMN. Pe-
JIALIHI poJii cy0’eKTa TOB’A3aHi 3 MiciieM, fAKe BiH
MOJKe IocimaTy y CKJaJi MaJioi coriajbHOI rpymmy,
HacaMIlepell, poauHu, Hanpumrjgan, ball and chain
(opysxkuHa, Aka yTpUMYy€E 4HOJIOBiKa Bifg TOro, 110 BiH
baskae pobutn) [11, c. 521].

CroCcyHKM iHOMBiZa I03a Me)KaMy POAVIHU Bim-
6uBaroTbeca y @O Tozi, KOV BOHM MAalOTh HETATUBHE
3abapBieHHA, HANpuUKJIam, to be at daggers drawn
(BoporyBatm). 3achixkcoBaHi y paseosorivHOMY
doHAi aHIIMICbKOI MOBM IHCTUTYIIiVHI poJsi OpuTan-
A € 3aBKIOM HEraTMBHUMU, HANpUKJIanm, in clink
(y B’asumui) [4, c. 23].

3. @0, o XxapakTepnuaywTh crocid mii opuraH-
1A, criaanae 24% xopmnycy. Buxonysani cy0’ekTom
Iii moxinsAoTheA Ha (Pi3MYHI, MEHTAJIbHI, CMMBOJIYHI
Ta crnocoly mii. Pisuuni aii BigdbmBae, HampukrIan,
ceMaHTMHKa ppaseosoriamiB to wet smb’s whistle
(IIOHOBUTY CKJIAHKY 3 aJIKOTOJIBHMM HAIlOEM) Ta to
do a Lord Lucan (3HuKHyTH, BTeKTH) [6, c. 123]
IIcuxomeHnTadsbHi aii imoctpyiore @O get someone’s
goat (HepBYBaTuU KOrochb) Ta put on one’s thinking
cap (cepitodHo obmymysatn) [4, c. 235]. CumBoJtig-
Hi nii BigoOpaskeno, Hampukmaan, y PO to reach
the woolsack (cratu Jopa-raHigiepoMm) ta to dance
attendance (BUABJATH HAAMIpHY yBary II0 KOIOCb)
[4, c. 69]. PizHOBUIOM CMMBOJIYHUX il € MOBJIEH-
HeBi nii, Hanpukian, to kiss the Blarney stone (min-
JemyBatucs), to blow one’s own trumpet (Buxsa-
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aarucsa) [3, c¢. 356]. Xapakrepuctura crocody mii
BusHaueHa B PO: by hook or by crook (ycima npas-
mamu ta Henpasmamu) Ta to fight like Kilkenny cats
(BecTu JIOTY HEDpUMUpPEHHY 00poThOy) [6, c. 23].

4. Tpyma PO, axi BimodOpaskarTb B3aEMOJI0
OpuTaHI|A i3 HABKOJMIIIHIM CepesoBUIIIEM, € Haii-
6inpioo — 31%. ¥V ii ckumani BuokpemiooTbea PO
Ha II03HAYEHHA IIPUPOJHOr0, MATEPIiaJIbHOTO Ta CUM-
BOJIIYHOTO CepPenOBMUIII,

IIpuponne cepemoBuille KUTTEMIAIBHOCTI Opu-
TaHIA BigOmBaeTbCca y (ppas3eosoriyHMX HaIMeHY-
BaHHAX pocsuH, Hampukian, Cheddar pink (pis-
woBuyn reo3auknu) (Flowers), HebOecHux cBiTu,
manpukiaan, Charles’s Wain (Besuka Bemmenmmiis),
reorpadiynux perioHis, Takux, sk the Land of Cakes
(ITorsmasmia) Ta KIAIMATUYHUX YMOB, HaIIPUKJIA],
pea soup (sKOBTUII JIOHIOHCBKMIT TyMaH) [6, c. 411].

TexHOreHHe cepenoBule, abo CTBOpeHa HAPOJOM
MaTepiaJibHa KYJIbTYypa, BTLIIOETECA y (Ppa3eosiori-
30BaHMX HasBax OyxiBesb, Hampukiazn, Anderson
shelter (bombocxoBuIlle AHIIEPCOHA), TPAHCIOPTHUX
3acobiB, Hampuraan, the twopenny tube (I0HIOH-
cbke MeTpo) [7, c. 397].

CuMBOJIiYHE CepelOBUIIE KUTTENIAIBLHOCTI Opu-
TAHILIB IIpefCcTaBJIeHO B KOPIIyCi Ha3BaMM IHCTUTY-
uiit, Hampukiaz, the old lady of Threadneedle street
(Auraiviceknii 6aHK), cuMBOJiB, AK the British lion
(bpuraHCcbKMit JieB), MipiyHMX ICTOT, HAIPUKJIAZ,
good folk (dei, enbdu), abcTpaKTHUX CYTHOCTEI,
Harnpukian, baker’s dozen (tpmuanusaTe) [11, c. 326].

ITono msxepesr o0pasis, 110 MOTUBYIOTH 3HAYEH-
HA aHIJIOMOBHIX (PPas3eoJsioridMmiB, fKi BigOMBarOTH
HapomHi Tpaauiii, To ix OyJio moAieHO 3a ABOMA
KPpUTEPIAMM: TUIIOM IHAMKATOPa ETHOKYJbTYPHOI
MapKOBaHOCTI (ppaseosoriamiB Ta mpupomow ¢o-
HOBOTO 3HAHH:A, HEOOXigHOTO 1A po3yMiHHA ppa-
3eosioriuHoro 3HaueHHaA [1]. Ilin impgmuraTopom abo
MapKepOM €THOKYJIbTYPHOTO 3MICTy (ppas3eoJsorismy
BcJiiz 3a A.B. YXTOMCKMM pO3yMi€eMO MOBHY OIMHV-
1110, 10 BXOIUTH N0 ckjaany PO Ta Bin3HaudaeTbeHA
e€THOKYJIbTYPHOIO CBO€pinHicTIO [2, c. 5].

IngukaTopaMy eTHOKYJIBTYPHOTO 3MicTy dpase-
0JIOTi3MIB OPMTAaHCBHKOIO ITOXOIYKEHHA MOYKYTh TakKi.

1. AnrponorniMu (imeHa icTopuyHuUX ocib, TMIIOBI
OpMTaHCHK] iMeHa Ta iMeHa (POJBLKJIOPHUX i JiTepa-
TypHUX nepcoHaskiB). Tak, Hanpukian, @O Florence
Nightingale (menuuHa cecTpa) IOXOAUTH Binm imeni
Ta IIPi3BMILA AHIVIJCBKOI MeJcecTpy, sfKa cTaJa
HaIliOHAJILHOIO TepPOoiHe, CUMBOJIOM 0e3KOPMCIIBO-
IO CJIySKIHHA JIIOAAM, 3aBIAKNM CBOINM NiAJIBHOCTI mif
gac Kpumcerkoi Bitau [8, c. 53]

2. Tononimu, cepesi AKUX BMOKPEMJIOIOTbCA Ha-
3BJ BYJIMIb, PaiioHiB Ta ycTaHOB JIOHIOHA 1 Ha3BU
rpadpcets, MicT Ta cesury Besmkobpuranii. Hampu-
kyaan, @O on Carey Street (bytu y Ooprax, crJam-
HOMY MaTepiaJJbHOMY CTaHOBUIII) MICTUTH Ha3BY
BYJIMIli, Ha HAKiI KoJuchb OyJI0 PO3TALIOBAHO CYZ
y crpaBax mpo OaHKpPyTCTBO [6, c. 146].

3. Peaii (xapuosi, rpomiosi, ciopTuBHi abo Ti,
1o 1oB’aA3aHi 3 MopemaBcTBoM). Hanmpukian, PO
have one’s innings (ycboMy CBill 4ac) MiCTUTB cIOp-
TUBHMII TEPMiH inning (depra, MOCJiIOBHICTL), IO
IIOXOUTB i3 Kpukety [7, c. 57].

OcobusmBocTi MOBHOI opMm —  poHETHUHI,
JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4YHI — TaKOK MOXKYTb OyTHU
OCHOBOIO (POpPMYyBaHHA 00pasy, IO € MTiArPYyHTAM
3Ha4YEeHHA eTHOMapkoBaHUX PO OpUTAHCBKOrO II0-
XommsKeHHA. Po3raaHeMo ixX meTaJbHIiIIe.
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1. dPonernuni ocobamsocti DPO. XapaKTepHUM
eB(POHIYHMM 3aCcO00M YTBOPEHHA IOCJiIMKYBaHUX
¢paszeosioriamiB € aJitepaliisa, HacamIlepes, IOBTO-
PEeHHA IPUTOJIOCHUX 3BYKIB y IMOYaTKOBINM ITO3MILi],
HanpukJgagn, Big Ben (ropmuHukoBa Oarta y JIoH-
JIOHI, YacTMHA apXiTEeKTYyPHOro KOMILIeKcy BecTtmin-
cTepcbKoro nasay) [6, c. 234]. Puma, m1o 3yMoBJIIoE
TaKOK IIeBHY PUTMIYHY OpraHisallilo BUCJOBY, CIIO-
cTepiraeTbed, HanpukIazd, y dQpaseosorizmax Box
and Cox (uepryBanuHs) Ta booze cruise (IIOmOPOIK-
IIPOTYJIAHKA 3a AJIKOTOJIbHUMM Harnoamu) (4, c. 89].

Haponua eTtnmosioria, 1o cninpaeTbesa Ha BUIA-
KoBMIT 30ir abo HaBiTH BiIaJieHy CXOKICTb y 3BYy-
JaHHI cJiB, Takok € mKepesoMm noasu PO 3 EKCK.
IIpumipom, PO Jolly Roger (Becemmit Pomxep,
ImipaTcbKMiI Mpamnop) MOXOAUTbL Bi (PPaHIy3bKO-
IO CJIOBOCIIOJIYYEHH:A joyeux rouge (ACKpaBo-uep-
BoHmit). IlipaTceruii mpamop y Ti yacu OyB KpuBa-
BO-YEePBOHOTO KOJIOPY, AKMI CHMBOJII3YBaB COOOIO
CMepTb. 3TOOM Ieli BMUCJIIB, 3a3HaBIIM (DOHETUYHNUX
3MiH, CTaB TJIyMa4YuTUCA y OLJIbII 3pO3yMinmii mjsa
aHrJiimiB crocid Ak «Becesmit Pomxep» [7, c. 57].

2. Jlekcryani ocobsmBocTi PO BUABIAIOTLCA Y I'pi
cJaiB, 3aBAAKM AKIM IOCUIOEThCA ekcrnpecia PO
Ta JOCATAETbCA IyMOpuUCTUYHMI edpert. IIpumipom,
y PO to keep one’s eyes peeled (OyTn HaAmoOrorosi,
OyTu yBasKHMM Ta CIOCTEPEKJIMBUM) O0irpyeTbcsa
3HAYeHHA JniecyoBa peel (3HIMATH JIYUIIMHHA), 1110
€ OJHOYACHO IIOCUJIAaHHAM Ha cepa Pobepra Iliia,
akumt 'y 1820 pori 3acHyBaB Ieplly OpPraHi30BaHY
nogtiriito y Bpwuranii. Odinepn miei coysxbm, Bimo-
Mi AK «mijgepu» abo «606i», Masm OyTM yBasKHUMMU
Ta CIOCTEPEXKJIMBUMY, TOOTO Bify HMX BMUMAarajacs
3JATHICTD «TpUMaTH OdYi Bimkpurumm» [6, c. 427].

Apxaizmu ax komnoHeHT PO TaKOK € MapKepa-
MM eTHOKYJIbTYPHOI crerndiky octanHix. [Ipumipom,
DO spick and span (eJeraHTHUIA, MOTHNIA, CYIaCHII)
MIOXOINUTD Bix Bupasy spick and span-new, me span-
new o3Hadae «abCOJIIOTHO HOBUIL, IIIOMHO KYIIJIEHUI»,
a spick e BapianToM cJsoBa spike (uBsax). ¥ XVI cr.
UBAXM BUpOOJAMCA i3 3ajiza i HeBHOB3i BTpadasm
Osmck. MoOKIMBO TOMY HOBI IIBAXM TIOYaJIM aCOIIO-
BATUCh i3 YMCTOTOIO Ta HOBM3HOMO [4, c. 148].

Cmucok Jgiteparypu:
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3. Mopdoagoriuni ocobamBocti @O 3 Opuran-
cekuM EKCK BuaABnAioTbcA B KOHBepcii. Hampm-
raan, @O Joshing me? (Lypumr mene? Cwiercs,
un mo?) (Idiomsite) mictuts miecsioso to josh, yTBO-
peHe ILIAXOM KOHBepcii Bim BJsacHOro imeni Jlsxori
(Josh). Cepen cuHTaKCMUYHMX 3aC00iB yTBOpPEHHHA
®0O 3 EKCK BMOKPEMJIIOETBCA MapaJiesidM, AKWUI
inTeHCcudikye QpaseoJsoriude 3Ha4YeHHs, HaIpPU-
ryazn, a good Jack makes a good Gill (rapua npy-
SKIHA CTBOPIOETHCA TaPHUM HOJIOBIKOM — 1 HaBIIAKMN)
[3, c. 369].

Y mpoueci dopmyBanHsa 3HaueHHs PO 3 EKCR
MOKYTb OpaTy y4acThb AeKijbKa 3acobiB OJHOYACHO.
Hanpuraan, y @O kith and kin cnocrepiraerbcs
3aJIydeHHA apxaisMmiB Ta aJgitTepalid, a y ppaszeoso-
rismi bring back the bacon — moenHaHHA aJjiTepailii
Ta PUTMIYHOTO PUCYHKY.

Y ¢pazeosorii Bimobpaskaerbea i ¢isuuna Kap-
TUHA CBITY, 1 COLiaJbHO-IICMXOJIOTIYHI CTaHM JIIOJIN-
HM, @ TakoxK ii emomii, mouyTTaA, BHYTpIilIHIN CBIT.
ITe mae HaM miACcTaBM CTBEPIKYyBaTH, IO (ppase-
OJIOTiYHA CeMaHTVMKa € HaCKpPi3b aHTPOIIOLEeHTPUU-
HOIO, OCKLJIBKM caMe JIIOJMHA € HOcieM imeaJiiB, ITiH-
HICH/X YCTaHOBOK, CUCTEMM 3HaHb. Taka cucrema
3HaHb MOKe OyTU AK yHiBepcaJbHOIO, TaK i Hallio-
HAJbHO-CITeIN(iYHOIO.

Orsxe, (ppaseosoriuni 3acobm MOBM € KBiHTe-
ceHniero ii HalioHaJbHOro o0JMu4ydA. BoHm micTarb
y cobi BesmKy Cuiy eKcrpecii Ta eMoOIfiiiHOI Ha-
cuarn. PO, 1m0 BigbOMBaOTL HAPOAHI Tpamuilii 6pu-
TAHIB, XapaKTepu3ylTbCcA OaraTbMa KPUTEpPiAMU
Ta MaloTb PisHi ocobsmBocti. Takum umHOM, came
JIOCJIIPKEHHA ITbOTO eTHOKYJIBTYPHOro (POHY CTBO-
PIOE BimUyTTA BOJIOMIHHA MOBOIO, 00 AJIA TOTO, 11100
BOJIOZIITM MOBOIO IIEBHOT'O HApPOXy, HeoOXimHO, mepIm
3a Bce, 30arHyTU KYJbTYPHY CIAIIINHY Ta iCTOpiio
IIBOTO HAPOLY.

ITonosxkenHusa, cpopMyboBaHi B poOOTi, HE BUYEP-
IIyIOTh IOPYIIEHOI y Hill Ipo0JsieMaTVKy OCTaTOYHO.
BoHM BigKpMBalOTh NIEPCIEKTVBM IMOJAJBIINX PO3-
BiIOK y IOMUCKYypcHil peasizaiii ¢paseosorismamu
OPMTAHCBKOTO ITOXOAYKEHHSA CBOI'O €THOKYJIBTYPHOTO
MIOTEHIiaJy TOIIO.
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Dpugpux A.B.
PoBeHCckMit rocyfapCcTBEHHBII TyMaHUTAaPHBI YHUBEPCUTET

CEMAHTURA ®PA3SEOJOI'MYECRUX EJVMHIIY
C BPUTAHCRUM 9THORYJbBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM

AnHOTaUA

B craTbe mpejsosKeH KOTHUTUBHO-CEMACHOJIOTMYECKNUIT IOXO0L K U3YIEHNIO CEMaHTUKM (PPa3e0IorniIecKux
€IVHUI] COBPEMEHHOTO aHIJIMIICKOTO A3BIKA, KOTOPBbIE OTOOPAKAIOT LIEHHOCTM OPMTAHCKOI JIMHTBOKYJIBTYP-
HOI oOiHOCTHU. VH(popManud, comepskalasacsa BO BHyTPeHHel opMe (Ppas3eosorMdecKoil eAVHUIIBI, — DTO
pparmMeHT 3HAYEHNA, AKTUBUBUPYIOMINIT B CO3HAHUY HOCUTEJIEH A3bIKA IIMPOKYI YMCTBEHHYIO CYIIHOCTD,
K KOTOPOJ IPUHAIJIEXKUT STHOKYJIbLTYPHBIN CeMaHTUUECKNII KOMIIOHEHT. KiaccudunnupoBatHa geHOTATUBHA AL
cepa B3THOMAPKUPOBAHHBIX (PPa3€0JIOTM3MOB OPUTAHCKOTO IIPOMCXOKIEHNA.

KiroueBsble ciaoBa: ppaseosorndeckas eqMHNUIA, BHYTPEHHAA (popMa (PpaseosorndecKoil equHnIbI, 3THO-
KYJbTYPHBII CEeMaHTUYECKMII KOMIIOHEHT, KOHIIeIITyaJlbHOe KapTUPOBaHME, KOTHUTMBHO-CEMAaCHOJOrMde-
CKUI TIOMIXO]I.

Fridrikh A.V.

Rivne State University of Humanities,

SEMANTIC OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH BRITISH ETNOCULTURAL COMPONENT

Summary

The article deals with the cognitive and the semasiological approach to examining those semantic features
of phraseological units in Modern English, which indirectly reflect the system of values of British
linguocultural community. According to the postulates of this approach, the information manifested by
the inner form of a phraseological unit is a fragment of meaning which activates a broader mental entity
in the mind of speakers. The ethnocultural semantic component of phraseologisms, in particular, is this
kind of entity. The denotational sphere of ethnoculturally marked phraseological units has been classified.
Keywords: phraseological unit, inner form of phraseological unit, ethnocultural semantic component,
conceptual mapping, cognitive and the semasiological approach.



«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

YIR 811.161.2’37°367

45

OCOBJIMBOCTI PEAJI3AIII BAJEHTHOTI'O IIOTEHIIIAJY NPEINKATIB JIT
B CEMAHTUKO-CHMHTAKCUYHIVN CTPYKTYPI PEYEHb-PEILIIK

Ilepbauyr H.IL

PiBHeHCBKMIT HepyKaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

Y craTTi IpOCTe)KeHO B3aKOHOMIPHOCTI peaJisaliii BaJIeHTHOTO IIOTEHIaJy IIpeAuKaTiB Aii B CeMaHTHUKO-
CMHTaKCU4HI} CTPYKTYPl IPOCTUX pedeHb-pPeIlK AiaJIoriYHMX €HOCTel TUILy NMUTaHHA-BiANOBiAb. YKa3aHO,
1110 CMMCJIOBY OCHOBY TaKMX KOHCTPYKIIiVI popMye NMpenmkar Aii, AK HAMIIOMIMPEHINI CeMaHTUYHMII TUII O3Ha-
KOBUX CJIiB, Ta JOTO BaJIEHTHICTb. 3a3HAa4YeHO, II[0 ITi/ BIJIMBOM JIHTBICTUYHMX Ta MapPaJiHIBICTUIHMX (PAKTOPIB
ceMaHTMYHa ITapajurMa Ipeamukata Aii B Aiasorax BKJIOYA€ Pi3HI B KiJIBKICHOMY 1 AKiCHOMY IJIaHI BaJIeHTHI
CTPYKTYPU. 30CEPEPKeH0 yBary Ha aHaJi3l eKCILIIMTHOCTI / IMILIIIMTHOCTI 03HAKOBMUX CJIIB Jii B AiaJIOTiYHUX
€IHOCTAX. 3’ACOBaHO 0COOJMBOCTI peaJizalnii HyJIbMiCHUX-CEMUMICHUX MPEeIMUKATIB [il B CTPYKTypax AiaJiory.

Kuro4oBi cioBa: peueHHA-PeIIIKA, AiaJor, CEMaHTMKO-CMHTAKCUYHA CTPYKTypPa PedeHHsd, BaJIeHTHICTb, IIpey-

KaT, IpeamuKarT nii, cybcraHIiliHi cMHTaKCeMI.

HOCTaHOBKa HAYKOBOI IIpodJiemMu Ta ii 3HaYEeH-
HA. CydacHa JIHIBICTMYHA TeOpis B OCTaHHI
JecATUpiyYa pal30oM i3 JeTaJIbHUM aHaJi30M ceMaH-
TUYHUX KaTeropiil IPONOBXKYyE IHTEHCUBHO PO3PO-
OJIATY TIOJIOXKEeHHA M0N0 (PYHKIIIOHYBaHHA MOBHUX
OAVIHUITb B yMOBaX pPeajIbHOTO CHIJIKyBaHHA. AKTYy-
aQJIbHMMM 3aJIMIIAI0TBCA IMiAXOAM IIPY JOCJIIiIMKEeH-
HI peueHb, NOB’A3aHI 3 CeMaHTUYHUM i KOMYHIKa-
TUBHIMM acCIIeKTaMM, a 3BiZICM 3 CMHTAKCUCOM MOBU
i cMHTaKCKCOM MOBJIEHHS.

HeobxigHicTe mnoBimoMnTn 0yIab-AKy OYMKY,
JlaTy IOSACHEeHHA TOMY YU IHIIOMY SABMIILY, KOHCTa-
TyBaTu (PaKT OiJICHOCTI BIJIMBAE Ha Te, IO HOCINA
MOBU nobmpae creludiuni 3acodu 1 crocobu nmsa
peaJsizanii BjacHe MozeJsi pedyeHHA B MOBJIEHHEBI
curyanii. IITo6 mepeBecTM MOBY B MOBJIEHHHA, Ha
nyMry II1. Bajui, HeoOXigHO BUKOHATU (PYHKITiIO aK-
rTyasizanii [1, c. 93] Hajinosrime 3’sAcyBaHHA crie-
IMQpIgHNX PUC CEMaHTMKO-CUMHTAKCUYHOI CTPYKTY-
P¥ IIPOCTOTO PEeYeHHSA MOMKJVBE caMe Ha MaTepiasi
JIiaJIOTiYHMX KOHCTPYKIIIIL.

CydacHa ykpaiHCbKa MOBa Ma€ y CBOEMY ap-
ceHaJi PIBHOMAHITHI TUIIM pedeHb i3 IEeBHUM IIPU-
3HAYEHHAM, CTPYKTYPOIO Ta c(epoo BIKUTKY, Ha
dopmMyBaHHA AKMUX BIUIMBA€E€ XapakTep iHdopma-
nii Ta ymoBu ii nepenaui. JliasorivHoMy MOBJIEHHIO
BJIACTMBI IIPOCTI KOHCTPYKIlii, aJlalITOBaHi 10 yMOB
CIIJIKYBaHHA Ta peaJsizallii OCHOBHMX (PYHKILN, AKi
penpe3eHTyIOTh AK MOBHI MOJeJi pedeHHd, IO He
BiZIpi3HAIOTBCA BiJ BJACTMBUX MOHOJIOTIYHMM KOH-
TeKCTaM, TaK i BUCJIOBJIEHHHA, 1110 BiigaJieHi Bif HUX.
Ha cporogHi JiHrBicTMKA Ma€ BeJMKY KIJIbKICTH JO-
CJIIIHUITBKOTO MaTepiaty, AKNUI CIIPUAE PO3B’ A3aAHHIO
LIIJIOr0 PAAY IUTaHb, CIYKUTb IPUYMHOIO JJIA II0-
JIaJIbINNX JVICKYCIIL.

Ananiz pociigskeHHsa 1iei mnpobiaemu. Bynb-
fAKe peyYeHHA 3a PaxXyHOK KOMIIOHEHTHOI HalloBHe-
HOCTI BMpa’Ka€ 3aKiHYeHy IOYMKY, Ilepela€e Ty uu
iHnTy KapTUMHY 00’€KTMBHOI peaJsIbHOCTi, TUM caMUM
CTBOPIOIOYM CEMaHTUYHY MOJesb pPedeHHA Tomy
cydJacHe MOBO3HAaBCTBO CTAJI0O PO3IJIANATY pPedeH-
HA AK CEeMaHTUYHY IIPOIIO3UIfif0, AKA € KOMOiHaIfi-
€10 IpeIuKAaTHUX 1 CyOCTAHIITHMX CMHTAKCEM, II0
POPMYIOTh CEMaHTMKO-CUHTAKCUYHY OCHOBY PeUeH-
HeA, I[eHTPAJbHMM KOMIIOHEHTOM fAKOI € IpenukaTt
Ta JI0TO BaJIeHTHA crelmdika.

CydacHMii eTanm PO3BUTKY TEOPETUYHOI rpama-
TUKY IPOJOBXKYE BU3HAYATUCA BYEHHAM IIPO MOB-

Hy KaTeropilo BaJIeHTHOCTi, sike i naji norsmbJioe
JOCJIPKEeHHA B Trajly3i CMHTAKCUMYHOI CEeMaHTUKI.
CraHOBJIEHHA I TeopeTUYHe OOIPYHTYBaHHSA TepMi-
Ha NOB’A3yI0Th 3 iM'aAM JI. TeHbepa. ¥ moaabIlIoMy
II0 Teopio pozpobsanu B. T. Axmowni, 1. &. An-
nepi, FO. [I. Anpecsan, I. P. BuxoBaners, I'. Xesn0ir,
A. II. 3aruitko, H. JI. IBarumnska, C. JI. KanHenbcoH,
M. II. Kouepran, T. €. Macunbka, H. M. Meauncbka,
O. I. Mockasnbscbka, M. JI. CrenraroBa, M. 1. Cremna-
Henko, K. ®. [Ilyabixkyk Ta in. Ilig moHATTAM «Ba-
JIEHTHOCTi» PO3YMilOTh OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI CIIO-
JYYyBaHOCTI OOVHUIIB IIEBHOI MOBM.

Ha pymxy H. M. MeamHcbKOi, BaJICHTHICTb
€ HEeBiI'€MHOI0 O3HAKOI IIOHATTA «IIPeauKaT», ii
BPaxXxOBYIOThb, KJIACU(IKYyOUM IIpearKaTy Ta BU3HA-
Jaruy iXHi HajficToTHIiII XapakTepucturu [5, c. 87].

Ilepion icmyBanHa miei Teopii mosHaumBca He
TIJIBKY TIOTJIMOJIEHHAM PO3YMiHHA ii KaTeropiitHmx
O3HaK, aJje i morpeboio neperaAany, yToUHEeHHsS 3a-
cajJi CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpPM pPedeHHS
BIIIOBIAHO 10 AMHAMIYHUX IIPOIECiB, HAHOBIIINX
TEeHJEeHIi/I y PO3BUTKY TPaMaTUYHOI CHCTEMU CYy-
qacHOl yKpaincpkoi moBu. IlikaBoO 71 IIepCcreKTUB-
HOIO € Teopia CceMaHTMKO-CUHTAKCUYHOI 3aJiesKHOoC-
i T. €. Macuupkoi, Aka 00’€JHy€e CIOJIYyIyBaHICTD,
INCcTpuOyIio, BaJIeHTHICTh 1 ixTenmio. Ha ii mym-
Ky, Teopia 3aJIe’KHOCTeN CIYrye JJIA TaMOIIIoro BU-
TJIyMadeHHs opraHizariii pisHOTUITHMX PeUYeHHEBUX
KOHCTPYKIi I BMOKJMBJIIOE BMOKPEMJIEHHS CaMO-
CTIMIHOTO HANIPAMY, L0 BU3HA4YAE crelun@iry Ioen-
HAHHA 3aJIEKHUX CKJAJHMKIB y MIPOCTOMY CeEMaH-
TUYHO eJIEMEHTAPHOMY Ta yCKJATHEHOMY pPedYeHHAX
i IIpeIMKaTBHUX YaCTVH y CKJIQJHUX CHMHTaKCUY-
HUX KOHCTPYKIIAX [4].

B yxpaincbkomy MOBO3HaBCTBiI i Hajgajsi axTy-
QJBHUMM € JOCJIJIKeHHA TeOPeTUYHNX IIpodJeM
CMHTAKCUCY B KOHTEKCTI NNUTaHb, IIOB A3aHUX i3
BM3HAYEHHAM (PYHKINI KOYKHOIO KOMIIOHEHTa Cce-
MaHTUKO-CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYPM B MOBJIEHHEBIiN
nobymoBi, cremmdikoo peasizalnii TOTeHIIHMX
MOSKJIMBOCTEN INpeauKaTiB y pedeHHAX-pPeIllikax,
110 BU3HAYAE EKCILIIMTHICT/IMILTIMTHICTE Ccyb-
CTAHIIIHNX CUHTAKCEM.

MeTor0 HAIIIOrO JOCJIIKEHHsS € aHaJi3 BaJIeHT-
HUX BJIACTUBOCTEN IIpeaMKAaTIB Jil Ta IXHA peaJisa-
1Ii B CEMaHTMKO-CUHTAKCUYHIM CTPYKTYpPL IPOCTUX
pedeHb-peIuIiK NiaJoriYHNX €QHOCTEN TUITY IIUTaH-
HA-BiAIIOBiOb.

© IMlepbauyx H.IIL, 2018
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Bukjgag ocHOBHOro marepiajgy Ta OOIpyHTY-
BaHHS pesyabTaTiB mocaigskenHs. OcobiausicTio
GizbIrrocTi miecsiB cydacHoi ykpaiHcbkoi MOBM € ix
CeMaHTMYHA HeONHO3HauHicTb. TomMy npm BuUAiNeH-
HI CTPYKTYPHUX TUIIB pedeHb-PeIiK 30cepemKy-
I0Tb yBary Ha CMMICJIOBi}i BJIACTMBOCTI IIpenMKaTiB,
fAKa IIPOrHO3Yy€ iH(OPMAaTMBHO-KOMYHIKATUBHY 3a-
BEpLIEHICTb MOBJIEHHEBOI oxmuHMUI. Biamosimuo mo
LIbOTO CEMAaHTMYHA IapaaurMa Oy b-AKOTO0 03HAKO-
BOTO CJIOBa B [iaJjio3i BKJIIOYA€E PisHI B KiJBKiCHOMY
71 AKICHOMY IJIaHl BaJIeHTHI CTPYKTYpPM, III0 MalOTh
cBoepinHy cnenudiky B peajizanii cBOro KoMmIo-
HEHTHOTO CKJIaJy.

MoBJsieHHEBI €HOCTI THUIy NIMTaHHA-BIANOBiZIb
BUABJIAIOTE 3aKOHOMIPHOCTI 3MiCTOBOro Ta rpama-
TUYHOTO CIIiBBIJIHOIIEHHHA, III0 peaJi3yeTbCcsa B Hall-
XapaKTEepHIINX CUMHTAKCUYHUX HABUIIAX. 3arajioM
Ile CTOCYEThCA peIlIiKM-peakilii, Axka abo mpomo-
BIKY€E IIOIIEPEJIHI0 KOHCTPYKILiI0, abo OyayeTbea mifg
BIIMBOM ii CTpyKTypu. 3MicToBa 3aBepIIEHICTb
TaKMX KOMILIEKCIB peaJi3yeTbcs KOMYHIKaTUBHUM
0JI0KOM, a He CKJIAJIOM OKPEeMOi PeIlIiKNL.

Ockinbry 3amuT iHdopmanii MicTuTbca B mep-
LIOMY eJIEMEHTI JiaJIOrigYHOrO aKTy, TO BiH € IIOBHUM,
posropHyTMM 3a OymoBoro. BismbimicTs nOuTasb-
HIX pedeHb OYAYIOTBCA 3a TUMU K MOJEJIAMMU, II0
71 po3noBifHi pedeHHs. IleHTpaJbHMM KOMIIOHEHTOM
PeITiKM-3annTaHHA € JII€CJIOBO, sKe BKa3ye Ha MO-
JlaJIbHO-4aCOBI XapaKTePUCTUKM PedeHHd i pobuTsb
JI0TO IIOBHOLIHHOIO CMHTAKCUYHOI OyZIOBOIO. 3Ha-
YeHHEBE HaBaHTAaKEHHA TaKOl MUTaJJbHOI OIMHMIN
peaJidyeThcsa Juille 3a HAABHOCTI 03HAKOBOTO CJIOBA
3 IIOIVIAZY JI0TO OKpecJieHOI BaJIeHTHOI CeMaHTUKI,
KOTpa BM3HAYAE CUHTAKCEMHUI CKJIAJ, eJeMeHTap-
HIUX PEYEeHHEBUX CTPYKTYP, & TaKOK yKasye Ha
IIeBHY CUTYALlil0.

ITorpebu cHiTKyBaHHA 3yMOBJIIOIOTH 3aIMTaH-
HfA, fAKe Ilepesia€ CUJIbHE KOMYHIKATVBHE CIIPAMY-
BaHHA MOBJIEHHA Ha HaCTyIIHe BUcCJOBJeHHA. Ili
KOHCTPYKLIii, y CBOEMY JEKCUKO-(POPMaJIbHOMY
CKJIaJIl MICTATH JIMIIIE Te TOJIOBHE, IIPO 110 ITOTPibHO
3aIMTaTy B KOXKHOMY OKPEMOMY BMUIIAJKY, YHUKA-
I0YM BYKMBAHHA 3aJiBUX Yy CMMCJIOBOMY BiTHONIEHHI
caiB. IlomepenHiii KoHTEKCT ab0 CUTyallisd 3yMOB-
JIIOIOTH IMILJIIKAIliI0 OIIYIIeHOTO KOMIIOHEHTA. 3 UM
II0B’A3aHa HENIOBHOTA pPEeIlIiK-peakIiiii Ta perIik-
CTUMYJIiB, KOTPY PO3IJIAJAIOTE AK CIEeNM(IiTHICTD
[iaJIOTIYHOIO MOBJIEHH.

Jpyruit KOMIIOHEHT MOBJIEHHEBOI €JITHOCTI MICTUTD
y cobi HeoOXiHe 3HaYEHHHA, AKe IIepeacTbCA 3aBlIA-
KM IJIICHOCTI ychoro miaJiory. @yHKIIiHA criendika
IMX CTPYKTYP peasi3yeTbCcs B aKTyaJisalii i1 exc-
ITiKamil O4iKyBaHOTO aJpecaHTOM 3MICTy — pPeMHO-
IO KOMIIOHEHTY, TOJl fK IHIII MOMKYTb 3aJMIIaTUCSI
HeBUpPaKeHMMI. AfpecaT, KepyldlChb HACTAHOBOIO
CITIBPO3MOBHMKA, CJIOBECHO IIO3HAYA€ HalOIJIbIII
BasKJIMBi, HOBI KOMIIOHEHTM cMMCJIy. Taki KOHCTPYK-
11ii HaJlal0OTh MOBJIEHHIO «HEBMMYIIEHOCTi, THYYKOCTL
Ta MIPUPOSHOTO 3BYyYaHHHA, CIIPUAIOTH BUIIJIEHHIO KO-
MYHIKaTMBHOTO LIEHTPY BUCJOBJEHHA» [2, c. 103].

CTpyKTypHa HENOBHOTa PeIUIK Aiajory € I
HMX CUHTaKCHYHOIO HOPMOIO, BiZICTyI Bif AKOI mpu-
3BOAUTH JO TOTO UM IHIIOTO CTWJICTUYHOTO Ha-
BaHTaskeHHA. [loB’A3aHicTe rpamaTuyHOl OyIOBH,
BiJICyTHICTb UYITKOTO CHMHTAKCUYHOIO UJIeHyBaHHS,
€KCIIPECUBHICTD — IIi pyCK HENOBHOTY 3aKPIIJIIOITH
TaKl pedeHHA 3a CTWIAMM IT0OYTOBO-PO3MOBHOIO
1 XyZOYKHBOTO MOBJIEHHS.
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CBo€ mocaimkeHHA MM 3[IICHIOBaJIM Ha MaTepi-
aJii XyJIosKHIX TBOpiB (IIposa, ApaMaTypris) yKpain-
cpkux mucbMeHHUKIB XIX — XX cr. (ITamac Mwup-
uui, I1. Ryotim, 1. Heuyii-JleBunpknii, B. I'pingyenko,
C. Craapenko, 'anna Yepinb, A. [limapos, B. Illes-
uyk, FO. AHApYXO0BUY Ta iH.).

CeMaHTMYHA CTPYKTypa pPeYeHHA IPYHTYETb-
cA Ha yHIBepCaJIbHUX IOHATTAX, 10 JOIOMaraioTb
OCMMCJINTM OKpeMi curyalii 3 XapaKTepHUMM IJid
HIX OCOOJIMBOCTAMM, y3araJibHIOYM I TUII3YIOUN
ix. Hamre mmcseHHA BimoOpaskae Ii cuTyarii y Bu-
IJIAI TUTIOBUX CMMICJIOBUX CTPYKTYP, B OCHOBI AKMUX
JlesKaTb CeMaHTU4HI TUIIM IIpeguKaTiB, II[0 CBOi-
MM 3HAYEHHEBMMI BJIACTMBOCTAMM IIPOTHO3YIOTH
iHchopMaTUBHY 3aBepIIEHICTb MOBJEHHEBOI KOH-
cTpykuii [8, c. 31].

CemaHTura mnpenukata o00’egHye Joro BJacHe
CMHTAKCMUYHI, YJaCTMHOMOBHI Ta JIEKCUKO-CeMaHTUY-
Hi BJIACTMBOCTI, 110 BUABJIAIOTHCA Yy CKJIAJIl pEeYeHb.

3a HalMMM [JaHUMMU, Haly'KMBaAHIIIUM pPi3HO-
BIJIOM O3HAKOBOTO CJIOBA B AiaJIOTiYHOMY MOBJIEHHI,
fAKe peaJidye CBOIO NEPBUHHY POJb, OCHOBHE IIPVI-
3HAYEeHHA B rpaMaTU4HINi CUCTeMi, € mpeaukarT mii.

Tpanuuirtanit moAin Ai€cJiBHUX IpenuKaTiB Ha
2 ysarajibHeHi rpynmu (i3 cemaHTHKOIO nii Ta i3 ce-
MaHTUKOIO CTaHy) BimOyBaeTbcsa y 3B’A3KY 3 HeEO-
JHO3HAYHNM TPaKTyBaHHAM JIHTBiCTaMl 3Ha4YeHHS
cJIoBa «HifA» 1 BimoOpaskae Haibiibil 3araJjbHi Ta ic-
TOTHI CEMaHTHUYHI XapaKTepUCTUKY JI€CIIiB.

Y mmMpoKOoMy PO3yMiHHI KOXKHE Ji€CJIOBO, IIO-
3Ha4alouy Jif0, IOBMHHE 3apaXOByBaTUCA IO IIpeJ-
MKaTiB nii. 3a Takoi yMOBM BOHO AK MOPOJIOTiUHA
OOVMHUIIA BiNNOBifae mnpeaukaTy nAil fAK eJseMeH-
Ty ceMaHTUYHOro piBHA. OgHaK He 3aBXKIV MOXK-
Ha IIPOCTEMKWUTU TOTOMKHICTH MiK MOP(OJIOTiYHOIO
Ta CEeMaHTUYHOI OAVHMIIAMM. ToMy 3ajleKHO Bif
CMMCJIOBOTO 3HAYEHHdA Mi€CJIOBa IOAINAITHCA Ha
PAL CeMaHTUYHUX TUIIB, 3-IIOMIK AKUX BUJIJIAEMO
IpeaMKaTH Jii, Iporecy, CTaHy, AKI MalTb AKiCHI
1 KijbKicHI BiIMIHHOCTI Misk BaJIEHTHUMMU CTPYKTY-
pamu [3].

fAxricHa pisHMIA IPYHTYETBCA Ha BiAMIHHOCTAX
MK CeMaHTUYHVMM (PYHKLIiAMU CyO0’€KTHUX apry-
MeHTIB giecyoBa nii 1 gmiecaoBa crany. Ilepie Bu-
Marae cy0’€KTa, 1110 IT03HA4Ya€ aKTYBHOTO BUKOHABIA
nii, To6TO midgYa, Bif AKOTO ITOXOINTH KOHKPETHA Jid.
Jpyromy BJacTuBMiI Ccy0’€KT i3 3HAYEHHAM HOCIA
CTaHy, a TOMY BiH € IIACUBHMM CyO’€KTOM, SKOMY
BJIACTMBNII IIEBHMII CTaH.

Posnp mnpenmukatiB gl 3yMOBJIOETBCA PALOM
BJIACHE-CEMAaHTUYHNX 1 CEMaHTMKO-CUHTAKCUYHUX
O3HAK. IXHi BJacHe-CeMaHTU4HI XapaKTepPUCTUKM
1IoB’A3aHi i3 3HayeHHAM 4dacy. [lia B gaci ii mepebiry
icaye pa3oBo, TOOTO B KOMKHMII OKPEMMII BiIPi30K
Jacy BimOyBaeTbCsA TiJBKM OKpeMa ii popMa po3BuU-
TRy [3, c. 35]

AXTUBHI esleMeHTM (POPMYBaHHA CTPYKTYPHOI
OCHOBY PEYEHHEBOI OAMHMUIL, ITpenmKaTy maii, mika-
Bl Hacammepes CBOIM HeNpeaVKaTHMM OTOYEHHAM,
fAKe XapaKTepu3yeTbCA PIBHOMAHITHMM CeMaHTUY-
HMM HAIIOBHEHHAM. IX CIOJIy4yBaJbHMIT MOTeHIHa
BUABJIAE CHENMIUHICT y peaJizallii obsiraTopHnx
i pakynpTaTMBHNX IMEHHMKOBMX KOMIIOHEHTIB, fAKa
HallACKpaBillle BUABJIAECTLCA B PeUeHHAX-PeIJiKax.

OsHakoBi cjoBa il MOAijeHO Ha IPyOy 3a Kijb-
KICTIO HEOOXimHMX CyOCTaHIIIHMX CMHTAKCEM, II0
PO3KPMBAIOTL 3HAa4YeHHA JiecyoBa. IIpenmkaty 3i
3HAYEHHAM il i3 CeMaHTUYHOIO IIOIJIAAY He BJlac-
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TMBO MaTM HYJbOBY BaJIEHTHICTb, OCKIJbKM IIA
CYHTaKCeMa € HeCaMOJOCTATHBOIO B CMMCJIOBOMY
BigHomenui oxamuuiiero. CBoe 3HaYeHHs BiH MOXKe
peaJidyBaTM TiIBKM B CKJAJI ILIJIICHOTO IIpenuKaT-
HOTO BUCJIOBJIOBaHHA. MiHIMaJbHNI NOETHYBaJb-
HUII TIOTEHIliaJ UMX OAMHMUIIL — OOUH 3aJIesKHUNA
iMEHHMKOBMI KOMIIOHEHT, III0 € ab0 JIEKCUMYHO BMU-
paskennmM, abo omymenum. OcKinbKM nOid He icHye
caMma 110 co0i, a ii BUKOHy€e IIeBHa aKTMBHA 0coba, TO
e HacaMIlepeJ HaABHICTB JiecjoBa-IpeamKaTa il
Ta cy0’eKkTa i€l nii, AKMII BUKOHY€E (PYHKIIO JiAda.
XapaKTepHUM JJIg MOBJIEHHEBUX CTPYKTYP € Te, LI0
IIO3MILI0 TAKMX KOMIIOHEHTIB, 3a3BUYall, 3aliMaiOTh
Has3By icror. Hanmpuriman: — Bu nucaau meHi auc-
ma, — xaxce gona (€. IlnysxHUK); — ApIronm mene
8Jce npuzocmug, — pi3ko susykuys fAcon (B. Heme-
puc); — 3a wo mu ompumana? — Bin ycyHys meHi
8 pyxy (Ilamac Mwupnwnit); — Kpuyi mu 3azomosu-
Mo, — ckasag bamovro (B. Manuk);, — A60ya 2padbye
Hac! — nidxonus mamapun (3. Tyny0); — Lo mu
mym poouw? — A cayxaro mysuxy (O. Kobunax-
coka). Cy6’exT nii € mouaTkoM y pernpeseHTallii Big-
HOLIIEHb 1 BJIACTMBOCTEN IIpeaMeTiB, ABUI Ta pe-
aJiiii HaBKOJMIIIHBOTO cBiTy. O3HakKo cy0 €KTHOCTI
IIo3HaueHi yci 6e3 BUHATKY MOBJIEHHEBI KOHCTPYKILi1
i3 mpenukatamu gii. Kpim Toro, ocoba, BUKOHYIOUM
JIifo, 000OB’AABKOBO CIPAMOBY€E ii Ha IeBHMII 00’€KT
(mpeamet um 0ocoby), AKUII € MaCUBHUM YUaCHUKOM
curyanii. Tomy MiHiMaJsibHa CeMaHTUKO-CUHTAKCUY-
Ha CIIOJIy4yBaHICTb MIPENMKATIB Jii CTAaHOBUTH [Ba
3aJIesKHI CcyOcTaHLifiHI KoMIOHeHTH. MaKcuMaJb-
He IIOENHAHHA BJIACTMBE TIiJNbKM OpenukaTaMm naii
i Brirowae B cebe ciM 3aseskHMX CyOCTaHIIHNX
cuaTakceM. Came Ile BKas3ye Ha IXHIO I[€HTPAJb-
HICTb 3-TIOMi’K pemITV CEMaHTHYHMX TUIIB O3HAKO-
BUX CJIiB. 3aJIe}KHO BiJ] KOMYHIKaTMBHOTO 3aBJaHHA
Ta y 3B’A3BKY 3 TAXKIHHAM [OiaJIOriYHUX KOHCTPYK-
il 10 JIaKOHI3MY peaJiisalliad BCiX MOYKJIMBUX CyO-
CTAHI[IIHNX CMHTAKCEM y PedYeHHi-penJili Mae CBOIO
crnenudiky, TOMy BUHMKA€E HM3KA CKJIAJHIIINX CXEM,
AKI PO3IJIANAIOTh AK BapiaHTU 6a30BUX.

Y piasioriyHMX CTPYKTypax, AK i B OyIab-AKUX
IHIIMX, PO3PiBHAIOTH JIIBOOIUHY 11 mpaBOOiYHYy Ba-
JIEHTHICTb O03HaKoBuX cJjiB. JliBoGiuHa BaJIeHTHICTH
JliecyioBa IIpeficTaBJeHa B pPeUYeHHAX-PeIlIikax
cy®’€KTHOIO OnMHMUIEIO, ITpaBoOiuHi mosuii amde-
PEHIIIOIOTLCA Ha TakKi cMHTaKceMu: 00’ €KTHY, anpe-
caTHy, IHCTpyMeHTaJbHY (3HapaAnna abo 3acibd aii)
Ta JIOKATUBHY (IIOYATKOBUI LUIJIAX PYXY, ILIAX PYXY
i KiHIIEBUIT TYHKT Pyxy). ¥ CEMaHTUYHOMY ILJIaHI
Taki KOMIIOHEHTV BKa3yIOTb Ha Pi3HI BigHOIIIEHHA
MiK IpenMeTaMM ¥ ABUIIAMU ITI03aMOBHOI IiJICHOCTI.

IleBHa (pikcoBaHa mO3MIliA CyOCTAHILIMHUX CHUH-
TakceM BimOMBae came CTPYKTypy MoBu. Ha MOB-
JIEHHEBOMY piBHA JiBOOiuHI Ta mpaBoOiuHI apry-
MEHTM 3aJIe’KHO Bij peaJisanii KOMyHIKaTHBHOTIO
3aBJJaHHA MOXKYTb [I€peMilTyBaTUCH.

IsxepesbHa 0asa 3acBigumia 0CcOOJIMBOCTI I1I07I0
(PYHKITIOHYBaHHA B MOBJIEHHEBMX KOHCTPYKIIAX
cyOCTaHIIIHMX KOMIIOHEHTIB, 3yMOBJIEHUX IIOTEH-
IIFIHOIO MOYKJIMBICTIO O3HAKOBOIO CJIOBa Iii. 3 MeToro
3a0e3nedeHHs OJHOTO i3 YUACHUKIB AiaJIOTy TOYHOIO
Ta HIBUAKOIO iH(OPMAaIli€l0 pedeHHA-PeIlTiKI TAXKI-
I0Th [0 yulisgbHeHHA. [To6ymoBa meBHOI KOHCTPYKILI
B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI BM3HAYAETLCA PAJOM YMOB.
ITe mepenyciMm KOMyHIKaTVMBHE 3aBIaHHA, MeTa BU-
CJIOBJIIOBAHHA Ta 00’eM iH(opmarlii, 1110 3akJiageHunit
Y KOMIIOHEHTAaX.
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Hartuacrie B pedeHHAX-peIiKaX YyKUBaIOTb-
cA TpU- Ta YOTUPUMICHI IpenmKaTy Ail, AKI MarmThb
neBHI 0COOJIMBOCTI IIIOJO JIEKCUMYHOTO BUPAMKEHHA
CcyOCTaHIIHUX MTO3UITiL

ITommpeHnMy B CTPYKTypax MOiaJiory € JBOBa-
JeHTHI npenmkaty aii (20%), Taki Ax: 6aaysamu,
b6epezmu, siduuraMU, 8nadamu, OUBUMUCS, 3ACNY-
numucs, moaumucs, obepieamu, obcmynumu, nio-
cmynumu, npucsamu, nponumu, ymikamu. Born
peaJi3yloTh CBOIO CEMAHTMKY dYepe3 3allOBHEHHHA
JiBoGiyHOIO Ccy0’€KTHOIO i mpaBOobiYHOIO 00’€KTHOIO
cyOCTaHI[IIHMMY CUHTaKCEMaMIL

Harmre mocutimsxeHHs MOKa3aJio, IO HAMIIPOAYK-
TUBHIIIVMM € pedYeHHA-PeIUIKM 3 MaTepiaJlbHO BU-
pasKeHVMM apryMeHTaMy, AKi 3yMOBJIeH] BaJeHTHiC-
TIO O3HAKOBOTO CJIOBA, IIJ0 BM3HAYAIOTH LN PAX
curyanii. CeMaHTUYHe HaBaHTa)KeHHA Cy0’e€KTHOI
no3uilii BKa3ye Ha HOMiHAIliI0 0codu, a 06’ eKTHA I10-
3ULIA I03HaAYaE icToTy abo mpeamer, Ha AKUII Iepe-
HOCUTBCS [IeBHA Jif, BUKOHYBaHa aKTVBHUM JisdeM.
ExcrnminmTHicT ¥y CTPYKTYpi giajgory 06’e€KTHOI
mo3uilii JoroMarae€ PO3KPUTU CIEeIU@PiKy He Tijb-
KM iH(OPMATVBHO HEIOCTAaTHBOTO IIpeuKaTa, aJe
1 ycporo peudeHHA i3 nuMmm piecaoBamu. Hampnm-
riaan: — A U Oepie pabdie, — 3ampemmig Hadizep
(B. Mamnk); — Knasv Typ nHikomy He npucszas; —

Bonu 3a nac 3acmynasmucs!..; — Bapeapu obemy-
nuau cmoauyro! (P. IBanuenko); — DBaaye mebe
mamu, — kadae 6amvko (Ilanac Mupunit); — Tyman
cxosae mpanesy, — cxadas Ioann (B. IlleBuyk).

X0Y BaJIGHTHICTD 1 € IIOCTIMIHOI BEJWYMHOIO IIJIs
O3HAKOBOTO CJIOBa, OAHAK He BCi JIOTO IIOTEHIiiHi
MOJKJIMBOCTI, 3aKJIaJleHi B CeMaHTUIl, 3HaXOIATb
BUPAYKEHHA CIIeIiaJIbHMMM CUHTAaKCeMaMy B IIO-
BEPXHEBINI CTPYKTYPI peUeHHA-PEILIIKIL.

YacTuMy B MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIIAX € IBO-
MicHI mpepukaTy Aii, Ipy AKUX 3aJIeKHO Bif KO-
MYHIKaTMBHOIO 3aBIaHHA JIEKCMYHO He BUPaKeHa
cyb’ekTHa CHHTaKceMma, Hampukiaan: — Hac omo-
yyroms! — saxpuuas Jobpuns; — Tu 3a Hac mo-
auaaca? — Moauaacs 3a mebe (B. Mamnuk); — Lo
e s 3pobuna maxe? — sanumana Jlooowa. — Ilo-
eyobuna xaonya (A. IsanoBa); 06’€KTHa CHHTaKCe-
ma: — On ceaxa dusumswcs, — noceapuscsa Ha KHu-
wa cexpemap (Ilamac Mupnmit); — I aci-mo mpasu
aikyromsv? — Jleaxi ebusaromsv; — 36i0KuU mpasu
3naew? — A suunacs (A. Isanosa).

PigxokuBaHMMU € CTPYKTYpPH, B AKUX [IpU
npenukaTtax nii 06’ekTHa Ta cy0’€KTHA CMHTaKCEMU
OIHOYACHO € IMILIIUTHUMHN, Hanlpukaa: — IIlo mam
y mebe? — Kywmyro! — i gona mxuyaa tomy ao-
aceuxy 0o poma; — Tu cayscuaa y nana? — Caymxcu-
aa, — odkazara Xpucmsa (Ilanac Mupnunii); — I omo
mu aosuaa 1020 KHcusyem? — A nosuaa. — 8i0nosina
Hamaaxa (1. Barpauwuit); — Cmpina 0e? — IToramas
(A. IsanoBa). Mera (pyHKILIIOHyBaHHA TaKNX MOBJIEH-
HeBUX OyZOB — MaKCHMaJIbHO TOYHO BiAIIOBiCTM Ha
I0CTaBJIEHE KOMYHIKAaTUBHE 3aBJIaHHA, III0 MIiCTUTH
y cobi pertika-s3anuTaHHA, HiITKPecauBIM 0e31o-
cepenHbO 3Ha4YeHHA caMoi nii. HaaswicTs y giecsmoBa
cemu cyb’exra i 00’eKTa MOYKHA BMBHAYUTY 3 IIOIe-
PenHBOro KOHTEeKCTy abo 3 MojeJsi caMoi cuTyarrii.

ITommpennMy B pedeHHAX-PeEIUIiKax € TPUMICHI
npenukatu aii (24%), Taki Axk: 6umu, sapumu, 810-
dagamu, 810cmpinro8amucs, 8luYysamu, 8AYYuUmMuU,
go3Hocumu, 8’azamu, zodysamu, dagamu, dapysea-
mu, Opanamu, 3a2iNHOMuU3Y8amu, 3aXUULAMU, 340~
Mmamu, 3aimumu, 3pooumu, rHamu, Koaomu, Hao-

(%)

TPAJIUIIIVMHI TA HOBITHI ACITEKTU JITHTBICTUYHUNX
TA JIITEPATYPO3HABYUX JTOCJITIHEHD



(%)

TPAJINIIIVMHI TA HOBITHI ACIIEKTHU JITH'BICTUYHUNX
TA JIITEPATYPOSHABYUX JOCJ/IIIHEHD
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cuaamu, 060POHAMU, NOMOAUMUCS, NPULOUWLAMU,
npucuaramu, npodasamu, pidamu, PO3UWMOBXYEa-
mu, cmpyimu, yousamu, yokamucs Ta iH. Bounu
BMMAaralTh JiB0oGiuHOI cy6’ekTHOI moswmiiii Ta mpa-
BOOiUHMX 00’e¢KTa, ampecara abo iHCTpyMeHTaJA.
HagaBricTe y cemMaHTMII TPMBAJIEHTHOTO IIpen-
urarta nii cemMm «JaBaHHA», KpiM IIpaBObGiYHOI
06’exTHOi cyOcraHiliHOI moswuilii, BigkpuBae Mmiciie

anmpecaTHill cuHTakcemi: — Mu 3pobumo cobi Ma-
PUHKY... — kadxce ['opnuna; — A ycim wacmsa npu-

Hecy, — yemixaruucsb, mopoxmiaa nonada (Ilanac
Mwupnwuit); — Tu npodas i1 xomycws! — Bapdicuas
ckxouus Ha KoHa; — Lo mym Oiemwca? — Xpuc-
muaHu 8o3nocams Bozy moaumay, — cnokiliHo ni-
0itiuwos 00 Hvo2o Meghoditi (P. Isanuenko). ¥ nmx
obyoBax YIKMBAIOTbCA BCi JIEKCUMYHO BUpPasKeHi
apryMeHTHI mo3uIiii, 1110 He € HaAMIpHMMM B 3Ha-
YeHHEBOMY ILJIaHI Ta 3 iH(popMaTUMBHOrO OOKY KOH-
KpeTU3yIOTh 3HAYEHHA Aie€ciiBHOI mii.

IIpore yacTuMU € peuyeHHA-PEIUIKHY, B AKUX, 3 Me-
TOI0 YHUKHEHHSA ITepeBaHTA’KEHOCTI MOBJIEHHS, OITyC-
KalOTbCA HEeO0DOB’A3KOBI 3 KOMYHIKATVBHOTO OOKY KOM-
rnoHeHTN. lle peyeHHEBI KOHCTPYKIII 3 IMILIIIIMTHUM
cy0’€KTOM, OCKIBKM BiH He € 3HAUYIIUM OJIA CMIC-
JIOBOTO 3aBEPIIIEHHA CTPYKTypu: — MeHi 3aamaromsb
xpebem! — 8idnosie meepdo Lans (B. Masnuk); — Jamo
mo06i danuny; — He damo xasapam OaHuHu. — cka-
3a8 kHa3b Typ; — Kuasesi siddaro douxy (P. IBanuen-
k0); — Jlagxy modail meni. — npowunise Kupuxyuka
(B. Jlenkwmit). ¥ Takux OymoBax 3HA4YeHHA CyO’€KTa
3'ACOBYETBCA 3aBIAKM I[EBHUM YaCTKOBOJIECJIBHUM
KaTeropiam, AKi BIacTuBi AiecaiBHUM cpopMaM.

Menmn BXMBaHMMM € MOBJIEHHEBI CTPYKTYpPU i3
IMILTIIMTHOIO aJipecaTHO0 CHHTakceMoro. Hampmu-
rkiaan: — IIo ye maxe? — sanumana. — Bona siwye
noz200y; — Ilan npucaas yseap... (FO. MymikeTux); —
Hepesasanu wxonel He dadymsv (P. IBanmuenko); —
3emaro 811 8i00acmsb (Ilanac Mupumit); — Tu, nesro,
udew 0o Cemena? — sanumas naaxo Muxkuma. —
IModarw pywHuxu (M. KponmBauibkwmii). IToawmiia
anmpecara mii € HeoOOB’A3KOBOIO 3 KOMYHIKaTUBHOTO
Ooky, mpyu IboMy iH(OPMATHBHO 3HAYYIIVM € IIe-
penycim 3Ha4yeHHA camoi il Ta ocoba-BMKOHABELb.

IToopyHOKMMM € KOHCTPYKIIii 3 TpUMICHUM IIpes-
MKATOM Jii, IpU AKOMY BYKMBAETBHCA JMIIE JIiBOOIU-
HUM cy®’eKTHMII KOMIIOHEHT, a IIpaBobidHi 00’€KTHA
Ta aJpecaTHa OOUHUIL € IMILIIIIUTHUMMY, OCKIJIBKY 1H-
dopmalia mpo HUX yiKe BijoMa 3 peIliKyu-3anmuTaH-
HA 1 He € aKTyaJIbHOIO JJIA peaJsil3allii KOMyHiKaTUB-
HOTO 3aBJAHHA PEILIKU-CTUMYJIy: — /e ce mu 83aaa
Y1 epowrt? — npuxpo dusaAuUCL Ha 00UKY, cnumand
gona Xpucmi. — Xazain 0as... (Ilanac Mwupunii); —
A nomim kgimu meni 6yoyms? — A nocumumy! —
Bopuc cxonus 7t pyxky (l'anna Yepins); — A xaibeyd
dae eam...? — yaecauso namsxae Isan. — Boe dae... —
suxodauu, ckasanra Odapka (M. KponuBHUITLKNIT).

Perynapuumm € TpuBaJeHTHI nmpeaukatu mii is
CEMOI0 «IHCTPYMEHTAJBHOCTi», BiIKpMBAIOYM IIPU
LIbOMY IIO3WMI{I0 JJIA IHCTPYMEHTAJIbHOI CHHTaK-
cemu: — Tu e meHe 6e3 Hodca pidxcew! — ckasara
ITpicvka (Ilamac Mupumuit); — Boi 6’tomb y dgept na-
AUYAMU, = CKA3A8 HALAKAHULU cayea; — Mu 3ainuau
1020 pyramu! — posatomuecs xkicmaseuil; — Ii mymn-
2anu ouau nopokamu; — Lo modi? — 3anumana,
6aazarouu Mapiam. — A tozo y6’'10 meuem! — ckpux-
Hye 3yoamu Iana (B. Manuk).

CTpyKTypHa cxeMa pedeHb 3 TaKUMM IIpef-
UKaTaMl Ma€ BapiaHTM peaJisanii B pmiasoriuHomy
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MoBJIeHHi. Ile BUABISETHCA B IMILIIIIMTHOCTI ITIEBHUX
KOMIIOHEHTIB, III0 MAalOTb HAaJAMIPHUII CEeMaHTUYHUN
xapakrep. Ilommpennmu € 0ym0BM, B AKNX IHCTPY-
MEeHTaJIbHA CUHTAaKCEMa € HYJIbOBOIO, OCKIJIbKI BaiK-
JIViBe 3HAYEeHHA Ma€ iH(popMallid Ipo BUKOHAHHA [ii.
Hanpurnan: — A y6'10 Madicepa! — 3anatrowuswu
oui, 3apudas Jobpurs; — Tu 3pobuws me, npo w0
A mpowy?.. — npowenomina uxa. — A saxuwamu-
Mmy mebe; — BoHu sayuamsv y Hac! — 3acmepedcHo
2ykuye Joopuna (B. Mamuk); — To eoxa 8ac 3azin-
nomusysaaa! — cmisecs Maxcum (A. Idimapos); —
Apronm mene 8dce mpuzocmus, — PI3KO 8ULYKHYS
Acon (B. Hemepuc).

SHAYHO Pifllle B MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIAX ITPU
TPUMICHMX IpeaMKaTax [Ail He 3allOBHIOIOTBCA II0-
3uifii OgHOYACHO CyD’€KTHOrO Ta IHCTPYMEHTaJIbHO-
ro aprymenra, Hanpukiaan: — Cmpyica Bucmpuny...
(P. Imanuenko); — Kynuie oboponsasg (FO. Mymxke-
TuK); — Hawo oaii, mimouko? — Hozu namacmumu
(Taumna Yepinb). 3adikcoBaHO NOOAMHOKI MPMKJIA-
I/l peUYeHHEBUX CTPYKTYpP 3 JiecyioBaMm Aii, B AKUX
cy0’exT Ta 00’eKT mii € iMmmminmTauMn. Hampuksiaanm: —
IIJo pooumumyms 3 Mapiam? — 3anumas Lwas. —
Bumumyms 6amoeamu (B. Manuk); — I wo dani mu
1 3podbuw? — sanumana Hemepnasue I'ansa. — O6i-
mpy cHizom (B. Kozauenko); — IIlo i 80HU 3 HuM
3podasmsv? — Caogamu He 80itoms (M. KponmBHuis-
kumif). Takuit BapiaHT peueHb MiIKPECIIIOE 3HAUEHHA
camol zii Ta 3acib ii 3xifiCHeHHs.

3a HAIIMMU JaHUMM, HAf9aCcTOTHINTY TPYILYy TPU-
BaJIEHTHUX I[IpPeAMKATIB nii B XYHOMKHIX mgiajsiorax
CTAHOBJIATD JII€CJIOBA i3 CEMOIO «IaBaHH».

IlommpenrMy B MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIAX
€ JoTupMMicHi 03HaKoBi cioBa (23%), Taki AK: Oie-
mu, gidnycmumu, sytaumu, imu, A08uUMuU, Hasec-
mu, nucamu, nposecmu, NOPAHUMU, NOBULAHAMU,
nepelumu, nogecmu, nyckamu, npuckaxamu. Boun
peaJsi3yoTh CBOIO CEMaHTHUKY 4Yepes 3aJIeKHi JIiBO-
6iuny cy0’exkTHy i mpaBoOiuHi (00’eKT mii, amgpecat
nii, sHapanna nii abo JgoxkatuB 1ii) cybcraniiiHi
eJIeMeHTI.

TsaxiHHA 10 eKoHOMii MOBHUX 3ac00iB y pedeH-
HHX—peHJIiKaX 3 YOTUPMBAJIEHTHUMI IIpeAKaTaMM
Il BILIMHYJIO Ha Te, 110 IeBHI cyOCTaHIIIHI CMHTaK-
ceMM, IIPOTHO30BaHI MOTEHIIHUMN MOKJIVBOCTAMM
JiecJyioBa, yacTimie, Ha BiIMIiHY Bif ABO-TPUMICHUX
O3HAKOBUX CJIB fii, He B3HAXOOATH JIEKCUYIHOTO
BUPaKEHHA B IIOBEPXHEBiI CTPYKTYpi pedYeHHA.
IIpore HamMm 3acpikCOBaHO HEBEJVMKY KiJBKICTH Ii-
aJIOTIYHMX KOHCTPYKIIiM, B AKUX CUHTAKCEeMMU IIpeJi-
cTaBJieHl ekcIUNImMTHO. Ile pedeHHA 3 niecaiBHMMU
IIpefuKaTaMM, 10 y CBOIll ceMaHTUUHIN CTPYKTYypi
MalOThb CeMYy «Miclle3HaxoIsKeHHA». Hanpurian: —
A soznem nasedy nopsdox ¢ Opdi! (B. Manux); —
Mene syiaus neueniz... cmpinoto 8 2pyou. — nosis

Anm (C. CruapeHko); — Bin doenas Hac no 0oposi
Yy ceno, — nidmeepdus o0uHx 3 ogiyepis; — A 3108us
manozo y Iavka 6 cadubt (FO. Mymkernk); — 3a-

2Ha8 zemumaHr Y KYym Hawozo 0axa!l — zogopus 00uH
(B. JlosuHCBHEMIT);

I3 meTO0 KOMYyHIKaTMBHOI 3aBepIIIEHOCTI B ce-
MaHTUKO-CYHTAKCUYHI CTPYKTYpPl pedYeHHA-PeIi-
KM, CQOPMOBAHOI UYOTUPUMICHUMN O3HAKOBUMU
ciroBamu nii, Haligacrimre cy6’ekTHa Ta 006’€KTHA
cuHTaKceMu € obgiraTopHumMu. BixcyTHicTe ap-
TYMEHTIB aKI[eHTy€ yBary Ha pPe3yJbTaTUBHOMY
xapakrepi gii. Hanpurmang: — A womy i mu sHcu-
sutl? — 3anumag Ceamocaas. — Bonu nopanuau
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mene, — Ceenead mnoxasas Ha 2pydu (C. Cria-
perko); — Jo mepenpasu Hac mpogede Timwmap
(P. Ianuenko); — Ha Hac xo3ax niwos... — 13 aHa-
xom npowenomis cmapui (3. Tyny0); — Honrosi-

KU NOBeAU NOAOHEHUX. — WenoMmiiu Mmid cob0010
actuku (B. Masmk). JIBi ixmi cybcranuiniai mpaso-
Oiuni omuHMIII MOXKYTb OyTH AK 000OB’A3KOBUMH,
Tak i parynbratuBHuMHU. Ile MO3BOMNIIO BUAIIUTHI
B ME)KaX CTPYKTYPHOI cxeMu BapiaHTU IIO€HAHHA
PiBHMX KOMIIOHEHTIB y pPedeHHi-perIimi.

Hajtyacrinte, 3a HammMM OaHUMM, B MOBJIEHHE-
BIX KOHCTPYKIIAX 3 YOTUPUBAJEHTHUMU IIpEeIUKa-
TaMMU [ii HyJIbOBMM KOMIIOHEHTOM € JIOKaTVBHA CUH-
TakceMa 31 3Ha4YEHHAM BUXIJTHOTO IIYHKTY, OCKIJIBKM
KOMYHIKaTMBHO 3HAUyI0I0 € HOBa iH(opMania came
Ipo KiHIeBYy Touky uuiaxy. Hampukmaan: — Ax orce
mu onurusca mym? — zanumas laaa. — Mene go-
egoda nocaas Ha Pocwv, — sidnosis JJobpuns; — Mu
He mycmumo eopoza Ha ean! — sueyknys Isanywvo
(B. Manuk); — Cmopodca He nyckae Hac HA MICTMO
(IT. Kyouim); — A nosedy «aodito 0o Ipnens. — npo-
ayrnag zoaoc Conosist (P. IBanuenko); — Ta epowt
6 cxpunto 0o Ieeu mepetiuwau (Ilamac Mupruii).
Pingme iMnuinuTHOIO B pedeHHAX-pPEIIKax € JIoKa-
THBHA CHHTaKceMa 3i 3HAaYeHHsM KIHIIEBOI TOUYKM
uaxy. Hanpukmaan: — 3 Boaodumuposozo zpada
npuckaxas 2oHeyd 610 KHAUHI, — 2040CHO CNOBI-
cmus dsipcvrull (B. Manuk); — Bin Hac sid0nycmus
3 noaoHy, — sunaaus [Jobpura; — Boda 3 xamu ato-
Oetl noguzoruaa... (Ilanac Mupumii); — Tu 38i0ku? —
sanumana Apuna. — A 0y 3 Jrobeua, — sidnosina
o0ieuuna (C. Criuapenko). iasoriqHoMy MOBJIEHHIO
BJIACTMBI KOHCTPYKIIi Ha 3pas3ok HHA3b Ha Oepes-
aan i0e (P. IBamenko); Ha wosys 1 38ip 6ixcumo
(B. Manuk), B AKMX JIOKATUBHA CHUHTaKCceMa I104YaT-
Ky ¥ KIHIA OUIAXY € IMIIIITHOIO, OCKIJIBKM 30ce-
PeIsKy€EThCA yBara caMe Ha IPOXOIKEeHHI Aii.

AHaJiz MaTepiajsy mokasaB, IO B PEeUYEeHHEBUX
OymoBax He € MOIIMPEHMMM UYOTUPUMICHI O03Ha-
KOBi cjyoBa fii i3 cemoro «mmcaTtm». Hanpurian: —
A Hanuwy aucma xHasw Apocaasy, — cxasas mo-
aodux; — ILlo o nam pooumu? — [Huwy 6 Iaauu
kHa3esl (B. Manuk); — Lo s 8t pobe? — cnumas
Knuw. — Huuwe... (ITanac Mupunit); — Muwu meHi
Ha Y10 adpecy (Fanna Hepiusb).

Y  pedeHHAX-peIUIKaX  pifmre, MOPIBHAHO
3 TPU- Ta YOTUPUBAJEHTHUMMU, YIKUBAIOTHCA I’ ATU-
Ta IIeCTVBAJIEHTHI IpeauKaTy HOii.

Y gmiajioriyHMX €OHOCTSAX HalfdacTillle BiKMBa-
I0TbCA TaKi II'ATmMMicHI o3HakKoBi cisoBa xmii (17%),
AK, euldxcdicamu, npusecmu, npuHecmu, NPUCAA-
mu, mepedumu; IlectuMicHi npemukatu mii (16%)
Ha 3pasoK noge3mu, npugesmu. 3ajeKHO Bil KOMYy-
HIKaTMBHOI HACTaHOBM, PEUYEHHA-PEIUIIKM 3 TaKUMU
0araToBaJIEHTHUMM O3HAKOBMMU CJIOBaMMU, MIiCTATb
PiBHY KiJNbKicTh cyOCTaHIIIHMX KOMIIOHEHTIB, He BCi
3 AKUX pPenpel3eHTOBaHI EeKCIUIIMTHO: I ATUMIiCHI
CTPYKRTypu: — S npurecy Anyi 3innda, — eidxadara
Muaana; — Knase suizdums 13 Kuesa!; — A npusis
mo01 aikaps, — cxadas 8oesoda; — e mu po3dodys
maky nmawuny? — yemirnysca Bamuii. — Comuuk
Hadizep npusie 0asn mene; — Maminka npurecaa
mo61 geuepto... — ckadaaa Anka; — A npunecaa sam
iy, — 6yprHyaa Anka (B. Mamnuk); — II{o mo6i? —
Ceaiuxu npunic, — mosus conodxko Kacmop; — Ha xozo
noKuHy ceoe 000po? — 3axcypuecs Kpusoycm. —
Cun Hesicmxy mobi npugede, — 3MALHYE CABOZUHY
Kyxwa (A. IBaHOBa), IOBHA BaJIEHTHA paMKa AKUX
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OXOILIIOE IT'ATb IMEHHMKOBMX CHHTaKceM 3i B3Ha-
YeHHAM JisAda, ob’eKrTa mii, ampecara mii, BUXigHOTO
i KIHIIEBOTO IIYHKTIB PyXy, LIECTUMICHI CTPYKTY-
pu: — A mamo zocmuneysb npusis i3 micma... (Ila-
Hac MwupHwuit); — Mu nogesemo mosap 00 6ospuHa
Imumpa. — ecmapwuii niouas pyxy; — Mu npusesau
6oapunost kpuyto... (B. Mamnuk); — Ilogesu mamepi
eocmunys, — mnosepryaacs Xpucma; — Tu eo3u-
mumew, moposuso Tepe3, — xadxnce Bana (€. Iloysx-
HIK), B AKX MalOThb peaJjli3oByBaTuCA apryMeHTU
y ¢yuxruii cyd’exkra gaii, o6’exkra xii, axgpecara naii,
3acoby pmii, BuXimHOro i KiHI[EBOrO IIYHKTY PYXY.
Tak, HaIpUKJIaZ, B OJHIN i3 KOHCTPYKIii JIEKCUYHO
BUpPasKeHuMM € JiBoOiuHa cy0’e€KTHA ITO3UINA TaToO,
npaBoOiuHi 00’€KTHA TOCTMHEIb Ta JIOKATUBHA i3
3HaUYEeHHAM MOYaTKy HIIAXY i3 MicTa, a pelita mpa-
BOOiYHMX cuHTaKceM (adpecamua (xkomy?), incmpy-
MEHMANbHA (Yum?) ma A0KaMusHa 13 3HAUEHHIM
KIHYA waaxy (kyou?)) He € iHdoOpMaTUBHO 3Ha-
YYyIMMY, @ TOMY IMIITIIMTHO BUpPa)KeHI B pedeHHi-
perutini. OxHak 11 mo3mIfii MOYKHA BBasKaTU peadli-
30BaHMMH, OCKIJIbKM iXHSA BiJICYTHICTH HeE IIOPYIILyE
PO3YMIHHA 3MiCTy BMCJIOBJIIOBAHHS.

Oroxe, 3a HalIMMM JaHUMM, B PeUEHHEBUX KOH-
CTPYKILIAX (PYHKIIOHYIOTH yCi BaJIeHTHI KJacu
npeaukatiB nii. Harigacrimme BiKuBarmOTbCA TPU-
Ta YOTMPUMICHI 0O3HAKOBI cjoBa Aii. YKpaiHcbkoMy
JliaJIoriYHOMY MOBJIEHHIO ITOBHA KiJIbKiCHa peajiza-
1Iig BaJIEHTHOI paMKM IIpeauKaTiB il 3araJjioMm He
BJIACTVBA, OCKIJIBKM, AK yKe 3a3HadaJocd, pPedeH-
HAM-PEeIUIiKkaM BJIACTMBE TSMKIHHA [0 YIIJIbHEHH:A
CTPYKTYp Ta ix JsakoHiuHicTh. ExcrmiinuraicTs ni-
€CJIBHUX 3HAYEHb B3JI/ICHIOETBCA B MeEXKAX [OBOX-
YOTUPBOX aprymMeHTiB. PaxkyjibTaTuBHI cyOcTaH-
mifiHi CUMHTaKCceMy, J[OMOBHIOIOYM KOHKPEeTU3AIiIo
3HAYEHHA O3HAKOBOI'O CJIOBA, 3aMiIIyIOThb ITO3MIIii
B yCIX MOMKJIMBUX Y KIJIbKICHOMY IIJIaHI CTPYKTypax
npenukatiB gii. IIpore ix peasizaiia obmeskeHa.
Y KOHCTPYKLIAX 3 HYJbOBMMM apryMeHTaMM BUIi-
JA€ThCA Pe3yJIbTaTUBHUI XapaKTep caMoi mii.

Taxkum 4YMHOM, OyAb-fAKa KOHCTPYKINA AiaJjorid-
HOTO MOBJIEHHA € Pe3yJIbTaTOM TBOPIHHA JIIONVHI,
OyJZioBa AKOTO BUM3HAYAETHCA JIHIBICTUYHMMU Ta IIa-
PaJHTBICTMYHMMY YMHHMKAMM, HacaMIlepes IoTpe-
6aMy MOBHOTO CIiJIKyBaHHA. MoBels, Oyayun ydac-
HIUKOM [JiaJIoTy, 3aJIesKHO BiJl KOHKPETHOI cuTyarii
Ta yMOB ii MPOXOIYKEHHA, HA OCHOBI OJIM3BKMX CTO-
CYHKIB, eTamliB 3HalIOMCTBa, MOKe CTaBUTHU Iepej
coboro pisHi KOMyHiKaTHBHI 3aBHaHHA. BoJsoninaa
iHdopmarli€eo, AKy OOTOBOPIOIOTH, BILIMBAE HAa BU-
3HAYEHHA I BUKOPUCTAHHA I[E€BHOI KIJIBKOCTI Onu-
HMITb Il 4ac MOBHOTO aKTy JJIA IIOBHOTO B3a€MO-
posyminHaA. [IpoTe peueHHA OyAyIOTHCA 33 IIE€BHUMU
MOJeJIAMM, AKi 3aKpinseHi B maxiit moBi. HaaBHiCcTb
y Iiajiosi mpocTux 3a CTPYKTYPOIO pedeHb rOBOPUTH
IIpo Te, IO CIIBPO3MOBHMKM 3a iX JOIOMOIOI0 KOH-
JIeHCOBAHO IIepealoTh IeBHUI 3MiCT, AKNIL € 3p03y-
MimuM ongviH ofHOMY. ToMy BUIIpaBIaHMM Y MOBJIEH-
Hi € BUKOPMCTaHHA pedeHb-PeIlIiK i3 mpeaukaTamMmmu
Iii, AK HANYACTOTHIIIIOIO0 CEMAaHTUYHOIO TUILY O3HAa-
KOBUX CJIiB, AKUII Ma€e cBow cnenudiky B peasiza-
il BaJIEHTHOI pPaMKM 3a PaXyHOK EKCILIIIMTHOCTL
Ta IMILTIMTHOCTI B IIOBEPXHEBINI CTPYKTypi pisHOI
KiJTbKOCTI cyOcTaHLiiHMX CHMHTaKceM. BincyTHicTb
3aJIeKHIMX IMEHHMKOBMX KOMIIOHEHTIB y OyZoBi pe-
YeHHA He CTBOPIOE BIAXWJIEHHA BiJI HOpMM, IIpPOTe
JloIoMara€e CIiBPO3MOBHMKAM INBUJKO OTPUMATH
HeoOXinHY iH(popMalliro 6e3 Ha3MBAaHHA HEAKTyaJb-
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HUX y JaHMII MOMEHT CJIiB. Y TakoMy pasi edek- HHAM MOBU, PO3YMIHHAM ii CTPYKTYpH, BHYTPILIHIX
TUBHICTh KOMYHIKaTVMBHOTO aKTy BUM3HAYAETHCA 3HA- 3aKOHOMIPHOCTEN Ta 3aKOHIB.
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Ilepoauyrx H.IL

PoBeHcknit rocygapcTBeHHbII IyMaHUTAPHBI YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTH PEAJINSAIIVIN BAJIEHTHOI'O IIOTEHIIMAJIA
MPEJINKATOB JEVICTBUS B CEMAHTUEO-CMHTAKCYECKOV CTPYKTYPE
MPEJIJOKEHIN-PEILINK

AnHOTanUAa

B craThe mpocsesknBarTCA 3aKOHOMEPHOCTM peasM3alyy BaJIeHTHOTO IIOTeHIMaJia MNpeauKaTOB OeliCTBUSA
B CEMaHTMKO-CHMHTAKCHYECKOJM CTPYKType IIPOCTBIX NPeAJIOKEHMI-PeNJIMK OMaJOIMYeCKNX eIVHCTB THUIIA
BOIIPOC-OTBET. YKa3aHO, YTO CMBICJIOBYIO OCHOBY TaKUX KOHCTPYKIMI (DOpMMUPYeT IIPenMKaT NeJICTBUA, KaK
caMblil pacCIpPOCTPaHEHHBbINI CeMaHTUYEeCKNUII TUII IPMU3HAKOBBIX CJOB, M €ro BaJIeHTHOCTb. OTMedeHO, 4TO
IIoZ, BAMSHMEM JIMHIBUCTUYECKUX U MapajMHIBUCTUYeCKUX (PAKTOPOB ceMaHTHYecKas Iapaanryma IpeanKaTa
JeliCTBMSA B AMaJIoraX BKJOYaeT Pa3JMdHble B KOJMYEeCTBEeHHOM M Ka4eCTBeHHOM IlJIaHe BaJIeHTHbIe CTPYKTY-
pel. CocpeoTOYEHO BHMMaHNME Ha aHaJM3e SKCIIMIIMTHOCTY/MMIIIMIMUTHOCTY IPMU3HAKOBBIX CJIOB JI€MCTBUSA
B AMAJIOTMYECKUX eIMHCTBAaX. BhIACHEeHBI 0CODEHHOCTM peasn3aIuy HyJIbMeCTHBIX-CEMUMECTHBIX IIPEeAVKATOB
JIeliCTBMUA B CTPYKTypax IAMaJora.

KuioueBble cjioBa: IpejjioskeHNe-perKa, A1aJlor, CeMaHTUKO-CYMHTaKCUIecKas CTPYKTypa MIpeJIosKeHNs,
BaJIEHTHOCTD, IIPEIVKAT, IPEANKAT IeiCTBNUA, CyOCTaHI[MAIbHbIE CUHTAKCEMBL.

Shcherbachuk N.P.

Rivne State University of the Humanities

FEATURES OF IMPLEMENTATION OF THE VALENCE POTENTIAL
OF ACTION PREDICATES IN THE SEMANTIC-SYNTACTIC STRUCTURE
OF THE SENTENCE-REPLY

Summary

In the article it was deduced the regularities of implementation of the valence potential of action’s
predicates in semantic-syntactic structure of simple sentences-replies of dialogical unities of the question-
answer type. It is indicated that the semantic basis of such structures is formed by the predicate of action,
as the most common semantic type of sign words, and its valence. It is also noticed that under the influence
of linguistic and paralinguistic factors the semantic paradigm of predicate of action in dialogues includes
different in quantitative and qualitative plan valence structures. The focus is on the analysis of the explicit/
implicit nature of the indicative words of action in dialogical unities. It was found out the features
of implementation of zero-place seven-place predicates of action in dialogue structures.

Keywords: sentence-reply, dialogue, semantic-syntactic structure sentence, valence, predicate, predicate
of action, substantive syntaxes.
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METHODICAL TECHNIQUES OF FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE
AT THE ENGLISH LANGUAGE LESSONS

Bilous T.M.
Rivne State University of the Humanities

The article deals with the theoretical questions of the formation of intercultural competence at the English lan-
guage lessons. The main peculiarities that characterize abovementioned competence are underlined. Main meth-
ods and techniques of English language teaching that promote intercultural competence formation are analysed.
Keywords: intercultural competence (IC), communicative competence, method, technique, English language

teaching, foreign language teaching (FLT).

ntroduction. These days there has been

a huge interest in the cultural dimension
of foreign language education, and teachers today
are expected to promote the acquisition of inter-
cultural competence in their students.

One of the most important changes in language
teaching and learning over the last decades has
been the recognition of the cultural dimension as
a key component. This has changed the nature
of the experience of teaching and learning lan-
guages to a great extent. The objective of language
learning is no longer defined in terms of the acqui-
sition of communicative competence in a foreign
language, which refers to a person’s ability to act
in a foreign language in linguistically, socio-lin-
guistically and pragmatically appropriate ways.

Literature review. The importance of develop-
ing IC supported by numerous studies and reflected
in the policy documents has caused the great ped-
agogical challenges. The question of how the Eng-
lish language teachers consider language and cul-
ture teaching, interculturality, and their role as
culture teachers have been reflected in a number
of researchers both domestic and foreign.

It has been recognized that even a minimal ex-
change of information between speakers of differ-
ent languages requires the presence of the people’s
identity and culture. Thus, during the last several
decades we have met a major change in the char-
acter of the objectives in foreign language teaching
(FLT). There has been a shift in importance from
linguistic competence through communicative
competence to the current emphasis on IC. Pre-
vious and present interpretations of IC and var-
ious insightful studies presented by C. Alptekin,
M. Byram, M. Celce-Murcia, G. Chen, D. Deardorff,
A. E. Fantini, D. Hymes, C. Kramsch, E. Larzén,
L. Sercu and many others that rationalize them
provide many ways of understanding the topic.

Plenty of researches in this field are made by
Ukrainian scolars A. Anisimova, O. Bihych, H. Bo-
retska, T. Hrynkevych, R. Hryshkova, S. Nikoaye-
va, I. Pluzhnyk, S. Radul, N. Samoilenko, O. Vol-

chenko, I. Zarubinska, O. Zelikovska, 1. Ziaziun
and others.

According to the researches of abovementioned
scholars it has been determined that IC is present-
ly the most valued type of competence in foreign
language teaching and learning after the domi-
nance of linguistic competence and communicative
competence.

Aims and tasks of the article are investigation
of the theoretical principles and characteristics
of the Intercultural Competence (IC) and con-
sidering appropriate methodical techniques used
at the English language lessons for the formation
of IC.

Main points. The concept of intercultural com-
petence has been widely used in recent years.
There is no single definition of intercultural com-
petence. There are a lot of various opinions on what
intercultural competence is and how it is under-
stood. Scholars offer different definitions and de-
scriptions of intercultural competence. Usually it is
described as an ability to adapt and work in a dif-
ferent cultural environment, to understand differ-
ent cultures and their values. Michael Byram de-
scribes intercultural competence as ‘the ability to
see relationships between different cultures — both
internal and external to society — and to mediate,
that is interpret each terms of the other, either
for themselves or for other people’ [4, p. 121]. This
is true, but intercultural competence is not only
about relationships between different cultures,
it is also the ability to work with them, translate
them and adapt.

Alvino E. Fantini says that intercultural compe-
tence is ‘the complex of abilities to perform effec-
tively and appropriately with members of anoth-
er language-culture background on their terms’
[8, p. 226]. Language, however, is not the only
measure of intercultural competence. Some cul-
tures can speak the same language, but their cul-
ture can be completely different. Intercultural
competence is a mutually negotiated process with
varying degrees of appropriateness and varying
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outcomes. Adjustment and positive attitudes to-
ward different cultures prompts people to take
active roles in the diverse society. Intercultural
competence is therefore a key to success in to-
day’s changing world, the way to be successful in
communication with different cultures and people
from various cultures.

The intercultural dimension in the teaching
of foreign languages has become a special concern
for teachers and researchers. Studies in the field
of social psychology, as well as studies of inter-
cultural communication have provided insights
into the linguistic and social skills, knowledge
and attitudes needed to communicate effectively
and appropriately in intercultural contact situations.
The intercultural dimension in foreign languages
emphasizes effective cross-cultural communication
based on the acquisition of a key set of competenc-
es as suggested by Byram’s model of intercultur-
al communicative competence. This model iden-
tifies five different factors involved: knowledge,
attitudes, skills of interpreting and relating, skills
of discovery and interaction and political education
including critical cultural awareness [5, p. 89].

Knowledge includes learning about social
groups, products, practices and processes of inter-
action. Attitudes involve curiosity and openness
towards the other as well as readiness to revise
cultural values and beliefs and to interact and en-
gage with otherness. Skills of interpreting and re-
lating mean ability to identify and explain cultural
perspectives and mediate between and function in
new cultural contexts.

Skills of discovery and interaction are related
to the ability to acquire new knowledge of a cul-
ture and cultural practices and the ability to oper-
ate knowledge attitudes and skills under the con-
straints of real-time communication.

English language teaching theory and method-
ology has evolved over the decades and this devel-
opment includes changes in the type of proficiency
learners need as well as emergence of numerous
theories of the linguistic nature. Different devel-
opments in our society had an impact on language
teaching strategies and attitudes towards foreign
language learning. As a response to the acknowl-
edgement of social and cultural significance in lan-
guage teaching, a concept of intercultural compe-
tence (IC) emerged over the last decades. Research
that have followed the emergence of this concep-
tion contributed to the development of a theoret-
ical framework and practical applications for IC.
The purpose of developing IC in all fields of ed-
ucation, and particularly in FLT is to increase in-
ternational and cross-cultural acceptance and tol-
erance among learners. Teaching IC does not only
entail acquainting learners with knowledge about
different cultures, but also with a set of practic-
es that necessitate knowledge, skills and attitudes,
including critical cultural awareness, which teach-
ers should incorporate in their classroom practice
by advocating cultural and linguistic relativity.
The intercultural element in the FLT has become
of a great concern not only for linguists or policy
makers but also for teachers.

The overview of the development of teaching
methods and objectives clearly illustrates that
teaching language and culture has not always

«Moaonuit BueHmii» * Ne 3.2 (55.2) » 6epesenn, 2018 p.

been integrated and pedagogically justified. Over
the years, the FLT profession had been determined
by emergence of teaching methods that increased
and declined in popularity. Practical applications
of theoretical findings in the field of ELT include
a wide variety of methods such as: the classical
method, the grammar translation method, the di-
rect method, and audiolingual method, which re-
gard a language as a system of hierarchically ar-
ranged, rule-governed structures.

It is very important for the language teach-
er to know not only the subject matter but also
students’ cultural background and other personal
factors — emotional and psychological are equal-
ly important. Language teachers experiment with
various language teaching methods and find one or
more than one method effective that can practical-
ly be implemented in the classroom.

The grammar-translation method had been
used by the language teachers for many years.
It was also known as the classical method as it
was used to teach the classical Latin and Greek.
It was believed that this method would help stu-
dents to read and appreciate the foreign literature.
It was also thought that by studying the gram-
mar of the target language students will be able
to understand the grammar of their native lan-
guage and learn to speak and write the native lan-
guage in a much better way. Though students may
not develop communicative fluency in the target
language but would become mentally sharp in
the process of using target language to understand
the native language through some similarities be-
tween the two.

The direct method became popular when
students fail to communicate effectively using
the grammar-translation method. It allows no
translation of any kind. Students are helped direct-
ly to pick up the target language through the use
of demonstration and visual aids without seeking
any help from the native language.

Students learn new words in situations.
A teacher focuses attention on helping students to
think in the target language in order to facilitate
communication. Attention is given on the spoken
not written. Students are motivated to speak in
the target language and discuss the history, ge-
ography and the culture of the target language
people. They are helped with all the four major
skills of the target language — writing, reading, lis-
tening and speaking. This method gives an oppor-
tunity for two-way interaction between a teacher
and students. They are like partners in the teach-
ing-learning process.

The audio-lingual method is orally based just
like the direct method. However it does not focus
on picking up a vocabulary by using it in a situation
like the direct method but drills students in the use
of grammatical sentence patterns. Teacher wants
students to use the target language communica-
tively and in order to do so want students to over
learn the target language. The teacher provides
with models for the students to imitate accurately
and as quickly as possible. This way the students
form new habits in the target language overcom-
ing the old habits of the native language. Teachers
provide with tapes of model speakers and students
imitate the teacher’s models.



«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

The communicative approach came into lime
light in 1970s when linguists realised that stu-
dents may know the linguistic usage but are un-
able to use the language. It became very clear
that students should learn to perform certain
functions such as inviting, declining, praising
etc. in a social context. It means being able to
communicate students did not require linguistic
competence but communicative competence that
taught them what to say, when to say, how to say
and whom to say. In this method the teacher’s
role is to establish situations to promote commu-
nication. Students interact a great deal with one
another in a given context.

The purpose of this communicative method
of teaching was to make students speak confi-
dently, apt to a given situation rather than just
mastering the language forms. Students were
expected to learn beyond sentence construction
and understand the linguistic properties of cohe-
sion and coherence that helps binding the sentenc-
es together. This communicative interaction gave
an opportunity to build cooperative relationship
among students making negotiation more mean-
ingful. The given situation helped in providing
meaning to the speech of each group. The teacher
played her best as a facilitator and an advisor
whenever required during the communicative
activity. This activity helped students with lot
of improvement into listening, speaking and com-
prehension strategies.

There are yet other approaches making com-
munication as central. These are content-based,
task-based and participatory approach to teaching
English as a foreign language.

Content-based approach teaches something new
using language as a medium. It focuses on what
is being taught. Students are able to indulge in
advance thinking while learning new information
focusing less on the structure of the language. This
approach is very student-centred as it depends en-
tirely on the students’ ability to use the language.
Basically, it produces motivation in students.

Task-based approach task-based learning fo-
cuses on the use of authentic language through
meaningful tasks such as visiting the doctor or
making a telephone call. This method encourages
meaningful communication and is student-centred.
It encourages problem solving, creativity and spon-
taneity. Meaning is central to this approach. They
got involved into logical thinking. They had to lis-
ten to different parts of the same set of infor-
mation they needed to complete the task, giving
them an opportunity to engage in authentic speak-
ing and listening and provide them with tools to
improve their speaking and comprehension skills.
Student-student interaction became meaningful.
This approach is also student-centred.

Participatory approach adds new dimension
to the teaching Engish as a foreign language by
encouraging in students the criteria of problem
solving and improving their perspective towards
the world. It helps students in shaping their
views and motivates in finding out a solution
about the approaching problems and promotes
a better understanding into the process of prop-
er decision making. In other words, teachers un-
derstand that it is insufficient to teach students
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to only produce grammatically correct phrases,
they also need to use these phrases in actual
communicative situations.

In Byram’s Model of Intercultural Communica-
tive Competence [5, p. 15] foreign language teach-
ers are asked to guide learners through the process
of acquiring competencies in attitudes, knowledge,
and skills related to intercultural competence while
using a foreign language. Teachers must lead stu-
dents through activities in which attitudes about
the «other» are considered, and ideally transform
the learner.

The goal for the students is to start by ques-
tioning their preconceived ideas before entering
into a process of discovery about the «other» with
the intent of becoming more willing to seek out
and engage with otherness in order to ultimately
experience relationships of reciprocity. As students
continue to engage in analysis of other cultures,
certain knowledge must be acquired. It is impera-
tive that the foreign language educator allows time
to explore the national identity of the home culture
and the target culture in relation to history, geog-
raphy, and social institutions. Once learners have
taken time to discover the similarities and differ-
ences between their culture and that of the target
culture, the teacher must craft activities that will
prepare students to build relationships with peo-
ple of diverse backgrounds and languages. Skills
in discovery and interaction allow intercultural
speakers to identify similarities and differences
between home cultures and foreign cultures re-
sulting in successful communication and the estab-
lishment of meaningful relationships. A success-
ful intercultural speaker seeks out opportunities
to meet individuals from diverse cultures in order
to share information through communication in
a foreign language.

Based on the information provided in Byram'’s
Model of Intercultural Communicative Compe-
tence, foreign language teachers must reconsid-
er methods for teaching language and culture in
the classroom if the goal is to create true inter-
culturally competent speakers of the language
[5, p. 18] Traditional methods for teaching for-
eign languages emphasized the importance of stu-
dents practicing language structures, pronuncia-
tion and vocabulary in order to become native like
speakers.

Rather than pushing students toward using
a foreign language like a native speaker, lan-
guage teachers should guide students toward us-
ing language that structures new discoveries about
the «other» and about themselves. The focus shifts
from preparing students to communicate without
error in order to survive a foreign culture to com-
municating openly in order to build relationships
so that they can thrive in a foreign culture.

Content areas to discuss in a workshop or course
that intends to develop intercultural communica-
tive competence might be — and this is an open
list: the target language culture’s social practic-
es, customs and lifestyle; similarities and differ-
ences in values, beliefs and norms between two
cultures; the nature and dangers of stereotyp-
ing; the acculturation process (including culture
shock); non-verbal communication and prox-
emics; attitudes of openness, curiosity, empathy
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and non-judgemental thinking; useful communica-
tion strategies in intercultural settings; other.
Recommended techniques and activity types:
brainstorming (to map out what participants have
in mind about certain issues); short presentations
(to find out about participants’ experiences, to pro-
vide input for further discussion); critical incidents
(to raise awareness of cultural differences and their
importance in communication); role plays and sim-
ulations (to experience as much as possible what
it is like to communicate with people from other
cultures); project work (to give ideas for culturally
enriching projects that participants can do with
their trainees or students in their teaching work);
ethnographic tasks (to give ideas about the learn-
ing potential in doing interviews and observations);
quizzes (to offer the group concrete information
about different cultures and thus stimulate a pur-
poseful discussion in small groups); pair or small
group discussion helps the participants loosen up
before discussing the ideas with the whole group or
class; discussion: essentially after each of the above
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activity types it is of great importance to exchange
ideas, discuss the participants’ own experiences
and generate further thoughts. Discussion helps
both the workshop facilitator and the participants
to clarify their attitude towards the stated ques-
tions or the perceived problems.

Conclusions. It is actually difficult to say which
teaching method is effective unless used in a class-
room of students with different need, learning ex-
perience, intellectual levels, cultural background
and attitude towards learning English as a sec-
ond language. Sometimes more than one method
is used to bring out the desired results in the lan-
guage classroom where communication becomes
the key factor of teaching-learning process. Unless
students learn to utilise the classroom method to
express thoughts and feelings outside into the real
world situations, the learning cannot be successful
no matter whatever teaching method is applied in
EFL classroom. Teacher — student role becomes
the centre in bringing out the maximum within
the limited time in a classroom.
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PiBHeHCBKMII mepskaBHNI IyMaHITApHMII YHIBEpCUTET

METOJIYHI IPUIOMI GOPMYBAHHA MIFKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
HA 3AHATTAX 3 AHIVIINICLKOI MOBU

Amnoranis

Y cTaTTi PO3TIANAIOTECA TEOPEeTUUHI NUTaHHA (DOPMYBAHHA MIMKKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha 3aHATTAX
3 aHryiricbkoi MoBu. BuniseHOo OCHOBHI 0cOOJIMBOCTI, AKi XapaKTepu3yTh BUIe3a3HAUEHY KOMIIETEHTHICTb.
AHaJi3ylOTbCA OCHOBHI MeTomy i HpuiloMyM HaBYaHHA IHO3eMHOI MOBM, II[0 CIPUAIOTE (DOPMYBaHHIO
MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

KarouoBi ciioBa: MisKKyJIbTypHa KOMIIETEHTHICTH, KOMYHIKaTVBHA KOMIIETEHTHICTB, METO/I, IPUIIOM, HaBYaH-
HA aHIJIJCBKOI MOBU, HABYAHHA iHO3€MHOI MOBIIL.

Buaoyc T.M.

PoeHncknii rocymapcTBeHHBII I'yMaHUTAPHBI YHUBEPCUTET

METOJIVNYECKUE IPUEMbBI ®OPMIIPOBAHIA
MEKRKYJbLTYPHOI KOMIETEHTHOCTU HA 3AHATUIX
10 AHTJIMIICKOMY A3BIKY

AnHOTaIA

B cratpe paccmarpmBaroTcA TeopeTudecKye BOIPOCH! (DOPMMPOBAHNUA MEKKYJbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTM Ha
3aHATUAX [0 AHIJIMIICKOMY SA3BIKY. BbIZIeJIeHbI OCHOBHBIE 0CODEHHOCTHM, KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOT BbIIIEYIIO-
MAHYTYI0 KOMIIETEHTHOCTb. AHANNBUPYIOTCA OCHOBHBIE METOJbI I IPMEMbl 00yUeHNA NHOCTPAHHOMY A3bIKY,
KOTOpPBIE CIIOCOOCTBYIOT (DOPMMPOBAHMIO MEIKKYJIbTYPHO KOMIIETEHTHOCTM.

KuaroueBbie ciioBa: MEKKYJbTypHAs KOMIIETEHTHOCTh, KOMMYHUKATUBHAS KOMIIETEHTHOCTh, METO], IIPUEM,
oby4deHre aHIIMIICKOMY A3BIKY, 00yUeHMe MHOCTPAHHOMY A3BIKY.

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMU METOJIMKN BUKJIAJTAHHA
ITHOBEMHUX MOB



AKTYAJIBHI ITPOBJIEM METOAMKN BUKJIAJTAHHA
THOBEMHUX MOB

56
YIR 37:81°243(07):005.591.6

«Moaonuit BueHmii» * Ne 3.2 (55.2) » 6epesenn, 2018 p.

IHHOBAIIIVIHI TEXHOJIOTII Y BUKJIAJTAHHI IHO3EMHOI MOBI
IMIPOPECINTHOT'O CIPIMYBAHHSA

T'opobenps LA, Makoechka I'..
JIynpkuit HallloHAJILHUI TeXHIUHMII yHiBepcuTeT

Y cTaTTi BUCBITJIIIOETHCA POJIb iHHOBAIIIHMX TEXHOJIOTiV B IIpoOlleci BUBYEHHS i BUKJAJAHHA iHO3€MHOI MOBU
IpopeciiiHOTO CrIpAMYBaHHA. IHHOBAIliIHI T€XHOJIOTI] CIPUAIOTE HiBUIIIEHHI0O MOTMBAIlil 0 BUBUYEHHHA iHO3eMHOI
MOBM, edeKTMBHOCTI Ta iHAuMBinmyaJisarii mpoliecy HaBYaHHsA, aKTMBHOI IIearoriyHoi B3aeMofil BUKJIagada
1 CTYeHTIB, CTBOPIOIOTH OIITMMAJIbHI YMOBM AJIA TBOPYOTO BUKOPYMICTAHHA iH(OpPMAaIlii B CaMOCTiViHIN ITi3HABAJIbHIN
JiAJIBHOCTI CTYZEeHTIB, OCKIJIbKM IHIIIOMOBHA IIpO(ecifiHa KOMIIETEeHTHICTb CTa€ HaIBaYKJIMBIIIOK AKICTIO (paxiBIA.
KaouoBi ciioBa: iHHOBaIilHI TeXHOJOTII, iHO3eMHa MOBa, iHOPMAIiTHO-KOMYHIKAIIiIHI T€XHOJIOTI].

HOCTaHOBKa npobaemu. Cepesl UMHHUKIB, AKi
Bce Oiybllle BIJIMBAIOTb HA PO3BUTOK CUC-
TeMu (POPMYBaHHA IPOpeciiiHnx AKocTel paxiBIig
B CyYacCHMX yMOBaX, YiJIbHe Miclle IIocifjae mporiec
indopmartusariii cucremu oceitu. Indpopmarnirino-xko-
myHikaniiai Texnodsorii (IRT) Bce mmpmie BuKopuc-
TOBYIOTBCS AK CYCIIIJIbHUI IPONYKT, 1110 3abe3mneuye
inTeHCcHUpiKaIlil0 BCiX chep eKOHOMIKM, IPUCKOPEH-
HA HAYKOBO-TEXHIYHOIO IIPOrpecy, PO3BUTOK IIe-
JaroriyHol HayKM, JeMOKpPaTMU3allil0 CYyCIiJIbCTBa.
3 ypaxyBaHHAM IbOT'O IIOCTae€ HeoOXimHicTh ne-
TAJBHOTO PO3IVIAAY IUTaHb iH(opMaTuaallii ocBiTu
Ta (popMyBaHH:A IIpodeciiiHol KoMIleTeHIliI memaro-
riYHMX KaJpis.

Anamiz ocraHHIX JOCHIIKeHb 1 IyOJiKaIiil.
Y HayKOBill AyMIli TeMa BOPOBaKEHHA IHHOBaIlili-
HIX TEXHOJIOTi} B OCBITY aKTyaJlisdyBaJacs IOPiBHA-
HO HenmaBHO. CborofHi icCHye 3HaYHA KiJIBKIiCTH Bif-
NOBiNHMX IIyOJtiKalliif, B AKMX yBara akIeHTYe€TbCH
Ha BUKOPMCTAHHI Cy4YacHMUX TEXHOJIOTiNI y BMBYEHHI
i BUKJIaJIJaHHI iHOBeMHIX MOB, BUBYEHHAM IIpOOJIEMU
zarimasucek JL.B. Adanac’esa, A. Komowmiens, T. Ko-
aomierb, O.B. Kynunncska, B.JL. Hockos, A.B. Ka-
abaH, O.B. MuporanyeHko i ixmi.

MeTor0 JaHOI CTATTi € BUCBITJIEHHA POJIi cydac-
HUX IHHOBAI[IIHMX TEeXHOJOIil y BMBUYEHHI 1 BUKJa-
IaHHI iHO3eMHOI MOBM IIPOECifHOTO CIIPAMYBaHHSA
B yMoBax rjodbaJizarnii csity.

Bukjgax ocHOBHOro wmarepiajgy HOCIiI:KeHHHA.
InnoBanii — cyTHicTE mocTiHmycTpiaabHOTO, iHQOP-
MAallifflHOTO CYCIIJIBCTBA, IIOCTiViHI 3MiHM AKOTO IIPO-
biemaTn3yo0Th OyTTA JoauHu [5, ¢. 151]. Ocobanse
3HA4YeHHA I[e}l (peHOMeH Ma€ JJiA OCBITHBOI rasrysi
Ykpainu, B MexaxX fAKOI peaJti3yloTbcsa IIPOrpaMu
OiArOTOBKM AK (PaxiBIiB, Tak i rpomanaH. IHHOBa-
LiJiHI MeTOonM HaBYaHHA iHO3EMHUX MOB, fAKi 06asy-
I0TbCA Ha I'yMaHICTMYHOMY IiXOJi, CIIPSAMOBaHI Ha
PO3BUTOK 1 CaMOBIOCKOHAJIEHHA Oco0McTOCTi, Ha
PO3KPUTTA ii pesepBHUX MOXKJIVBOCTEN I TBOPYOTO
IIOTeHIIiaJIy, CTBOPIOIOTE ITIePeqyMOBU NI e(PEeKTUB-
HOTO IIOJIIIIEHHA HaBYaJbHOTO IIPOLleCy y BUIINUX
HaBYaJIbHMX 3akJjagax [6, c. 111].

InHoBaniHa AiAIBHICTL B OCBITHIN cdepi € mpuH-
IIMIIOBO BasKJIMBOIO BIAIIOBINII0 Ha BUKJVKM Cydac-
HOCTi, W0 JeTepMiHOBaHI IIepeXoZOM CYCIiIbCTBa
IO IHHOBALfHOTO TUITy PO3BUTKY 1 3yYMOBJIIOIOTH
THYYKICTb CHUCTeMM OCBiTH, ii BiAKpMUTICTH IO HOBO-
ro (y pisHUX cepax JIOICBKOTO SKUTTHA), peaJida-
IiI0 KOHKYPEHTOCIIPOMOMKHMX OCBITHIX HalliOHaJIb-
HUX 1 TpaHCHAIliOHAJbHMX IPOEKTiB. IMmsemenTarris
OCBITHIX IHHOBallill € 3alOPYKOI KOHKYPEHTOCIIPO-
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MOXKHOCTI HaIliOHaJIbHOI OcBiTH, ii 3maTHOCTI hopmy-
BaTM IHHOBAIVHY JIIOAVHY. Y IICUXOJIOTO-Ilefarorii-
Hill JiTepaTypi HaABHI Pi3HI HNiAXOaM 0 BU3HAUEHHA
MIOHATTA «iHHOBauiA». HayKoBIli 3BepTal0Th yBary Ha
PO3XOMI’KEHHA MidK HOBOBBEJEHHAM 1 3MIHOIO: 3MiHa
MHOBMHHA MicTuTy B cOOi IIOJIIIIIeHHA BiZmOBiZHO 1O
3a3JaJierigb oCTaBJeHUX IIiJIeil. Y Iemaroriyumx iH-
HOBAIliAX 3aBXKIM € BiAKpUTa caMMM yduTeseM ado
3ano3MyueHa HOBa ifies, TOMY HOBaTOPCBKMIT JOCBif
Ma€e OyTM OCMMUCJIeHUII y BUIJIAL inei abo KoHuermnii.
B 3B’a3Ky 3 uuM BuKJamadueBi HeOOXINHO OmaHyBaTH
HaYKOBOIO pedJIeKCi€lo, 10 JO3BOJIAE CIIiBBITHOCUTHU
Ty uM iHIIYy iHHOBaIliliHy cucTeMy 3 Oessiudio 3a-
BJIJaHb KOHKPETHOTO JOCJIiI3KEeHHA.

HoBoBBenenna 7 inHoBaIlii BimoOpaskaoTb 3MicCT
i opranizalfito HOBOro, IHHOBAIiVIHMII IIpoljec — Iie
dopmMyBaHHA 1 PO3BUTOK 3MICTy i1 oprasisariii Ho-
Boro. IHHOBaIiiHI IpoIlecu HeoOXiMHO CBiOMO IIpO-
eKTyBaTM, a IOTIM YHOpoBaJsKyBaTM IiX y HasfABHI
CTPYKTYPM IOCBimy, 3IIMICHIOIOUM TUM CaMMUM KPOK
po3BuUTKY [H, c. 151]. IIpobsema momepHizarllii ocsi-
TV He Moxke OyTu po3B’A3aHa, AKIO0 POOUTH CTaBKY
Ha OKPEMUX TBOPYMX, IHHOBAIIHO-HAJAIITOBaHUX
groneit. HeoOxiHO HasaroguTy mpoljec yIpaBJliHHA
opMyBaHHAM i PO3BUTKOM IHHOBAIIHOI KYJIBTYPU
IearoriB, CTBOPUTM BIAIOBIAHMII COIiaJIbBHO-IIPO-
eciitamii Ta ICUXOJIOTIYHMIT MeXaHi3M. [HHOBaITii-
Ha KyJbTypa — lle CHUCTeMa IiHHOCTel, 1110 Binmmo-
BilalOTh IHHOBAIITHOMY PO3BUTKY CYCIIJIbCTBA,
JlepsKaBy, perioHiB, raJyseil eKOHOMiKM, MOigmpu-
€MCTB, YCTAHOB, OpraHisariii i BimobpaskamTs iHIM-
BilyaJIbHO-IICUXOJIOTIYHI fAKOCTi, IHII HaliBasKJIM-
BilI comiaJsibHI IIHHOCTI JIIOAVHY, KOTPi CIPUAIOTH
pOopMyBaHHIO Ta PO3BUTKY IHHOBAIlIfHO-aKTUBHOI
ocobucrocti [4]. IIIBunke BrpoBajKeHHA IHTepHET-
TEeXHOJIOTi}I CTBOPMJIO BCECBITHIO KOMYHIKaIliliHy
ni1aTdopMy, 10 BiIKkpuia HUIAXM AJIA HNeperyany
TpamuIiiHnx 3acobiB 3xiticHeHHA ocBiTu. CyuacHmii
yunuTeJb Ma€ PO3yMITM e 1 HamaraTuCs CIHiBicHY-
BaTM 3 UMM popMaMy, a He KOHKYPYBaTM, BKJIO-
Jamoouy Taki crocobu HaOyBaHHA 3HaHb. BiH Takosk
Ma€ BMITM BUKOPMUCTOBYBAaTHU IIi HOBi popmu pobo-
TH, 1100 BUKOHATY HAJAHy JIOMY CYCIIiJIbCTBOM POJIb
IIPOBiJHMKA, KOTPUI 3MOYKE BIIOPAJAKYBATU i CTPYK-
TypyBaTH i 4iTKy cucTeMy 3HAHHA, III0 HAOXOOATH
JI0 y4HIB 3 pisHMX mkepedt [2, c. 83]. Taka moawuiria
BUNTEJNA 301JBIINUTD I0T0 aBTOPUTET CEpPeJ CTYIEeH-
TiB 71 JacTb JIOMYy MOYKJIMBICTH Oe3yNmmMHHO mpode-
CilfHO 3pocTaTu.

Komm'rorepnzoBane HaBYaHHA Ha yPOKax iHO3eM-
HOI MOBM peaJli3y€TbCsA Ha TaKUX MPUHIMUIIAX, AK:
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— igpuBimyaJsizallig (MOMKJMBICTH II€PCOHAJBHO
NIPALOBATY 3 KOYKHMM YYHEM, BPaxXxOBYIUM IOTO
37i0HOCTi, piBeHb 3HAHb, YMiHb Ta HABUYOK);

— nudpepeHniania (MoKHaA 0oO0upaTH Ta IIPOIIO-
HyBaTH CTyJeHTaM HeoOXinHi BapiaHTM HaBYaJIbHUX
3aBJlaHb, IIEBHOI CKJIAJHOCTI 1 KIJIBKOCTI Ta y TaKii
IIOCJIiJOBHOCTI, III0 BifIoBizae iXHIM ITi3HaBaJILHUM
MOSKJIMBOCTSAM, PIBHIO 3HAHb Ta yMiHb);

— inTeHcudikalia (HaaBHI pisHi 3acobu mpeseH-
Talii HaB4YaJbHOI'O MaTepiajy, JIoro CTPYKTypPyBaH-
HA 3 INMPOKUM B3aJIydeHHAM IHTepPaKTUBHUX BUIIB
i dpopm pobit) [8, c. 48]

Cepen  TOJOBHMX  AWJAKTUYHUX  (DYHKIII,
110 MOYKYTb OyTHM peaJjii3oBaHi 3a JOIIOMOTOIO
KOMIT IOTePHMX TEXHOJIOTiVI Tpeba 3a3Ha4YMUTU TaKi:

— ImisHaBaJibHa (HAIPUKJIAJ, BUKOPUCTOBYIO-
4y KOMII'IOTEpPHi TexHoJorii Ta IHTepHeT, MOKHa
oTpuMaTy Oyab-AKYy HeoOXinHy iHdopMaliiio Ta BU-
KOPMCTOBYIOYM HaBYaJIbHI IIporpaMy Ha AKUX Bigo-
OpaskeHi TekcT, 3BYK, 300paskeHHdA, Bileo — crpuse
[Ii3HABaJIbHI aKTUBHOCTI CTYLEHTIB);

— pos3BuBaioua (pobora CTyZEHTIB 3 HABYAJILHOIO
IIporpaMoi0 KpiM akKTMBAaIlii JIEeKCUMKM cIpude pos-
BUTKY TaKMX HeOOXiIHMX NiZHaBaJIbHMX IIPOIIECiB,
AK CIPUITHATTSA, JIOTIYHE MMUCJIEHHs, [1aM ATb, ysBa);

— TpeHyBaJIbHa (3a JOIOMOTOI0 KOMII IOTEPHUX
IIporpaM yd4Hi MalOTh MOXKJIMBICTb CAMOCTINIHO y He-
TpaauLilHii dopMi TpeHyBaJuCh Ta IepPeBipUTH
CBili piBeHb 3HaHb Ta YMiHb Ta YMiHb 3 II€BHOI TeMU,
BM3HAYNMTY KOHKPETHI IIpOraJiMHM, OOIPAIIOBATH
iX Ta BMKOHATM 3aIIPOIIOHOBAHI 3aBJIAHHA Ie KiJIb-
Ka pasiB 3 MeTOI0 MOKpallleHHA CBOiX pe3yJbTaTiB);

— miarHOCTMYHA (BMKOPMUCTOBYIOUM KOMII'IOTEPHI
TEeXHOJIOTii, BUMTEJIb Ma€ 3MOI'y IIBUAKO 3AIVICHUTU
KOHTPOJIb Ta 3’ACyBaTU PiBeHb 3aCBOEHHA HABYAJIb-
HOI TeMU CTyJeHTaMMu);

— KOMyHiKaTMBHa (mixm dwac poboTu CTymeH-
TiB 3 HaBYAJbHMMM IIpOoTpaMaMM, Benydi iajior
3 KOMII'I0TepPOM CTYJIEHTU JOJIal0Th Oap’ep 60aA3im-
BOCTi; y cTyzneHTIiB popMyeThbCcsa 100Ope BiJHOIIEHHA
JI0 TIpeIMETy, BOHM OBOJIOZIIBAIOTh 3HAYHMM 0a30BUM
piBHEM CIIiJIKYBaHHA iHO3€MHOIO MOBOIO) [8, c. 49].

Buropucranaa xommr’'iorepa y IIporeci BUBYEH-
HA aHIICbKOI MOBU CIPMAE BUMKOHAHHIO TaKUX 3a-
BIaHb. 3alliKaBJIEHHS iHO3eMHOI0 MOBOIO (IIim dYac
poboTH 3 HABYAJIBHOIO ITPOTPAMOIO i€ METOAVYHIUINA
IIPUVIOM «IIepeHEeCeHHA» CTYJEeHTIB B IHIIOMOBHY
cuTyarliiio, HabmmwKeHy OO0 peajsibHOro sKuUTTA. Ta-
KOXK y CTYZEeHTIB BMHMKA€ KpiM LIbOro iHTepec 0
poboTH 3 KOMII'IOTEPOM, 30KpeMa JI0 Pi3HOMAaHITHUX
KOMII'IOTEPHIX MOPOrpaM); YHAOYHEHHA HaBYAJIbHO-
ro MaTepiajy (3a JOIOMOTrOI0 HaBYaJbHUX IIPOrpam
MOJKHa IIOEAHATM YYTTEBI, CIYXOBI Ta 30POBi KOM-
IIOHEHTY BIIMBY Ha CHPUMHATTA TEKCTY CTYIEeH-
TaMM); PO3LIMPEHHA 3HaHb CTYJEHTIB 3 IIeBHOI Ha-
BuaJibHOI TeMmu (Tak, BigmoBigui CD-amcku HagamoThb
Oe3yiu 1ikaBOI Ta KOPMUCHOI iTrOocTpoBaHOi iH(OP-
Manii 3a Temammu, AKI y 3BUYAVHUX IiJPYyUYHUKAX,
AK IIPaBUJIO, HEJOCTATHLO I[IKABO IIOJIaHi; CTYyIEHTU
TaKOX MalOTb MOSKJIMBICTL PO3MIMPUTHU CBOI 3Ha-
HHA 3a JOIIOMOTOI BMKOPMCTAHHSA KOMII'IOTE€PHUX
TeXHOJIOTI}I He TiJIbKM 3 IpenMeTry «IHo3eMHa MoOBa
(3a mpodpeciiiHMM CIIPAMYBaHHAM)», & ¥ OTPUMATH
IIeBHI BHAHHA Ta AOCBIN cuUTyalliil, HAOJIMIKEHUX 10
peasibHIUX); IepeBipKa Ta caMoIepeBipKa HabOyTHx
3HaHb Ta yYMiHb (IPaLOI0YM 3 HABYAJBHVMM IIPO-
rpaMaMM CTYIEHTM MaloTh MOSKJMBICTBE IepeBipsa-
T cebe, IMBJAYNCE HA Pe3yJbTAaTy YPOKY; TaKOXK
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Ha 3aHATTAX 3 BUKOPUCTAHHAM KOMII'IOTepa IyKe
IIBYAKO IIPOXOAATH TECTYBAaHHSA, BUKOHAHHA KOHT-
POJBHUX BIpPAB).

Ha cyuacHoMy erami crnocrepira€Tbca Taka TeH-
JIeHI[iA: BPOCTAaHHA TeMIIB cTapiHHA iHdopMmalii
B pisHMX cdpepax JIOICBKOI MiAJBHOCTI, a TaKOMK
301JIBIIIEHHA TEMIIiB iHTerpamiifHmnx mpoiecis y bGara-
THOX TaJIy3sX 3HAHb BU3HAYAIOTb HEOOXimHICTL dpop-
MyBaHHA TOTOBHOCTI 10 HaOyTTs, BiTHOBJIEHHA i po3-
MIMPEHHA 3HaHb, BIAIIOBIIHO — CYTTEBO 3MIHIOETBHCHA
XapaKTep camoi I1eJlarorivyHoi AiAJIbHOCTI, 1110 IOTpe-
Oye 3MmiH y npodeciiiniii kommneTrenii nmenarora. IIpo-
doeciiiHa KOMIIETEHTHICTH — OZHA i3 CMUCTEMO-YTBO-
PIOIOUMX AKOCTEN cydacHOro paxiBlld, OO PO3yMiHHA
npobJsieMy AKOi B yMOBaX MOJEPHizallii OCBITHBOrO
Ipolecy iHTepec 3HAYHO MMiABUIIMBCA. 30KpeMa Ha-
OyBa€e aKTyaJIbHOCTI NMMUTAaHHA (POPMYBaHHA Ipode-
ciifHO1 KoMmmeTeHITii MaibyTHIX yuuTesiB 3acobamu
InTepreT-TexHOJOrI ¥ peskuMi on-line.

Jlnsa 3aBraHb, ITOB’A3aHMUX 3 HABYAHHAM, BUKO-
pucToByIOTH ABa popmaTu on-line 3B’A3Ky: webinar
(abo on-line ceminap) webcast (BeO-koHpEpPEHITiA).
PospisHArOTECA BOHM CTyIEeHEM IiHTEePaKTMBHOCTI:
y BebiHapi, AK i Ha 3BUYAHOMY CeMiHapi, € MOMKJIN-
BiCTb B3Aa€EMOZIATY 3 JIEKTOPOM — BMKOHYBATM OO
3aBJIaHHA, BiINOBIiAaTH Ha JIOTO MMTAHHA 1 3a1aBaTu
cBoi. Ha BeG-roH(epennii 6inpury dacTmHy TroBO-
puth crikep. Ilicaa 3aBepllleHHA 3axO04y 3aJjMIla-
€TbCA 3alNC, AKUI TAKOXK MOYKHA BUKOPMCTOBYBaTH
B I[IJIAX HaBYaHHA; (DAKTUYHO Il TOTOBUI IIPOLYKT.

Bebinap — 1me «BipryasnbHmMit» ceMmiHap, oprai-
30BaHMI 3a JOIOMOrol IHTepHeT-TexHOJOri. Bin
BOJIOZIi€ BciMa IlepeBaraMy TpPalMIliiiHOTO ceMiHapy,
KpPIM MOSKJIMBOCTI «KYJyapHOr'O» CIIJIKYBaHHA MIiK
BiIBigyBayaMy, a TaKOK <«SKMBOTO» CIILJIKYBaHHA
Misk HuMuM i gonosinauem [7]. Ile, mabyThb, enuHi ic-
TOTHI HenoJiky Bebinapis. IlepeBar 3HauHO OiJsbIre:
BUTPATM Ha OpraHisalfito BebiHApiB iCTOTHO HMKUI,
BICOKa JOCTYIIHICTBH NIJIA «BiABIAYBaHHA» CJyxada-
MM (He HOTPiOHO KyIlyBaTM KBUTKM Ha TPaHCIIOPT);
3HaYHaA EKOHOMis dYacy Ha opraHizaliio; 3pyd-
HICTBH 1A «BiABimyBadiB» (COpUIHATTA iHPOpMAaIii
B 3BUYHIN 006CTaHOBII, 0€3 CTOPOHHIX LTyMiB TOIIO);
IHTepaKTMBHA B3a€MOJiA Misk JomoBimadem i «Bifg-
BimyBauamm», a TAaKOXK «BiZIBimyBauiB» MidK co0OI0.

MosxsmBocTi MyJIBTUMEITHNX HaBYAJbHUX IIPO-
rpaM 3 KOYKHVM POKOM PO3IIMPIOIOThCHA, 3baradyro-
4y HaBYaJIbHE cepejioBUIIE SCKPaBOIO 1 AMHAMIYHOIO
HaouHicTio. B InTepHeri BinmOyBaroThbca Ilemaroriyusi
dopymu, KoHpEpeHIlii, «KPYIJi CTOJIM», AVMCTAHITI-
Hi JMCKyCii, 3Ji/ICHIOETBCA AVCTAHIlIIHE HAaBYAHHA.
KoosxHnit yumresnp MoOke CTBOPUTM BJACHWUIL CaT,
CKOPMCTATICh TOTOBUMM I1abJIOHAMM 1 AMICTAHIITHYI-
MM KOHCYJIBTAIlIAMM, 10 IIPEJCTaBJIEHI Y BCECBITHIN
Mepeski. BiH Mae 3Mory po3micTuTi Ha I[bOMY CaiiTi
CBOI HAIpaIflOBaHHA: PO3POOKM KpPeaTUBHUX YPOKIB
1 BMXOBHMX B3aXOZiB, AMJAKTUYHI MaTepianyu Ta iH.
OOMiH MisK yuMTEeNAMM TAKMMM METOIUYHVMM PO3-
pobkammu 30araTUTh KOMKHOTO, XTO IIparHe J0 BIOCKO-
HaJIeHHA HaB4YaJIbHO-BMXOBHOTO Ipouecy [2, c. 83]
daxiBerp, AKOro CLOrOAHI NOTPedy€e HABYAJIBHMIL 3a-
KJaM, Ma€ He JMIIe BMITM IIepefaBaTy iH(opMaIlliio,
a 7 popMmyBaTV B y4HIB YMIHHA caMOCTiliHO, Oe3me-
PepBHO HaBUaTHUCA, OJEPKyBaTH 3HAHHA, BIJOCKOHA-
JIFOBATM CBOIO IHTEJIEKTYaJIbHY KYJIbTYPY.

BuxopucraHHA KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTINT mpu
BMBYEHHI iHO3eMHOI MOBM IpodpeciifiHOrO crpamy-
BaHHA BiIKpMBa€ JOCTYII 10 HOBUX JiyKepeJs iHdop-
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Maliii, migBuILye MOTMBALIO CTYAEeHTIB J0 OTpYMaH-
HA Ta 00pobKmM mpodpecirinoi iHdopmartii iHo3eMHOIO
MOBOIO, IifBUINYy€e e(PpeKTUBHICTb caMOCTiiiHOI pobo-
TU, a€ HOBI MOYKJIMBOCTI JJIA TBOPYOCTI, HaIOaHHA
Ta 3aKpinJieHHA TpodeciiiHNX HABUKIB, J03BOJIAIOTH
peaJisyBaTu AKiCHO HOBi (pOpMM Ta METOAV HAaBUYAH-
HA iHOo3eMHOI MOBU nTpodpeciiHoro cupAmMyBaHHA. ['o-
BOPAYM IIPO METOAMYHI IlepeBary HaBUYaHH:A iHO3eM-
HOi MOBI ITpopecifiHOro CIIPAMYBaHHA 32 OIIOMOIOIO
MYJbTUMENIMHNX CJIi] 3a3HAau4YMTM, [0 1€/l MeTO[
Mae OlipIIMil CTYIiHB IHTEPaKTMBHOIO HaBYaHHA,
Jla€ MOKJIVBICTBL 00MpaTy TeMIl Ta PiBeHb 3aBJAHb,
TIOKpAllly€e IIBUAKICTE 3aCBOEHHA IpaMaTUYHNUX KOH-
CTPYKIIi} Ta HAKOIMYEHHA CJOBHMKOBOTO 3amacy. o
TEeXHIYHIX IepeBar IIbOTO METOJy MOMKHA BilHECTU
MOJKJIVIBICTb BMKOHYBATY TEXHIUHMII IlepeKJiat, BU-
KOPMCTOBYBAaTYM IIPOTpaMM IIePEeBipKM IpaMaTUKU
Ta opdorpacii, BUKOPUCTAHHA IHTEPAKTUBHUX Bi-
Jleo- Ta ayhiOpOoJIMKIB IIpY HaBYaHHI yCHOMY MOB-
JleHHI0. Marouy MOKJIMBICTE JeMOHCTPYBaTI CXEMI,
BepTeKi Ta PUCYHKM 3a TEeMaTUKOI IpodeciiiHo-
ro HaBYAHHA MM PeaJiByeMO MIPUHIUII HAOYHOCTI
[1, c. 11-12].

Hawm immonye mnorsan O.B. Kynumucebkoi, axa
BBa’Ka€, 1[0 HAIIl MO30OK CXOXKMII Ha KOMIT'IOTEp, a
MM — #oro KopmcrtyBayi [3, c. 34]. II[o6 komm’roTep
mmpaIfoBaB jioro Tpeba BBiMKHYyTH. Tak camo mo-
TpibHO «BBIMKHYTM» I MO30K cTyneHTa. Koy Ha-
BYAHHA [TACYBHE — MO30K HE BMMKAETHCA. SPELITOIO,
KOMII'IOTEp He MOKe 30epertu iH(oOpMAallifo, AKII0
BOHa He 00poOJieHa 1 He «3akKpimJyeHa» 3a JOIOMO-
roI0 CIIeIliaJbHOI KOMaHIU. AHAJOIIYHO HaIll MO30K
IIOBVHEH IIepeBipuTH iH(opMalliio, y3araJbHUTH ii,
TIOACHUTU KOMYCh, 11100 30eperTu ii B 6aHKy mam’ATi.
Jo Toro :x, AK Bimomo, unciseHHI QarTy 1g06pe
3arnaM’ ATOBYIOTb KOMIT'I0Tepu. CTyIeHTI K ITOBMHHI
MaTM HIII HABMYKM: yMaTH, PO3YMITU CyTh peuel],
OCMMCJIFOBATH ifel ¥ KOHIIEIIIii BsKe Ha OCHOBI IIHOTO
BMITH IIyKaTy NOTPibHY iH(opMaliio, TpakTyBaTu
ii 1 BacTocoByBaTM B KOHKpeTHUX yMoBax. LIbomy
caMe i CIpUAIOTHL IHHOBAIiHI TEXHOJIOT.

Cepen uUMHHMKIB, AKI BM3HAYAIOTH TOTOBHICTH
i 3JaTHICTH BMIIIOTO HABYAJBLHOTO 3aKJanNy edek-
TUBHO BUKOpUcTOByBaTu jgocAarHeHHa IKT pgia
PO3B’ABaHHA AUIAKTUYHUX 3aBIaHb, € TaKi: HadAB-
HICTb IMIAKTUKO-METOOMYHOI 06a3m, fAKa BKJIOYAE
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IUOAKTUYHI ITporpaMHi 3acobyu y KOMILIEKTI 3 He-
0OXimHMMY HaBYAJIBLHUMM i METOAMYHMMM MaTepia-
JaMy Ta BinmpaliboBaHi HmpmitoMu ixX egeKTMBHOro
BIUKOPMCTaHHA B HaBUYaJIbHOMY IIpolieci; 3aJ0Biib-
HUII piBeHb iH(OpPMAIiiHOI KyJIbTYypU BUKJAIAYiB
Ta CTYJZIeHTiB, iXHE B3HAWOMCTBO 3 MOKJVBOCTA-
vy IKT i BMIHHA BUKOPMCTOBYBATM IIi MOXKJIVBOC-
Ti y CBOIl ImpaKTW4HIN poboTi; rHYYKIiCTb cucTemMu
KepyBaHHA OCBiTHIMM 3akjagamy, Iii TOTOBHICTH
JI0 3MiH y 3MiCcTi HaBYaHHA, 3JaTHICTH mnepebymo-
ByBaTMCdA, MOIINPIOBATH IIPOTPECUBHI OpraHizariini-
Hi dopmu i mMerTony HaB4dasJbHOI poborn. Pos3BuTok
IKT nosBoJsisge popMyBaTy HOBUII METOJ HaBYAHHA,
OCHOBaHMII Ha aHaJjis3i iH(opMaliiHUX pecypcis.
Yuurenb y mporeci iHHOBaILifHOI JiAJIBHOCTI iHTe-
rpye HOBIiTHI neparoriuni ta IKT, akTuBHO BMKO-
PUCTOBYE B HaBYaJIbHO-BMXOBHOMY IIpolieci 3acobnu
MyJIbTHMeJia, HaOyBa€ HaBMYOK IPOTPaMyBaHHHA,
CTBOPEHHA KOMII'IOTEPHUX IIPEe3eHTallill Ta iHImX
HOBUX iH(popMamiiiHUxX OpoAykTiB. Takum umHOM,
imHOBamifiHa Ta iH(oOpMalifiHa KyJIbTypa BYUTEJA
B YMOBaxX CyYacCHOro iH(OPMAIiTHOTO CYCIIiJILCTBA
TiCHO TOB’A3aHi, B3a€MHO 3yMOBJIIOIOTL PO3BUTOK
ogHa onHOol. CydacHi KOMII'IOTepHI TexHoJorii 3a-
CTOCOBYIOTHCA B ycCix cdpepax IiAJIBHOCTI JIIOOMHINL.
Bce Oinbiie mpodpeciiiHo cnpAMOBaHUX IIPeaMETIiB
BUKJIAIAIOTBCA 3 BUKOPMCTAHHAM KOMII IOTEPHUX
TexHoJsoriii. Came ToMy Tpeba IPUAIIATHM AKOMOra
OizbIlle yBary BUKOPMCTAHHIO 3ac00iB HOBMX iH(OpP-
MallilHMX TEeXHOJIOTii y BMBYEHHI Ta BUKJAJIAHHL
iHo3eMHOI MOBU IpopecifiHOrO CcpAMyBaHHA.

BucuosBku. OT:ke, BUBUEHHS 1 BUKJIQJaHHA IHO3eM-
HMX MOB CbOIOJHI HEMOYKJIVBO Oe3 IHHOBAIiIHOI CKJa-
noBoi. ImHOBaIiyiHI TEeXHOJOrii, AKI MM 3aCTOCOBYEMO
Ha ypOKax iHO3eMHOI MOBM, CIPUAIOTH ITiBUIIEHHIO
moTtmBalii go ii BuBueHH:, e(peKTUBHOCTI Ta IHAUBITY-
aJjizariii mpollecy HaBYaHHS, aKTVBHOI IICMXOJIOTO-IIe-
JlarorigHoi B3aeMOo/ii BUKJaja4da 1 CTyIE€HTIB, CTBOPIO-
I0Tb ONTMMAJIBHI YMOBM JJI TBOPYOIO BUKOPMCTaHHSA
indopmalii B caMOCTiVHIV ITi3HAaBaJbHIN NiAJIBHOCTI
CTYZEHTIB, OCKIJIbKM IHIIIOMOBHA IIpodeciiiHa KoM-
TIETEHTHICTh CTAa€ HAMBAYKJIMBIIIIOK AKICTIO (PaxiBIIA
Jloi mOocATHEHHS MaKCUMAJBHOIO e(eKTy HeoOXimHO
BMKOPMCTaHHA IIMPOKOTO CIIEKTPY iHHOBAIIIHUX TeX-
HOJIOTiI y IIpolleci BUBUEHH:A 1 BUKJIAJIaHHSA iHO3eMHO1
MOBM ITPOCPECIIHOTO CIIPSAMYBAHHS.
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JIynxuit HalMOHAJBHBIV TEXHUYECKU YHUBEPCUTET

MHHOBAIINIOHHBIE TEXHOJIOTN B ITPEIIOJJABAHUN
VIHOCTPAHHOTI'O A3LIKA ITIPO®ECCUOHAJIBLHON HAITPABJIEHHOCTU

An"oTamnus

B craTbe ocBellaeTca poJsib MHHOBALIMIOHHBIX TEXHOJIOTMI B IIPOI[ECCe M3YUEHUA U IPeIrofaBaHusa MHOCTPaH-
HOTO A3bIKa MPO(PECCUOHATIBHON HAIIPaBJIEHHOCTU. VIHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOIMY CIIOCOOCTBYIOT ITOBBIIIEHUIO
MOTMBAIIMY K M3YYEHMIO MHOCTPAHHOIO A3BIKA, SP(EKTVBHOCTI M MHAMBYAYAJIM3alMy Iporecca obydeHns,
aKTVBHOMY II€JJarOTMYeCcKOMY B3aMMOJEVCTBUIO IIPEIlo/IaBaTelid U CTYAEeHTOB, CO3AI0T ONTUMAJIbHBIE YCJIO-
BUA JJIA TBOPUECKOTO VMCIIOJIb30BAaHMA MH(POPMAIM B CAMOCTOATEIbHON I03HABATEJIbHO JeATEeJIbHOCTH CTY-
JIEHTOB, IIOCKOJIbKY MHOABBIYHAA IIPOQECcCHOHaJIbHAA KOMIIETEHTHOCTh CTAHOBUTCA BasKHEMIINMM KadeCTBOM
crelnuaJIcTa, KOTophlii 60Jsiee BocTpebOBaH HA PBIHKE TPYAA.

Karouepbie ciaoBa: MH(MOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUY, NHOCTPAHHBIN A3bIK, MH(POPMAIMOHHO-KOMMYHKAI[MOH-
HbI€ TeXHOJIOTU.

Horobets I.A., Makovska G.Y.
Lutsk National Technical University

INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE
FOR PROFESSIONAL PURPOSES

Summary

The article deals with the role of innovative technologies in learning and teaching foreign language
for professional purposes. Innovative technologies contribute to the motivation to learn a foreign
language, efficiency and personalization of the learning process, active pedagogical interaction of teachers
and students, optimize conditions for the creative use of information in the individual cognitive activity
of students because foreign language professional competence becomes the most important characteristic
for a specialist who is in great demand on the labor market.

Keywords: innovative technologies, foreign language, information and communication technologies.
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CYMICHE BUKJAJAHHSA IK IHHOBAI[ITHA TEXHOJIOI'TI HABYAHHSA
THO3EMHOI MOBI CTYJAEHTIB BUIINX HABYAJBLHIX 3AKJIAJIIB

I'yoina A.M., Maptuaior A.IL

JIynpkuit HallloHAJILHUI TeXHIUHMII yHiBepcuTeT

Y crarTi mpoaHasi3oBaHO AediHIII MOHATTA «CyMicHe BMKJIAQJaHHA». ABTOpaMM PO3IJIAHYTO PisHI dopmm
iHHOBawLiHOI TexHOoJOrii team teaching. O6roBopeHo 0cOOIMBOCTI BUKOPMCTAHHA TEXHOJIOTII CyMiCHOTO BUKJIaIaH-
HA y BUIMX HaBYAJbHMX 3akjazax. OKpecJsieHO ImepeBary Ta HEAOJIKM CYMiCHOTO BUKJANAHHA AJA BUKJIALAYIB
Ta CTYAEHTIB. 3’COBaHO IIepeJyMOBM YCIIIITHOTO BUKJIAJIAaHHA Kypcy «IHOo3emMHa MoOBa 3a IpodpeciiiHNM crpamMy-

BaHHAM» 3 BUKJIaJadyeM-HOCIEM iHO3eMHOI MOBIAL.

KaouoBi cjoBa: iHHOBalliifHa TEXHOJIOTiA, CyMiCHe BMKJIQJAHHA, CTYAEHTM, (POPMM CYMICHOTO BUKJAJAHHHA,

BUKJIALa4Y-HOCI/I MOBM.

HOCTaHOBRa npobaemn. CyuacHa cucrema
OCBITM BUMAra€ BijJi BMUKJIAa4diB BUKOPYIC-
TaHHA HOBUX Ta iHHOBAIITHMX METOMIB, TEXHOJIOTil
4y CTpaTeriil NJiA OiipLIoro 3allikaBJIEeHHA Ta 3a-
OXO4YeHHA MOJIOZI 10 BMBYUEHH: TOTO YU iHIIIOTO Ha-
BUaJIbHOrO Martepiaisy. TexHoJorid cyMicHOTO BU-
KJaJaHHS € ONHMM 3 MeXaHi3MiB TaKuX iHHOBAaIIiil.
Y aHIJIOMOBHIV HayKOBiil JiTepaTypi cywmicHe Bu-
KJaJaHHA Bimome Ak team teaching, co-teaching,
collaborative teaching, abo »x cooperative teaching
[7]. B cBomo uepry yKpaiHCbKOIO MOBOIO team
teaching Ta inmi BumesramaHi CMHOHIMIUHI JIOMy
TEpMiHM IIepeKJafaloTh fAK CIiJbHEe BUKJAJAHHA,
cyMicHe BMKJIQJIaHHSA, KOMaHJIHE BUKJIQJAHHA, Opu-
rajige, rpymnoBe abo KOJIEKTMBHE BUKJIAZAHHA [2].
Kosken i3 3anponoHoBaHNX €KBiBaJIEHTIB Ma€ IIPaBo
Ha icHyBaHHA i MOYKe TIyMadUTUCh IIO-CBOEMY. AOu
VHUKHYTHU IJIYTaHVHY BUKOPMUCTOBYBATUMEMO y Ha-
miyi pobori aBTeHTUMYHMII TepMmiH team teaching,
Malo4uy Ha yBas3i YKpaiHCbKOI0 MOBOIO «CYMiCHe BU-
KJIaJIaHHA», T TPAKTYBaTUMEMO J10TO fAK B3aE€MOJII0
IBOX abo rpynm BUKJIQJIadiB, BUKJIAJAIIbKA iAJIb-
HICTb AKUX CHPAMOBAHA Ha IiABUIIEHHA e(EeKTUB-
HOCTi1 HaBYaHHA.

Amnaimiz ocra”HHIX mOCHiA:KeHb i myosikarmiin. /o
OUTAaHHA CYMICHOTO BMKJAJaHHA (team teaching)
IpUKyTa yBara 0araTboX 3aKOPAOHHUX HAYKOB-
mais: J. Davis, K. Dugan, M. Helms, V. Letterman,
M. Nead, W. Murawski Ta ixmmx. YumaJjo 1opoOkis
BITUM3HAHUX JOCJITHMKIB IPUCBAYEHO BUCBITJIEHHIO
oprazizalii rpynoBoi HaBYaJIbHOI NiAJBHOCTI Ha piB-
Hi «CTYIOEHT-CTYIeHT» abo K «BUKJIAJAU-CTYIIEHT»
(B. Oauenko, O. Kapnosa H. ITosxap, O. IlomeryH,
C. PaTtoBcbka, A. ITupkasb). B okpeMnx my0OsikaIiax
po3raAnaeTbCA IefaroriuHa CrIiBIpalid BUKJIALAYIB
y OiniurBaspHomy nHaBuanHi (H. T'asmbkosa, H. Ko-
pakoBuenBa, €. Mycuunbka, M. Heuaes) Ta Mix-
npenmerHa inrterpaiiia (O. Apxwumnosa). Haykosiii
po3raana M ocoOJIMBOCTI BIIPOBAIMKEHHA TEXHOJIOr
CYMICHOTO BUKJAJIAaHHA y HaBYaJbHUI IPOIEC YUHIB
i3 nmopymenaamu ciayxy (O. PenopeHKo); BUABIIAIN
nemaroriuamii moreHiiaa team teaching technology
y IHejaroriumiii mpaxTuil MaricTpaHTiB-disoJoriB
(C. Bobup); BuBuasu team teaching Ak eBpomeri-
CbKUII MTOCBiZi B KOHTEKCTi MiATOTOBKM MaibyTHiX
YUMTeJiB iHO3eMHMX MOB y CydYacHOMY iHdopma-
nirtHomMy riobasibHOMy cycmiibeTBl (B. Bapkaci,
T. dinin’eBa) ta iumre. Pazom 3 TuM HeZOCTATHHO
BUCBITJIIOBAJIICh MMUTAaHHA CYMICHOTO BUKJIAJTAH-
HA aucnuiniiny «IHo3eMHa MoBa 3a IIpodpeciiiHuM

© I'y6ina A.M., Maprtuniok A.IL, 2018

CIIPAMYBaHHAM» JJIA CTYZI€HTIB HEMOBHMX BUIIIIB 3a
y4dacTi 1BoX 4 Oijibllle BMKJIAIa4iB iIHO3€MHOI MOBH,
Jle OIVIH 3 HUX MO’Ke OyTU HOCiEM MOBH.

dopmymoBaHHA Iijeil cTaTTi: IpoaHaJiByBa-
T 3aCTOCYBaHHA IHHOBaliiHOI TexHOJOTriI team
teaching nJ1a HaBYaHHA CTYEHTIB HEMOBHUX BUIIIIB
iHo3eMHOI MOBM 3a IIpodpeciliHMM CIpAMYBaHHAM i3
3aJIy4eHHAM JI0 BUKJAJAIIbKOI NiAJBHOCTI BUKJIaLA-
4ya-HOCiA MOBM.

Bukjganx ocHOBHOro marepiajy JOCJiJAsKeHHA.
Jlo nmuMTaHHA CHIJIBHOTO BMKJANAHHA 3BepTajuca
HaykoBLi mle y 50-x pokax 20 cronitrTa. Inea team
teaching 3’aBumaca y CIIIA y 1954 pomi i 6yna
LIJIKOBUTOIO IHHOBAIli€I0 cepeJl HAaBYAJIBHUX TeX-
HoJioriii. Toxi mif cOibHMM BUKJIAMAHHAM PO3yMi-
JM HaimnpocTinty opMy cHoiBmpalli, KOy BUMUTeJ
OnHi€l AMCIMILIIHM CHiJBHO BUKJANAJIN Y OTHOMY
i TomMy K Kjaci. 3 yacoM TaKa TeXHOJIOTiA HaBYaH-
HA cTaJjla IMOIMyJIAPHOI0 He JIMIe y IIKOJAaX AJIA Ha-
BYaHHA MOJIOAIINMX IIKOJAPIB, a ¥ y BUIIUX Ha-
BYAJIbHUX 3aKJAJAX.

YacTo 3ycTpivaeMo y HAYKOBUX IIPallAX IOpAL i3
team teaching TepmiHM «Merommkar», «TEXHOJIOTifA»
4y «cTpaTerisa» HaBuaHHA. Haykosens C. Bobup. Ha-
ToJiAra€ Ha BU3HAHHI team teaching TexHosoriero
HaBYaHHA HA MiJ[CTaBl BUBHAYEHHH I[LOTO (DEHOMEHY
y HOBOMY (PyHZaMeHTAJbHOMY HIinpy4dHUKY «Meto-
KA HABYAHHA iIHO3EeMHUX MOB 1 KYJIBTYp: Teopid
i mpakTukar», e BiH TPaAKTYeTbCA AK CYKYIHICTH
HabIJIbII pallioHaJBHUX CIIOCOOIB HAyKOBOi opra-
Hizamii mpary, Aka Mae 3abes3nedyBaTy TOCATHEHHA
MeT!M HaBYaHHA 32 MiHIMaJIbHWII Yac i 3 HalIMeHIIIN-
MM 3aTpaTaMy cuJi i 3acobiB; crelfiasibHO Bimibpani
I pO3MiIieH] y IeBHOMY MOPAAKY IPUIIOMM HaBYaH-
Hf, AKi BUKOPJMCTOBYE BUMUTEJNb y CBOIil poboTi [1].

Bapro 3ayBasknuTy, 110 ofHe 3 HaWNEPIINX BU-
3HauyeHb team teaching 3HaxomMMO y BYEHMX
M. ®penpg ta M. Peisinr (Friend and Reising) y ix-
HbOMY HAYKOBOMY NOPOOKY [4] HociimHmky BUBUA-
JI iCTOPiI0 CYMICHOTO BUKJANaHHA y KJaci mo4ymHa-
toun 3 60-x pokiB 20 CTOJITTA Ta KOHCTATyBaJH, I110
BOHO HabOyBaJIO BEJVKOI IOIIyJIAPHOCTI cepen OcBi-
TAH, OCKIIBKM BUKOPUCTOBYIOUM TaKy TEeXHOJIOTIO,
y4HI OTpuUMyBaJM OiJbIN IHAMBIAyaJidoBaHi Ta pi3-
HOMAHITHI 3HAHHA, a yYNTeJi MaJu 3MOTY JIOIIOBHIO-
BaTM OVH OOHOTO, 3a0e3Ieuydy B3a€EMHY CUCTEMY
npodpecitHoi miATPUMKIN.

Y monaJsbIIlOMy ¥ iHIIII HayKOBI[L JaBaJiM CBOI
nedininii Ta, Ha paai, ysarajabHeHo team teaching
MO’KHA TPaKTyBaTM AK: HABYAHHA OJHOTO IIpeaMe-
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Ta pPIiBHMMM BUKJaJadaMM-IIapTHEpaMM, HaBYaH-
HA OJHOTO IIpeaMeTa BUKJAJAadaMM-IIapTHepaMu
3 pisHUMM piBHeM KBaJidikaii 3 merorw ii ynmo-
CKOHAaJIeHHs Ta HaBYaHHSA NapTHepaMU-daxiBIaAMMI
y pisHux cdepax [2].

Y HayKOBUX 3apyOiKHMX PO3BiIKax IIPe3eHTO-
BaHO Pi3HY KiJBKICTB CTUJIIB CyMiCHOIO BMKJIAJaHHA.
OpHi gsxepesa BKa3ylOThb Ha TaKl AK iHTepaKTUBHE
cymicHe BukJsanaHHA (interactive team teaching),
dopmart y4aCHMKa-CIIOTJIAIaua (participant-
observer team teaching:), porauirina wmozgesb
(rotational teaching) Ta komaHzHA KOOpAVHALA
(team coordination) [3].

IaTepakTuBHE BUKJIAZAHHA Iependadac IIOBHE
3aHYPEHHA JIBOX BUKJIAJAYIB y MPOIeC BUKJAAH-
HA HA OnHIM i Tiif ske mapi oxHodacHo. Binbysa-
€ThCA KBaBUIl IiaJIoT MisK BMKJajgadaMl Ta iXHIMN
YYHAMM BIIPOJOBIK B3aHATTA. Porariituuit dpopmar
team teaching posrianmae nodyeproBe BUKJAAH-
HA. TyT MOMKHa TOBOpPMUTM IIPO pPo3MaiTTa Bapia-
il Takoro opmaTry B 3aJEKHOCTi Bif mpenmery
0OTOBOpPEHHA Ta KiJIBKOCTI 3aJiydeHUX BUKJIAJAUIB.
Marepian kypcy AimuTbcA Ta BUKJIANAETbCA Pis-
HYMM BUKJIQJadaMy IIOYeproBO Yy BinmosimHOCTi
3 ixHboOIO cnerjiasizaniero uy yminHaAMu. CywicHe
HaBYaHHA y popMaTi y4aCHUK-CIIOTJIAaY BinOyBa-
€ThCA 3@ yYacTi yCiX BUKJAAa4iB-yYaCHUKIB, IIPU-
CYTHIX Ha yCiX 3aHATTAX, Je OAUH 3 HUX BUKJA-
Jlae, a iHi nepebyBalOTh y POJIi CIOTIAAAYA, YUHA,
YjieHa CTPYKTYPM YU TPyHOHu, JKepesa iHgopmarii.
Komannna xkoopamuallia — 1je cyMicHe oOroBOpeH-
HA ineil, IJIaHYBaHHA KypPCy Ta 3aHATb IJA yCix
CTYIEHTIB/y4YHIB y IOJNAJBbUIOMY IIPM BUKJIATAH-
Hi OOHMM BUKJIAJadeM JUIlle y Takili OnHiN TpyIi
YYaCHMKIB HaBYaJIbHOTO IIPOIleCy, Je BiH IOBHICTIO
BiATIOBizTa€ 3a Ipoljec HaBYAHHS.

Tamni marmoTe yske HIicTh Pi3HMX HiAXOAIB 7O Cy-
MicHoro BuUKJagaHHA [5]: 1) «teaming» dopmar, me
JIBOE BUKJIAJAYIB IOACHIOIOTh HABYAJIBHII MaTepia
pasom; 2) «one teach, one assist» dopmar, ge oguua
3 BUKJIQZIAYiB IIOACHIOE, a IHINMII B IIell 4ac JOIo-
Mara€e y4HAM BMKOHATM 3aBJaHHA, 3) «one teach,
one observe» MeTOJI, Ie OAVIH BUKJIAJIa4 IIOACHIOE, a
inmmit criorsiAzae Ta 36upae HeobxigHy iH(OpPMAaIio
4y nani; 4) «parallel teaching» dopmat BuKopucTO-
BYIOTb JJIf1 OJHOYACHOTO BMKJIAZY IBOMAa BUKJAIa-
yaMM MaTepiasly yYHAM 32 yMOBMU IOy KJACy Ha
IBi rpymn. 5) «alternative teaching» cgopmat 3acto-
COBYIOTB, KOJIM OQVH BUKJAJaY IPAIoe 3 OiJIbIIIOI0
IPYIIOI0, B TOM YacC AK IHIINI 3 OKPEMUMU YIHAMU YU
MEeHIIIOI0 Tpy1Io; 6) «station teaching» dgpopmar me-
penbadae moAin y4uHIB Ha IPyHM Ta MO HaBYAJb-
HOTO MaTepiajy MisK BUKJaJadaMu, KNI He0OXiTHO
JOHECTM [0 KOKHOI 3 I'PyIl Y4YHIB I109€ProBoO.

Buinesragani ctuii cymMiCHOTO BUKJIAAHHA BU-
KOPUCTOBYIOTh y Oijbirrocti BumaakiB y mporieci
pobotu 3 yuHaMu cepexnix mkin. [Ilomo BukIa-
IaHHA y BuUIIax, To team teaching He3HauHo, aJje
BizipisHAETHCA.

HJocArnyTy cymicHOro BUKJAJaHHA B yHiBepcu-
TeTl MOKJIMBO Kijgbkoma criocobamy. JIBoe um 0ijib-
11e BUKJIANAYIB MOMKYTH BUKJAIATX OOUH 1 TOM
caMuii Kypc abo K BuKJIamadi Kadempyu MOMKYTb
IIJIaHyBaTM OKPEeMIi CIIiJIbHI 3aHATTA Kypcy. Haykos-
Il TaKOX IIPOIIOHYIOTb MIMKIMCLUMIIIIHAPHUII MeTOJ
BUKJIQJAHHA, 3a AKOTO BUKJAJA4l PIBHUX IUCI-
IUIIH JIOJIy4YaloThbCA JI0 BUKJANy Martepiany [3]. fAx
IpMKJIALT MOYKHA B3ATU «BeTyml no crneniaJibHOCTI»,

e KijbKa BUKJIAZAdYiB 3 Kadenpu 4um (pakryJIbTeTy
MaloThb 3MOTY KOPOTKO HaJaTy iH(OPMAIli0 CTyaeH-
TaM caMe IIpO CBilf CerMeHT y IiAroTOBIl ManOyTHIX
crerjasicTtiB. Ile MOYKJIMBO 3aBIOAKM I1JIAaHYBAHHIO
AK OKpPeMNUX 3aHATb, TAK i II0YEPTOBOTO 3aJy4eHH:A
BUKJAJAYiB JI0 BUKJAJy MaTepiajJy Ha OOHIN mapi.
Y pes3yJsbTaTi KOsKeH 3 BUKJAa4iB OyJe TOTOBUI 10
4YMTAHHA yCiX JIEeKIiii 3 Takoro Kypcy. lumi crioco-
6u mepenbavaioTh MiATOTOBKY OJIHOTO CIIIJIBHOTO 3a-
HATTA y TVOKJEHb IICJIA OJHOTO-IBOX PO3MITBHUX
3aHATH, Jle BUKJIAJIa4di YNTAIOTh Pi3HI PO34inm auc-
munaaiEy. TaKosX MOMKJNMBI CIIJIbHI 3aHATTS 3 acIi-
paHTaMy, BUKJAadaMU IIKiJI, KOJIeJsKiB.

CywmicHe BuKJAJaHHA HaBiTbH iHOAI Has3uBa-
0Th «Ipodpeciviaum  1trobom»  (Ploessl, Rock,
Schoenfeld, Blanks, 2010). Binnosigso, AK i y KO-
HiJl ciM’i, BOPOJOBK YCBOTO IEPiONy 3acCTOCYBaHHA
team teaching Te)x oKpecamimcA IeBHI HeIOJIKU
Ta IepeBaru Ifiei TexXHoJIorii.

Jo saBHuX nepesar team teaching BinHOCATE ITe-
pebyBaHHA WIeHIB KOMaHAM y CIPUATINBOMY Ce-
penoBuiIlli, I0 MO3BOJIAE IIPOAYKYBaTH HOBI ifei,
HOBI HifXoay [0 BUKJAJAHHA MaTepiajy; I0J0-
JAHHA akaJeMidyHol i3osaAmii Ta cupuaAHHA TicHImIiN
criBmpalll Ta CHIJIKYBaHHIO KOJET, iHTeJIeKTyaJbHe
3POCTaHHA YYaCHUKIB KOMaHAM 3aBIAAKM MisKIUCIIVI-
IUIIHAPHUM 3B’A3KaM YU IIOKPAIeHHA 3HAHb II[0JI0
MEeTOOUKY BUKJIAJaHHA IpeaMeTa 3 OIJIANLY Ha 00-
MIH IyMKaMM Ta JOOCBiny Misk koJsieramu. TexHo-
Joriero mependavaeTbCA BUXIN i3 30HM KOMQOPTY
Ta CTBOPIOETBCA MOMKJIMBICTH peaJizamnii TBopumx
3aBJaHb. Burjgagadi-npeAMeTHUMM CTAIOTh OiJIbIm
MOIH(POPMOBAHNMM 1 3a0XOYYIOTHCA 0 ITOAAJBIINX
HAYKOBMX PO3BiZIOK. BOHN OTPUMMYIOTH 3a/I0BOJIEHHA
BiJl BIIXOJKEHHA Bij] II€PCOHAJILHOTO, IIIOPiYHO IIO-
BTOPIOBAHOTO TUM CaMMM CIIOCOOOM BUKJIANYy MaTe-
piasy Ta moOyZOBM HOBUX KOJIETiaJIbHUX BiTHOCKH.
3’ABJAECTHCA MOMKJMBICTD JJIA aKTUBHIIIIOIO 3aJIy-
YeHHA acIipaHTiB 70 BuUkJagaHHA. CHoiBnpaIfomodn,
BUKJAa4i MOKYTb OOTOBOPUTM MUTAHHHA, II[0 CTO-
CYIOThCS CTYHEHTIB, a caMe IXHIO IIOBEIiHKY, MOTU-
Ballil0 10 HAaBYaHHA i, B KiHI[EBOMY IIiICYMKY, IIpU-
JIMaTV NIPaBUJIbHI Ta BUBaYKEHI PIllIeHHA II0JJ0JIaHHA
npo0OJieM, FKIO BOHU BUHUKAIOTH.

JJ1a CcTyIneHTIB Taka TeXHOJIOTiA BUKJIAAHHSA
Te)X Ma€ CBOI IepeBaru. BoHM MalOTh MOMKJIMBICTH
cripmiiMaTy OiJIBII HisK OHY NYMKY, BYaTbCA OIATH
3JIATOMIPKEHO 3 IHIIMMY, Oepydn 3a IPUKJIAL II0Be-
IIHKY BMKJAJA4iB y KOMaHAi. 3BasKamuy Ha pisHI
OiIXoaM y BUKJAIAHHI PIBHMMM BUKJAadaMM, CTY-
JEHTM MOMKYTb Kpallle 3pO3yMiTH 3aIIpOIIOHOBAHMIL
MaTepiajJ AJiA BUBUYEHH: (HiABUINYEeTbCA IXHIN pi-
BEeHb PO3YMIHHA Ta 3alaM ATOBYBaHH:A). Haykos-
i BKa3ylTh Ha PO3BUTOK HABUYOK CIIJIKYBaHHSA
Y CTYJZIeHTiB, AKi mparoBajy 3 OLIbII HIYK OJHUM
BUKJIAJaueM Ha 3aHATTI [6].

OCHOBHMM HEJOJIIKOM 3a3Ha4eHOl TeXHOJOril
BBasKA€THCHA eJIeMeHT dacy. TobTo 7imeTbes mpo dac
BUTpPAYEHNII BUKJIAJAYaMU-TIapTHEPAMM IJA I1JIa-
HyYBaHHS, OpraHisalii, y3ToJ)KeHHs, BUPOOJIEHHA
CIILJIBHMUX pillleHb HMI0A0 BUKJIANAHHA Kypcy. Y IIpo-
neci BuUKJamaHHA QaxiBuAMMU y pisHUX cdepax
YacTO OJHA AVICIUILIIHA JIOMiHY€ HaJl iHIIIOIO; BTpa-
JaeTbCA IHAMBiAyaJbHAa aBTOHOMIfA; 3’ABJIAIOTHCA
TepuTopiasibHi i craTycHi KOHQIIKTH. BuHUKAIOTH
npobaemu 3 piHaHCYBaHHAM KYPCiB.

CrynmeHTH TaKOK IHOHII He3aJ0BOJIEHI iHHOBAIIi-
AMM Yy BUKJIQJIAHHI JUCHMILIIHKM Ta CXUJIAITBCA IO
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YiTKOTO BUKJIANYy MaTepiasly OOHMM BUKJAJAYUEM.
HasapHicTb 0inbIn HidK ofHi€l TOUKM 30py MOKe JIe-
30pi€HTYBaTU CTyZeHTa. 3a yMOB team teaching ic-
Hy€ AucrapuTeT B OLiHIOBaHHI. [ly1a mpoBeneHHA 3a-
HATTA 3 BUKOPMCTAHHAM TeXHOJIOrii team teaching
4acTo 00’€HYIOTH MEHII TPYyOM CTYAEHTIB y OIHY
BEJIMKY, IO CTOIThb Ha 3aBajli MPUAIJIEHHIO OiJIbIIIO]
yBaru ocobuCTO KOYKHOMY CTYAEeHTY. TpamiarTbes
TAKOMK CUTyallil, KOJM BMUKJAadl He MiNJaIIToBy-
IOTBCA I KOYKHOI'O CTyZeHTa Ta iXHI CTWJI BUKJIA-
JaHHA HE € THYYKVMIL.

Burnananna npegvera «IHo3emMHa MoBa 3a Ipo-
deciiiHUM cIpAMyBaHHAM» Ilepenbadae yci more-
PeaHBO BUKJIAJEHI HEJOJIKM Ta IIepeBaryu 3acToCcy-
BaHHA team teaching texnosorii. Jaa ycmimmaoro
CyMiCHOTO BUKJAJaHHA iHO3eMHOI MOBU, 000M BU-
KJaJlayaM, HacaMIlepes, CJif| IiATpMMyBaTy MIapT-
HEPCBhbKI CTOCYHKM, OCKIJIBKM BiJl ITbOTO 3aJEeKUTh
poboua atmocdepa B ayauropii Ha 3aHATTI. Bak-
JIMBO NOBipATH IpodpeciliHMM HaBUUYKaM NapTHePA,
CTBOPIOBATM TaKe HaBYAJbHE CEPEeOBUIIE AJA CTY-
JIeHTIiB Ta 1A cebe, Axe O BMMaraJjo aKTUBHOI ydacTi
ycix Ta me 6 OliHIOBaBCA BKJAJ KOMKHOTO YUYACHUKA.
A OGispile TOTO, AKIIO BUKJAJA4d-IIAPTHEP — HOCI
MOBU AK OT BoJsioHTep Kopnycy mmpy CIIIA, ko-
TPUII IIpalloe Ha II0cajli BUKJazada Ta bepe ydacTb
y coispHOMY BMKJaZaHHI Kypcy. Cuin 3ayBasKuUTH,
110 BUKJIAJIAHHA Y aMepPUKAaHCbKIX HaBYaJIbHUX 3a-
KJaJax BiIpi3HAETbCA BiJ BUKJIAJAHHA y HAIIUX
BMIIIaX, i pobora y KOMaHAl BUMaraTume OcOOJMBOI
nigroroBeu. OpHaK, 3aBKaAM OiJbllle HisK OOMH IO-
IJIA Ha PO3B’A3aHHA HPOOJeMM € KPaluM IIiJgXo-
JIOM, Hi’K HAIIOJIATAHHA JIMIlle Ha eauHOMy. € nBa
MOKJIMBUIX BapiaHTM ydYacTi BOJIOHTepa y HaBYaHHI
«IHO3eMHOI MOBM 3a IpPOQeCifHMM CIPAMYBaHHAM»
B 3aJIeXKHOCTI Bif 1oro daxy. Besmukoro mnepesa-
TOI0 € Te, AKIIO BOJOHTEpP-HOCi)I MOBM — JIHIBICT,
TOZAi JIJICHO MOJIETTIYEThCA poboTa 3 mimbopy me-
TOAVYHUX IPUIOMIB ab0 K HaBUYAJBbHUX TEXHOJIOTI
OO0 OOCSATHEHHS IMeBHMX Ifijeil Ha 3aHArTti. Ta-
KNI BUKJIQZa4u-BOJIOHTEP HaCIIpaBi BOJIONi€ Pi3HO-
MaHITHMMM CTUJSMM BUKJAZAHHA abo K Mae CBiil
HeNnoBTOPHMI cTuyib. OOHAK KOJEH 3 BUKJIANAYIB
Y KOMaHJi He IIOBMHEH BBa)KaTUCA OLIbII UM MEHII
BaskJaMBMM. HaBiThb 3a yMOBHM, SAKIIO0 HOCii MOBU
He ijosor, TO peTeJsbHA MiATOTOBKA IO 3aHATTA
3 iHOBEMHOI MOBU CIIPUATHUME JIOTO YCHIIITHOMY ITPO-
BeneHHIO. HeobxigHO pasoMmM maHyBaTu 3aHATTA,
4iTKO BMBHAYATUCA 3 POJUIO Ha mapi. KpomiTka cy-
MicHa miroToBYa Ta opraHisaliiiiHa pobora 3 Yacom

Chucok JiTepatypu:
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BIJLJIETHCA Y B3a€EMOPO3YMIHHA 3 «IIEPIIOTrO IIOTJIA-
Iy» VI BUKJAZadi-IIapTHEPM II[0pasy CTaBATUMYTb
Bce OiBII BOpPaBHMMM y PO3poOI NJIaHy 3aHATTA
Ta He BUTPAYaTUMYyTh Ha Ile HaaMipHo udacy. Ilo 3a-
BEepILIEHHIO KOXKHOI Iapu cJiin ii mpoaHasizyBaTu
3 BUKJIAJIadeM-IIapTHEPOM Ta OOTOBOPUTN MOKJMBI
IIOMIJIKM CYMICHOTO BMKJIAJAHHA a0V YHUKHYTM ix
y MaitOyTHbOMY, OCKiJIbKM HeBaadi y team teaching
3aJieskaTh Bij obox mnaprHepiB. Ilomepenubo ciif
0OyMOBUTM yCi MOKJIMBI MOMEHTM II[OZI0 OVCITM-
IJIiHaApHOI mporpaMm Ta dYiTKO AOTPUMYBATUCH ii.
Heobxinse po3yMiHHA KiHIIEBOTO pe3yJbTaTy, TOOTO
110 CTYIEeHTM IIOBMHHI Ji3HaATHCA Ha KiHelb IIaplu,
oboma BukJamadamu. Toxi Jerire obpaty 3 HOMIK
mrectTy migxoniB go team teaching rakwmii, mo Ax-
HaliKpallle BiIoBinaTuMe IOCATHEHHIO HAaBYAJbHOI
MeTn. Burjagauam BapTO 0OroBOPUTHM CBOI CUJIBHI-
i Ta cJalIni CTOpPOHM y BMKJIAZaHHI abu 30asanH-
cyBaTy ix Ha 3aHATTL. KoskHOMY cuiin ominmTH! CBint
BKJIQJ] Y IIPOBEJIEHHA [IapM 1 ocTepiraTuch BUIIAIKIB,
KOJM OOVMH 3 BUKJANAYIB CJIYTyBaTUMe JIMIIE II0-
MiuHMKOM iHmomy. O0OmaBa BUKJamadi 3000B’A3aHi
BUKOHYBATM BMMOTM IIPOTrpaMy Ta He BUXOAUTU 3a
paMKM BIU3HAYEHOTO Yacy Ha OIaHyBaHHS CTyJleHTa-
My Martepiadgy. IIoTpibHO cIijKyBaTKUCh He JIMIIe Iif
Jac 3aHATTA, ajie i 0 4y IIicJd 3aHATTA, 00roBo-
pIoI0YM Pi3Hi sKUTTEBL TeMnu, 1100 Ii3HABATU JIFOIM-
Hy Kpallle Ta YHUKATV HEIIOPO3yMiHb y Maii0yTHBO-
My. ABu BurJIamavi-napTHepU Oysy edeKTUBHUMU
B MOJIeJIi CIIJIbHOTO HaBYAaHHSA, BOHM IIOBMHHI OyTHU
«BIAKPUTVMMY, BIEBHEHVMM Ta IMPArHyTHU IO HOBUX
imeir» (8, c. 259].

BucHoBEN. 3Bajkaouy Ha BUKJAJEHE BUIE, MO-
SKeMO KOHCTAaTyBaTH, II[0 MUTAHHHA, AKi CTOCYIOTbCSA
team teaching, € moBoJsi criyagHyMM. YCIHiIIHE Cy-
MicHe BMKJIQJJaHHsS BMMara€ aKTMBHUX Mill Bifg BuU-
KJIaJlaviB IIOA0 IJIAHYBAaHHA KypCy, HaABHOCTI IO-
CTaTHBOI'O dYacy Ta BiAnoBigHmx pecypcis. IIpore,
3aBnaku team teaching, moskHa moramOuTM IOCBin
BUKJIQJJaHHA Ta BUBYEHHS AUCHUILIIHM CTyJeHTa-
MM Ta BUKJaJadaMy, peasidyBaTu IIiJli yHiBepcu-
TEeTCBhKO1 OCBiTHM, JIOIIOMArar4dy ydaCHMKaM KOMAaH]I
iHTerpyBaTu pisHI HMOMIAAM Ha BUKJAJ MaTepiady.
3ajiydeHHA BUKJaJada-HOCIA MOBM [0 CYMiCHOTO
BUKJIAJIAaHHA OUCIMILIIHM «IHO3eMHa MOBa 3a IIpO-
deciitHnM cnpAMYBaHHAM» Oye YCIIIIHMM 3 OTJIA-
Iy Ha BMKOHaHHA yCiX IIepeyMOB II0JI0 MiATOTOBKM
HaBYaJbHOrO npomecy. TexHoJoria Mae IpaBo Ha ic-
HYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA TBOPYMMM BUKJIAJAYaMI,
AK]I TOTPeOYIOTh MOCTIIHOTO PO3BUTKY Ta IOIIYKY.
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I'youna A.M., Maprbeiaiok A.IL

JIynxuit HalMOHAJBHBIV TEXHUYECKU YHUBEPCUTET

COBMECTHOE IIPEIIOJABAHUNE RKAR THHOBAIIMIOHHASA TEXHOJIOT' A
OBYYEHNA MHOCTPAHHOMY A3bIRY CTYJAEHTOB
BBICIINX YYEBHBIX 3ABEJIEHUI

AnHOTaA

B craTbe mpoaHasmM3upoBaHbl AePUHAINM ITOHATUA «COBMECTHOE IIperoflaBaHue». ABTOpPaMM PacCMOTPEHBI
passmuHble (POPMBI MHHOBAIMOHHON TexHoJsiormu team teaching. O6cysxneHbl 0COOEHHOCTM MCIIOJIb30BaHNUSA
TEXHOJIOTMM COBMECTHOrO O0ydeHNMs B BhIcIIeM ydeOHOM 3aBeneHuu. OnpezeJsieHbl IIPEMMYyIIeCTBa ¥ HeZIO-
CTaTK!M COBMECTHOTO IIPEIIoaBaHyA JId IIpelofaBaTesiell ¥ CTyAeHTOB. VI3JI03KeHb! IIPeIIIOChIIKY YCIIEIITHOTO
mpernoiaBaHua Kypca «VIHOCTPaHHBIN A3BIK AJIA CIIEIVAJbHBIX IIeJiell» ¢ IpernofaBaTeseM-HOCUTEJIeM JMHO-
CTPAHHOTO A3BIKA.

KaroueBrble c1oBa: MHHOBALIVIOHHAA TEXHOJIOTMA, COBMECTHOE IIpeIoJilaBaHle, CTYAeHThI, (DOPMbI COBMECTHOTO
o0yueHns, IpenojaBaTeIb-HOCUTEIb A3bIKA.

Hubina A.M., Martyniuk A.P.
Lutsk National Technical University

TEAM TEACHING AS AN INNOVATIVE TECHNOLOGY OF TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE TO UNIVERSITY STUDENTS

Summary

The article analyzes the definitions of the concept «team teaching». Various forms of team teaching
innovative technology are considered by the authors. The peculiarities of using the team teaching technology
in higher educational institutions are discussed. The advantages and disadvantages of team teaching for
teachers and students are determined. The prerequisites of the successful teaching of the course «Foreign
Language for Specific Purposes» with a native English speaking teacher are stated.

Keywords: innovative technology, team teaching, university students, forms of team teaching, native
English speaking teacher.
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MYJbBTUMEAIA ¥ HABYAHHI IHOSEMHIX MOB
CTYJEHTIB HEMOBHUX CIIEI[IAJJbHOCTEN

Henucoxr JI.B. Jauninosa H.P.
PiBHeHCBEMII HepykaBHNUI IyMaHITapHUII yHiBepcuUTeT

Y cTaTTi po3TIANAETHCA BUKOPUCTAHHA TAKOIO BUAY MyJbTUMenia, AK IIpe3eHTallid, y HaBYaHHI iHO3eMHUX
MOB CTYZE€HTIiB HEMOBHIX CIIelliaJIbHOCTel. AHAJI3y€eTbCA 3MICT HOBITHIX MYJIbTUMEIIHMX TEXHOJOriI HaBYaHHA

iHOBeMHO1 MOBU 3 BIVIKOPMCTaHHAM MyJII:TI/IMe,I[ia.

KoarouoBi cioBa: mynbTuMenia, MyJIbTUMeiiHI TeXHOJOTI, IHTepHET-pecypen, KOMIT I0OTEePHI TeXHOJIOTI1, CTyAeH-

T HEMOBHUX CITIEIliaJIbHOCTEIL.

IToctanoBka mnpobJsiemu. Y cydacHii cucremi
ocBiTM BimbOyBalOTbCA CTpPIMKI 3MiHM, AKI He 006X0-
IATH CTOPOHOIO i BMKJIAJJaHHSA iHO3€MHOI MOBU IJI
crynentis BH3. B cywacrHomy cBiti IHTepHeT cras
OCHOBHOIO CKJIAQJIOBOI0 HE TiJIBKM IIOBCSKIEHHOTO
SKUTTS, @ I OCBITHBOrO Iporecy 3arajioM. CTynmeH-
TV CIPUIMAIOTh KOMII'IOTepHI TexHoJsorii 3 Habara-
TO OLNBIIOIO I[iKaBiCTIO, Hi’K 3BUYANHI HMiIPYYHUKU
Ta nocibunky. Ha muaxy indopmaTusaliii cycmiab-
cTBa i BcebiuHOrO moIIMpeHHA [HTepHeTy crae 3po-
3yMIJIOI0 aKTyaJIbHICTh BUKOPUCTAHHA MYJIbTU-
MeIifHMX TEeXHOJOTi/i B HaBYaJIbHOMY IIpoIleci Ha
cydacHOMy erami. Besmki wiskHapomHi kKoMmmaHil
noTpebyITh (PaxiBIliB, AKI BOJOMIIOTH IHO3EMHUMU
moBaMm. Tak, cTaTyc iHO3eMHOI MOBM CTPIMKO 3poc-
Tae Ta HabyBae poJii 3aco0y MiIKKYJIBTYPHOTO CIiJI-
KyBaHHA. 1[I YMHHMKM B3yMOBJIOIOTH HEOOXITHICTH
YIOCKOHAJIEHHA MeTOJiB HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBINL.
HaitBaskauBimmmm cy0’ekTaMy HaBYaHHA € CTYEH-
TY, OCKIJIbK)M caMe BOHM B MajiOyTHBOMY CTBOPATH
JijoBy ety kpainn. Tomy, caMe Ha CTYAEHTCBKY
MOJIOJIb BUKJIA[AdYi IIOBMHHI CIIPAMOBYBAaTM CBOIl
3yCUJIA 3 METOI MiABUINEHHA SAKOCTI HaBYaHHSA
i BUBYEHHA iHO3eMHOI MOBM, 30KpeMa aHIJIICBKOI.
Y IbOMY KOHTEKCTi aKTyaJIbHUM € BUKOPUCTAHHHA
MYJIbTUMEAIHNX 3ac00iB i Yac BUKJIAIAHHA MOB,
CIIPAMOBAaHMX HE TIJIbKM Ha Te, 100 MOJIOAb BMBYA-
Ja Oinbllle MOB, a 1 Ha PO3BUTOK TaKUX yMiHb, II[0
maman 6 3mory OyTu MOOiNBHMM, ITOIH(POPMOBAHMM,
Jle MOBa BICTyIIA€ 3aco0OM JOHECEHHA iHdopma-
1ii, mepenoBciM Yepe3 MyJIbTMMeEiNHI KaHaIM [2]
MyabpTumenia — 11e KOPMUCHMII 1 ITIHMIT OCBiTHIiN
3acib, 3aBAAKM BJACTMBUM JOMY SKOCTAM IHTep-
aKTMBHOCTI, THYYKOCTi, iHTerpamii pisHMX THIIB
MyJIbTUMEIIIHOI HaB4YaJbHOI iH(oOpMaIllii, a Takox
3aBJAKM MOSKJIVBOCTI BPaxXxOBYBaTM IHAMBIAyaJbHI
0cOOJIMBOCTI TIPM HaBYAHHI, CIOPUATHU MiJBUIIIEHHIO
MOTHUBalii CTyZIeHTIB.

AHajiz ocTaHHIX JOCHiIKeHb 1 IMyOJiKaIiii.
Y nuraHHI BMKJAJAHHA IIOJI0 BUKOPMCTAHHA 3a-
cobiB MyJsbTHMe[ia B Ipolieci BUBYEHHA iHO3eMHOI
MOBM JIOCATHYTO 3HA4YHMX ycrixiB. Cepen BiTUYM3HA-
HUX JOCJIOHUKIB CJif BiA3HaunTy Takux, Ak: M. Bo-
pemuyk, C. Koxxymko, B. HaconoBa, A. HiciMmuyk,
E. Cy6orina, O. Tapuonoabcrkmii, II. Ilmipko. 3a-
pyOiskauMy Buenmmu (T. Hutchinson, A. Waters,
P. Widdoswon, R. Bolitho) pospobisieno meTonuky
HaBYaHHS IHO3EeMHIX MOB J1J1s IPpodeciitHuX Iiaeit —
LSP, axky Oysio BOpoOBasKeHO IIPM HABUYAHHI HEMOB-
HuXx crenianbHocTelt y BH3 Ykpaiun. IIpu BuBueH-
Hi iHOBeMHOI MOBM MaiOyTHIMM haxXiBIAMM aKTUBHO
BuropucroByetrbesa Intepaer (O. Birma, M. Boren-
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ko, JI. Crauiit, C. @omin). AHaJi3 onpalboBaHOi Jii-
TepaTypu BKa3ye Ha Te, IO iCHYIOTb IIMTAaHHA, AKi
TypOyIOTh KOMKHOTO BMKJAZada sK IIpodpecioHasa
BMCOKOI'O PiBHA: AK MiABUIIUTY AKICTH BUKJIAJTAHHA?

MeTa cTaTTi PO3IJIIAHYTHU JOJATKOBI MOMKJIMBOCTI
BUKOPJCTaHHA 3aco0iB MyJbTMMesia y Ipolieci Bu-
BUEeHHA 1HO3eMHOI MOBU CTyJIeHTaMll HEMOBHIUX CIle-
niasneHOCTel y BHS.

Buraan ocHoBHOro marepiasny. JlocBig opraniza-
I1ii HaBYaJIbHO-BUXOBHOrO npoijecy y BH3 cBimunTs,
III0 YMM aKTUBHIIle 3aCTOCOBYIOTbCA KOMII'IOTEPU
y Tmpoljeci BMBYEHHA pPI3HMX IIPEeJIMETIiB, y TOMY
4ucyi ¥ iHO3eMHOI MOBM, Ta UMM paHillle CTyAeHTU
IIOYMHAIOTh IIPAIIOBATU 3 KOMIT IOTEPOM, TUM edeK-
THUBHIII pe3yJbTaTy HaBYaHHA. Komm’ioTep crpuse
He TIJIBbKM PO3BUTKY CaMOCTIMIHOCTi, TBOpYMX 31Ii-
OHOCTE! CTyZHeHTiB, a 71 3po0OUTM BaHATTA OibII
HaouyHuM 1 uikaBuMm. IIK 3abe3neuye inTeHCHUB-
HICTB AIAJIBHOCTI BUKJAJada Ta CTYAEHTIB Ha Iapi,
cnpuse 3AiMICHEHHIO 1HAuBinyaJsisanii HaB4aHHA,
opMyBaHHIO IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHITii, IIOCUJIIOE
MisKIIpenMeTHi 3B’aA3KHU. Bee 11e Ja€ MOMKJIMBICTE 10—
JinmmTy Aaxicts HaBuaHHA. 11 ITInipko y cBoix mpa-
IIAX B0CEPEIKYETbCA HA IIEBHUX CYIIEPEYHOCTAX
npu popMyBaHHI iHIIIOMOBHOI KOMIIeTeHIliI CTyeH-
TiB HEMOBHUX CIIeIliaJibHOCTell MixK: 1) TeopeTmd-
HUM Ta NPAaKTUYHUM CTaBJEHHAM A0 Ifiei mpobJe-
MM, 2) PO3YMIHHAM HeEOOXiIHOCTI 3HAHHA 1HO3eMHOI
MOBM CYYaCHMM CIIelliajicToM i 7i0oro (pakTUYHUM
piBHEM B3HaHb MOBU; 3) PO3YMIHHAM HeOOXiIHOCTI
BUKOPMCTAHHA MYJbTUMEOIIHNX 3ac00iB i TeXHOJIO-
rifl y BUKJaJaHH] iHO3eMHOI MOBU 3 BUKOPUCTAHHAM
IarepueT-pecypciB i BizmcyTHicTIO OyAb-AKMX 3MiH
AK y IIaHyBaHHI HaBYaJIbHOTO IIpoliecy, Tak i Imo-
CTAHOBIII HOBUX 3aBJaHb, YTOYHEHHA METV KOYKHOTO
piBHA HaBYaHHA, pPO3pPoO0Ill CHUCTEMHOr0 HigXody IO
BUKOPMCTaHHA MYJBbTUMEIIHNX 3aco0iB HaBYaHHA,
CTBOPEHHA HOBUX, OLJIBII CydacHMX 1 e(peKTMBHUX
TEeXHOJIOTi}I Ta MeTOJiB HaBYaHHA [4]. BrpoBamxen-
HA Cy4YaCHUX Ta IHHOBAIIHMX MiAXOJiB A0 BUKJIA-
JIaHHA 1HO3eMHOI MOBM CTyZeHTaM IoTpebye BU-
KOPUCTAHHA MYJbTUMEIifHNX 3aco0iB HaBYAHHA.
MynpTuMeniriai TexHoOJIOTil 3HAYHO BIJIMHYJM Ha
BCcI0 cucteMy ocBitu: ii smict, dopmy Ta mMeTomM
HaBuaHHA. Ile Ipu3BeJso 10 3MiHM BMMOT CaMOIO Cy-
YaCHOTO CTyZeHTa N0 AKocTi HaBuaHHA. JI. CraJiit
IIPOIIOHY€E HAMPI3HOMAHITHII MeTOAWYHI IIpuUiioMu
BUKOPMCTaHHA KOMII IOTEPHMX TEXHOJIOTI y BUKJA-
nmauHi MoB. Cepen HuMX € Taki: 1) ympaBJiHHA Ha-
BYAJIBHMM II€PCOHAJIOM, III0 JIa€ BUKJAJadeBi 3MOTy
3aivicHuT AudpepeHiioBaHNI Ta IHAMBIAYyaJIbHMIL
OiAaxin y HaBYaHHI, BUKOPUCTOBYIOUM IIPY IIbOMY ITi-
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nibpani 3 IHTepHeT-pecypciB BIpaBu Ta 3aBIaHHS,
2) BUKOPUCTaHHA [HTEepHETY AK IKepesa iHpopma-
mii, 110 Ta€ MOKJIMBICTE BMKJIQJadaM 1 CTyAeHTaM
OTPMUMATH JOCTYII IO aBTEHTUYHUX TeKCTiB [1].

MynbTumenisini 3acody HaBYaHHA 3a0€3I1eYy0Th
pisHI BumM miAaabHOCTI, 1110 6a3yI0ThCA HA KOMILIEK-
CHOMY BMKOPMCTaHHI Pi3HMX THIIB iH(pOpMaLiHNX
nporiecis. Ix MoKHa TpeicTaBUTH TaK: BUKOPUCTaH-
HA iH(OPMALiIHUX TEeXHOJOril AK y (PPOHTAJbHI,
TakK i B 'pymHoBiit pob0Ti; BUKOPMCTAHHSA €JIEKTPOHHNUX
IMIPYYHMKIB; CTBOPEHHA 3aHATb-IIPE3eHTallill; IIpe-
3eHTalil JJd IIOBTOPIOBAJIbHO-Y3araJIbHIOBAJIbHUX
3aHATh. MynbTumMmeniiai Texsosorii A. Hicimuyk,
O. ITapganka, O. IIImax po3yMilOTb AK CYKYIIHICTH
BidyaJsibHMX, aypnio- Ta iHmmX 3aco0iB BimoOpaskeH-
HA iHQopMawii, 110 iHTerpoBaHi B IHTEPaKTUBHOMY
IIporpaMHOMY cepenoBuitii [3].

Ilpn cTBOpEHHI MyJBTUMEMIVHUX IIpe3eHTallil
BUKJIalaueBl HeOOXiZHO BpPaXOBYBaTM TaKy IIOCJIIi-
JIOBHICTb, AK MOTMBAIliA, IIOCTAHOBKA HaBYaJbHOI
MEeTM, CTBOPEHHA IIepelyMOB IO CIPMUIIHATTA Ha-
BYAJBHOIO MaTepiaJy, IIojada CaMoOro HaBYaJIbHO-
ro MaTepiaJly Ta JOro OIiHKa, TaKOYK BPaxOBYBaTU
He TiNbKM BIiANOBiAHI MPpMHINMIN KJIACUMYHOI AMOaK-
TUKM, ajie 1 creluivHi DPUHININM BUKOPMCTAHHA
KOMII'IOTEPHUX MYJbTUMEIITHNX MPOAYKTIB.

SYOMHMMOCSA Ha eTalax IIiJrOTOBKM MYyJIbTUME-
JIiiHOI IIpe3eHTAallii: CTPYKTypu3allisi HaBYaJbHOTO
MaTepiaJy; CKJIaJlaHHSA ClleHapiio peadJisarii; pos-
pobka mmaaiiHy MOpes3eHTallii; MTiAroToBKa Memia-
dparmMeHTiB; MiATOTOBKA MY3MYHOIO CYIIPOBOAY;
TecTyBaHHs-IIepeBipKa.

dopmm Ta Miclle BMKOPMCTAHHA MYJBTVMMeEIii-
HOI mpes3eHTallili Ha IPaKTUYHOMY B3aHATTI 3 BU-
BYEHHA iHO3eMHOI MOBM 3aJI€KaTh BiJl 3MICTY I[bOTO
3aHATTA Ta MeTH, FKy CTaBUThb BUKJIajzad. IIpore
IpaKkTUKa Ja€ IificTaBy BUIIINTY JefKi 3araJibHi,
Halle(peKTUBHIII MPUIIOMM 3aCTOCYBAaHHA MYJbTU-
MeIiHMX IIpe3eHTallill: TPy BUBYEHHI HOBOTO MaTe-
piasy, 110 LO3BOJIAE 1IIOCTPYBATH JIOI0 PiBHOMAHIT-
HUMM HAOYHVMM 3acof0amu. 3acTOCyBaHHA 0COOJIMBO
BUTIJIHE Y TUX BUIIAAKaX, KOJM HEOOXiTHO ITOKa3aTu
IVHAMIKY PO3BUTKY HAKOro-HeOyab IIpoliecy; IIpu
3aKpilJIeHHI HOBOI TeMM YK PO3JiIy HaBYaJbHOI
mporpamy; I IepPeBipKM HaBUAJIBHNUX AOCATHEHb
CTYIEHTIB (KOMII'IOTepHE TECTYBaHHA — Il€ caMoIle-
peBipKa Ta camopeaJisalia AK CTUMYJI JJI HaBYaH-
HdA, crocib HaBYAJbHOI MiAJIBLHOCTI Ta CaMOBUpPAaYKEeH-
HA CTYIEHTIB.

IlepconanpHMII KOMII'IOTEp Yy PyKax BUKJAad4a,
y IOTIOBHEHHI 31 CKaHepOM i IpMHTEpOM — Iie Mi-
Hi-IpykapHA. IIpu cTBOpeHH] cxeMu clieHapiro cJif
KepyBaTHCh TaKMMM 3acallaMi: IIpe3eHTallid ITOBU-
HHa OyTM KOPOTKOIO, JOCTYITHOIO Ta KOMIIO3UIIIITHO
ijricHoto, TpuBaTH He Oisbiie 10-20-Tu XBUIMH; He
IIOBMHHO OyTM HIYOro 3aifBOTO, 1 KOMKHUI Cjaiig Mae
OyTy HeoOXiZHOIO JIAHKOIO BMBYEHHS HOBOIO MaTe-
piaJsy, eKciepuMeHTyBaTH; He IIepeHaBaHTaKyBaTH
caayny 3ayBUMMU JeTaJAMM, NONATKOBI edpekTn He
IIOBMHHI IlepeTBOPIOBATUCh Ha CaMOLiib — ix ciif
3BeCTM J0 MiHIMyMYy 71 BUKOPMCTOBYBATH TiJIbKU IJI
TOrO, 1100 IPVUBEPHYTM yBary CTyJZEeHTa OO0 KJII0Y0-
BIIX MOMEHTIB JeMOHCTpalii; 3ByKOBi Ta Bi3yaJibHi
edpeKTH He IOBMHHI BUCTYNATM Ha IepejHil mjaH
i 3aBasKaTM CHPUITHATTIO KOPUCHOI iH(popMaIiii.

Bukmamauam HeoOXiZHO BpaxoByBaTM  OCO-
O6smBocTi cpmitHATTA iHdopMmallii 3 expaHy
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HUMII CTIJIb IIpeJCcTaBJeHHA iHdopmarii s Bcbo-
ro 3aHATTA Ta OParHyTM A0 yHidikalii cTpykTypnu
71 popMM IOTaHHA HAaBYAJBHOTO MaTepiaiy. Bamim-
BO IIepPeBipATH [IPe3eHTAallil0 Ha 3PYYHICTb YMTaHHA
3 eKpaHy KoMII'loTepa. PekomMeHIyeTbCA BUKOpUC-
TOBYBATU CTUCIUI, IHPOPMAIIAHNIT CTUIJIb BUKJIATY
HABYAJBLHOI'O MaTepiay.

IIpn cTBOpeHHI MyJIBTUMEIiVHOI mIpeseHTalii
HeoOXiJTHO pO3B’A3aTy OJHE 3 OCHOBHUX 3aBJIaHb:
AK TpY MaKCUMAJbHI iH(opMAaIliliHiii HacuyeHoC-
Tl nmponyKTy 3abe3neunTy MaKCUMAJbHY IIPOCTOTY
Ta IIpo3opicTb. JOCArTM I[OrO MOXKHA dUepe3 00-
Me’KeHHA AK CII0cOoDiB IpeCcTaBJIeHHA HaBYaJIbHO-
ro MaTepiaJjy, Tak i HaOOopy HapiramiiHux 006’€KTiB.
Y npoMy BMIQAKY CTYAEHT, IIBUJKO 3PO3yMiBIIN
ocobsmBOCTI iHTepdeiicy MPOIIOHOBAHOI Hpel3eHTa-
nii, Hazasi He Oyae Ha HBOTO BiBOJIIKATHICH, 30CE-
PenuBILM BCIO yBary Ha 3MiCTi OCBITHBOI HaBYaJb-
HOi iH(OopMarii.

IIpn cTBOpeHHI MyJIBTUMEIiVHOI mIpeseHTalii
BUKJIAAY CTUKAETHCA YacTO 3 HEOOXIiHICTIO CTBO-
PEHHA IIPOCTOrO ¥ IHTYITMBHO 3pPO3yMiJoro iHTep-
deiicy, B AKOMY OCBITHA iH(oOpMallia BisdyaJsJbHO
HOeNHYETbCA i3 3acobaMm HaBiralii; Bu3HAYEHHAM
CTPYKTYpHOI opranizamnii Ta ¢opMmu nomaHHA Ha-
BYAJIbHOT'O MaTepiaJry, BIAIIOBIZHO [0 IIOCTaBJIEHOI
nemaroriuHol mMeTu. Y IIporeci po3B’A3Ky LUX 3a-
a4y pobuMO BMCHOBOK, II[0 OCHOBHa MeTa 3aIIpOIlo-
HOBAHOTO IiXOAy — 3pOOUTYM aKIeHT Ha BUBYEHHA
Iporecy opraHisalfii 3MiCTy Ta IpeacTaBJIEHHA JIOTO
y opwmi, HaVOINBII 3pY4HiV A CHPUIHATTA Ha-
BuaJIbHOI iH(opMallii ayauTopieto.

3ocepenumoca Ha NUTAHHI OO0 3abe3nedeHH:A
INOAKTUYHUX (PYHKI[M HABYAJbHO-METOIMYHOTO
KOMILJIEKCY NI0 MYyJIbTUMeAiliHoI mpeseHTarii. Kosm
imeTbeA IIPO Ile MOBa, TO € TaKi BUMOIM: TEKCTOB1
dpparMeHTy MOXKYTh CYIIPOBOJIYKYBAaTUCE aydio- abo
BimeoiH(popMaIlie€ro NJiA BUOIJIEHHA CMMUCJIOBUX aK-
neHTiB. 1A npejscraBiieHHA PidHOMAaHITHOI iHQOpP-
Marii peKoOMeHAyeThbCA BUKOPMCTOBYBATH OaraToBi-
KOHHWUII iHTepdpelic; y MyJIbTUMeiHI mpe3eHTallii
MO’KEe MICTUTHCH MOJATKOBUII MaTepiaj, a TaKOX
MaTepiaja JiA TorJaubJIeHOro BUBYEHHA TeMM; Haii-
BasKJIMBIINI eJeMeHTV MyJIbTUMeJIfHOI mpe3eHTallil
IIOBMHHI MaTM migkaszky abo IOACHEHHH; IicJA BU-
BUYEHHA KOYKHOI CTPYKTYPHOI OAMHMUII HABYAJIBHOTO
MaTepiaJy y MOpes3eHTallil po3MillyeTbcsa MaTepi-
aJl 1A y3araJibHEHHA; MYJIbTUMeJiliHa IIpe3eHTa-
1iAd NDOBMHHA OyTM BIIKPUTOI NJIA PO3BUTKY, a ii
TEeKCT — MaTM MOKJIMBOCTI KOIIiIOBaHHs, BUBOAY Ha
Ipyk. IIpu cTBOpeHHI mpeseHTamii ciix 3HAXOAVI-
TY fAKOMOra Oijbpllle TOYOK BiTKHEHHS HaBYaJIBHOTO
IpeaMeTy ¥ «30BHIIIHIX iH(POPMAIfHUX IIOTOKIB».
Ile pmomomarae 3pobuTy MOpeseHTallilo OijibIn Iri-
KaBOI0, aKTyaJIbHOIO 1 3aXOIIMBOIO JJIA CTyLEeH-
TiB. 3acobu MyJabTMMenia, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCH
y mIpeseHTallii, JOIOMAararmTb 3JiiCHIOBATM OiJbII
eeKTMBHY B3a€EMOJi0 3 CcTyaeHTaMy. [Hy4YKicTb —
OJHA 3 OCHOB ycHiurHoi mmpesenrarlfii. Buksiagadesi
noTpibHO OyTM rOTOBOMY BHECTM 3MiHM y BifIIOBinb
Ha peakliilo CTyIeHTiB.

BucnoBkn. Buxopucranaa 3acobiB MyJbTuMe-
Jlia 3HaYHO PO3IIMPIOE I YPIBHOMAHITHIOE IIpOrpaMm
BIBYEHHS 1HO3eMHUX MOB JJIS CTYAEHTiB HEMOBHUX
crieljiaJibHOCTEN, HaJa€ IOCTYII 10 PIBHOMAaHITHUX
ABTEHTUYHNX MaTepiaJiB, IIOCUJII0E MOTUBAIIIO CTY-
JEeHTIB JI0 HaBYaHHA, HAJAIOUYM MOSKJMBICTH IIpa-
LIOBaATY HaJl BMBUEHHAM MOBU B IHAVBIIyaJIbHOMY
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pesxumi. 3acobu MyJsbTHMefia 3a0e3neuyoTh rHyd-
KicTh Ta iHTerparfiro pisHMX TUIIB MYJbTUMEIIHO1
HaB4YaJbHOI iHpoOpMarii.

CTyleHTM HEMOBHUX CIlelliaJIbHOCTell  cTa-
I0Tb Ccy0O’eKTaMy KOMYHIKATVBHOTO CIIiJIKyBaHHA
3 BUKJAJaYeM y HaBYAJBHOMY IIpoOlleci Je BUKO-
PUCTOBYIOTECA KOMII'IOTEPHI TexXHOJIorii, 1o crpu-
d€ PO3BUTKY iX caMOCTiltHOCTI i TBOopuOMy migxonmy
y HaBYaJIbHIN AianbHOCTi. IlepcrnekTuBHMM Hanps-
MOM pPoboTM B cucTeMi IHTEHCUMBHOTO HaBYaHHSA
iHO3eMHIX MOB CJIii BOA4YaTy IHTErpoBaHWMI ITiAXim
JI0 PO3B’A3aHHS OCHOBHMX 3aBJlaHb, SKUI IMOEHYE
KOMILJIEKC MYJIbTUMEIIHNX TEXHOJIOTiI 3 BMCOKUM
IUOAKTUYHYM IIOTEHIiaJIoM, KOMII'IOTepHe HaB4YaH-
HA IHO3eMHIX MOB Ta METOJY iHTEHCVBHOTO HABYAH-
HA iHOo3eMHUX MOB. CucTeMaTH4YHE BUKOPUCTAHHSA
KOMIT'IOTepa Ha HOPaAKTUYHUX BaHATTAX, 30KpeMa
CHCTEeM IIpe3eHTallili, TPU3BOAUTH MOO:. IIiIBUIIEH-
HA AKICHOTO PiBHA BUKOPUCTAHHA HAOYHOCTI; Iifg-

Chucok JiTepatypu:
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BUIIEHHA POAYKTUBHOCTI 3aHATTHA; YCTAHOBJIEHHSA
MisKIIpeIMEeTHIX 3B’A3KIB; 3’ ABJIAECTHCA MOKJINBICTD
opraHisanii mpPoOeKTHOI JiAJIbHOCTI CTyHeHTIB 3i
CTBOPEHHA HaBYAJIbHUX IIPOTPaM IIiJi KepiBHUIITBOM
BUKJIAJIa4iB; BUKJAJIa4, 110 CTBOPIOE IIpe3eHTalliio,
IIOBMHEH 3BEpPTATM yBary Ha IIOCJIJOBHICTH IOJaH-
HA HaBYaJBHOIO MaTepiaJy, II0 IO3UTHBHO ITO3HA-
JaeTbCA Ha PiBHI 3HaHBb CTY/EHTIB; 3MIHIOIOTBCA Ha
Kpalllli B3a€MOBIJHOCUMHM 3 CTYAEHTaMM, XTO 3aXO0-
ILJTIOETHCA KOMII'IOTEPHOI0 TEXHIKOIO.

IlepcnekTMBM MOJANBINNX AOCHINKeHb. MyJib-
TUMeiliHe IpaKTUYHe 3aHATTA Ja€ MOMKJMUBICTb
KOMOIHyBaTM B OOHOMY 3aHATTI HEMIMOBIpHY Kijib-
KiCThb I[iKaBUX 3aBAaHb, 3aJlydarouy Bce OiJbIry
11 OiybInly KinbKicTb cTynenTiB. Hanpsavu mogassinoi
pobotu y po3B’saA3aHHI OKpecsieHol mpobaemu BOada-
€MO Yy CTBOPEHHI KOMIT'IOTEPHUX MYJbTUMEeIiHNX
IIporpaM 3 BUKOPMCTAHHAM JIOCTYIIHOTO iHTepdericy
AK IJIA BUKJIANIA4iB, TaK 1 JJIA CTYJIEHTIB.
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PoeHcknit rocyapcTBeHHbII IyMaHUTAPHBIN YHIUBEPCUTET

MYJbLTMMEINA B OBYYEHIN NTHHOCTPAHHBIX dA3bIROB CTYJIEHTOB

HEA3BIKOBBIX CIEIMAJBHOCTEN

AnHOTAIA

B cratbe paccMarpruBaeTCda MCIIOJb30BaHME TAaKOro ByJga MYJbTHUMeONa, KakK IIpe3eHTallsd, B IIpolecce
M3Yy4YeHNs MHOCTPAHHBIX fS3BIKOB CTYAE€HTaMI HEJA3bIKOBBIX crenmaJbHOCTEeN. AHaJTI/ISI/IpyeTCH comeprKa-
HlJe HOBBIX MyﬂbTI/IMeI[I/If/IHbIX TEeXHOJIOTUNA O6y‘-IEHI/IH VIHOCTPaHHOMY A3BIKY C JMCIIOJIb30OBaHVMEM MYJbTU-

MeIMIHBIX CPEeJCTB.

KiioueBble ciioBa: MyJbTUMeANa, MyJIbTUMEANIIHBIE T€XHOJOIMY, MHOCTPAHHBI A3BIK, MHTEPHET-PECYPCHI,
KOMII'IOTepHBIE TEeXHOJIOTY, CTYAEHTbl HeA3bIKOBBIX CIIelMaJIbHOCTE.

Denysiuk L.V, Danilova N.R.

Rivne State University for the Humanities

MULTIMEDIA IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING STUDENTS
OF THE NON-COMMUNICATIVE SPECIALITIES

Summary

This article deals with the problem of usage such type of multimedia technologies as a presentation
in the teaching of the foreign languages teaching by students of the non-communicative specialities.
The content of modern technologies in teaching of foreign languages with using of multimedia is analyzed.
Keywords: multimedia, multimedia technologies, Internet- resources, computer technologies, students

of the non-communicative specialities.
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SCHOOL-BASED EXPERIENCE IN NEW GENERATION TEACHER TRAINING

Matvieichenko V.V, Moskalets 0.0., Denysova N.B.
Kyiv Borys Grinchenko University

The article focuses on the interim results of school-based experience within the New Generation School
Teacher project at Kyiv Borys Grinchenko University. The procedure of preparing and coordinating school
visits is discussed, sample observation assignments and observation reports are presented. The innovative
practice efficiency is assessed by analyzing the survey results, obtained at the end of the second and third

semesters of project pilot.

Keywords: pre-service teacher training, school practice, curriculum

Present—day education in Ukraine is undergo-
ing a significant shift of focus from theoret-
ical knowledge accumulation to practical life-re-
lated competences acquisition. Pre-service teacher
training needs this shift of priorities more than
any other professional schooling, as rising gener-
ation of teachers could become the leading factor
of far-reaching transformations.

The New Generation School Teacher project
(NGST) [4], jointly run by the British Council
Ukraine and the Ministry of Education of Ukraine,
aims to facilitate the desirable alterations in
pre-service teacher training. Both in-class proce-
dures and school-based experience are to be re-
formed. According to the Curriculum [5], devel-
oped by the NGST project team, school-based
experience as a crucial component in preparing
would-be teachers is granted special attention.

According to the traditional procedure
of pre-service teacher training in post-soviet
Ukraine, school-based experience in the second
and third year of studies was mainly dedicat-
ed to general pedagogy issues, often irrelevant
to language teaching. It was only the final year
of Bachelor program that students had a week or
two to observe English classes before they were
expected to plan and develop their own teach-
ing [1, p. 19]. «Sink or swim» was the best way
to describe the experience, both from the point
of view of the trainees and trainers. In the result
lots of newly-qualified teachers lacked basic pro-
fessional skills [2].

The New Generation School Teacher project
suggests changing the procedure and integrating
school-based experience and university in-class
activities throughout the whole three-year-long
methodology course [4]. Thus students receive
the opportunity to see how methodology theo-
ries work in present-day school right after they
learn them.

Promising as it looks, the new procedure
of pre-service teacher training needs to be tested
out. Therefore, in September 2016 ten Ukraini-
an universities started experimental curriculum
pilot. In Kyiv Borys Grinchenko university it
was decided to train English Philology students
according to the innovative program [3]. After
a year and a half, by January 2018, about one
hundred and seventy bachelor program students,
six university teachers and twenty-nine mentors
from five schools had been involved in the project
and all of them had participated in the pioneering
school-based experience.

In this paper we present the interim results
of school-based experience within NGST pro-
ject pilot at Kyiv Borys Grinchenko university as
viewed by three groups of experience participants:
university teachers, school mentors and students.

As it is recommended by the experimental
curriculum, the school-based experience consists
of three steps: guided observation, teacher assist-
antship and observed teaching.

Guided observation takes place throughout
the second year of bachelor program. The students
attend school on regular basis and observe how
experienced teachers implement the theories dis-
cussed at university classes into everyday teach-
ing. Next three semesters students are supposed to
master the role of teacher assistants, learning to
take charge of one or two teacher’s responsibilities
at a time, e.g. prepare handouts, mark papers, re-
group students etc. By the final semester of studies
students are expected to be well-prepared to take
the whole scope of teacher’s responsibilities as
for planning and delivering school sessions under
the supervision of mentors and university teachers.

So far, we have experienced three semes-
ters of guided observation (two semesters in
2016/17 academic year and the first semester in
year 2017/18) and one semester of teacher as-
sistantship. Therefore, our conclusions are main-
ly based on the first type of innovative practice
supplemented by the first insight of second type
experience.

After the first year of project pilot we arrived
at the conclusion that the optimal frequency of vis-
its to school is six days per semester. The school
visits should start during the second week
of a term after minimum two methodology classes
at the university have been delivered. Afterwards
school practice takes place every second week, so
we have sufficient time to provide theoretical in-
put between those school-days and get students
prepared to observe the target aspect of teach-
ing. The last visit to school in the first and second
semesters should be in early December and ear-
ly May respectively, as the final weeks of each
term at school are dedicated to end-of-term tests
and seasonal celebrations, consequently mentors
are not always able to demonstrate to students
those aspects of work that are to be observed.

Another component of preparation for school
visits is guided observation instructions, based on
the materials by NGST project team. To make
the observation more focused and the observation
reports easier to fill in and submit, we provide our
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students with digital Observation Report template,
as shown in Figure 1.

One visit to school is usually focused on two
related topics, e.g. 1) Opportunities for second lan-
guage acquisition and 2) Types of input; 1) Learn-
er autonomy: students’ perspective and 2) Learner
autonomy: teachers’ actions. Students get two ob-
servation report templates; for their visit to school
they are recommended to print out at least three
copies of each template to be filled in during les-
son observations. Students watch and analyse min-
imum three lessons by different teachers. After
the school day they choose which two lesson they
want to discuss in their observation reports, fill
in the rubrics in the template for the chosen les-
sons, write the conclusion and submit the report to
the university teacher via e-mail

To make sure that students get an opportu-
nity to observe different teachers working with
different age groups, a visit schedule is prepared
by the university teacher and the representative
of school mentors a day before the actual visit.
Students are split into micro-groups, and each mi-
cro-group has an individual schedule for lesson
observations. We make it a point to let students
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see the whole variety of teaching styles and meth-
ods used by mentors. When students get their
schedule they know beforehand what time, where
and whom they are going to observe. The same
schedule is forwarded to mentors so that they also
know how many trainees and when they are going
to receive.

Figure 2 demonstrates a sample schedule for
school-based experience of a group of 26 students
that were split into 7 micro-groups. Each slot con-
tains information about the lesson time and place,
teacher’s name and the number of micro-groups to
be present at the lesson.

To get to know whether this school practice is
effective, the second and third year students were
given an anonymous survey in which they were
asked questions on observation practice process.
The questions were supposed to provide infor-
mation on how students benefited from the ob-
servation practice; whether it helped them to un-
derstand the material presented in the sessions
at the University and, the most important, wheth-
er students received practice-oriented experience
after performing observation tasks during the ob-
servation at school.

The answers of the sec-

Observation Report 4b

Name Group

ond year students revealed

Observation date Observation time

that more than half of them
(69,4% of this group of sur-

School Class

Teacher

vey participants) totally or

down evidence.

NB! Prepare at least 3 for your observation, one t

Task Focus: Age factor in langunage learning. Explicit and implicit languageteaching
Observe at least 3 classes {primary, middle and high school classes if possible). Monitor the
explicit and implicit language teaching techniques the teachers use throughout the lessons. Note

for each class observed.

rather agreed that the ob-
servation practice had been
useful for them. Almost 66%
of the respondents found
the observation interesting

Explicit teaching

Evidence (detailed description of teacher's instruction,
leamers’ actions, outcome, feedback)

and challenging for them.

Teacher directs students” attention toward a
specific learning objective

72,3% of students indicated
that observation assignments

Rules are given before any examples are
seen

helped them to focus on spe-
cific aspects of lessons. Be-

Material is taught to students in a very
straightforward manner

sides, 80,5% of survey par-
ticipants admitted that they
had got sufficient guidance
for the observation prac-

Fig. 1. Sample Observation Report template

tice from their University
methodology teachers. 47,2%

of students noticed that

Micro-groups 5,6, 7

Micro-groups 5,6

Micro-groups 5,6

V-ka N.V. (Room 223)

Micro-groups 1,2

M-ko S.B. (Room 320)

Micro-groups 2 ,7

N-ko Y.O. (Room
340)

Micro-groups 1,2

Lesson 3 Lesson 4 Lesson 5 Lesson 6
(10.25-11.10) (11.20-12.04) (12.30-13.15) (13.25-14.10)
P-ko LM. N-ko Y.O. B-ko Y.V. V-ka N.V. (Room 223)
(Room 338) (Room. 340) (Room 414)

Micro-groups 5,6

P-va A.A. (Room 224)

Micro-groups 3,4

P-ko I.M. (Room 338)

Micro-groups 1,3,4

M-ko S.B. (Room
320)

Micro-groups 3,4

V-ka N.V. (Room 223)

Micro-group 6

P-na A.O. (Room 203)

Micro-group 7

B-ko Y.V. (Room 414)

Micro-groups 1,2

N-ko Y.O. (Room 340)

Micro-groups 3,4,7

Fig. 2. Sample schedule of a school visit

they also received sufficient
help from mentors during
the observation practice. As
a result, half of the students
(54,7%) think that it will be
easy for them to act as an as-
sistant to the teachers they
observed during their tea-
cher assistantship practice.
Though students will try
their hand at teaching only
in a year (the fourth year
of studying), 41,7% of them
feel they will be ready to
conduct classes.

At the end of the sur-
vey students were offered
open-ended questions about
what they liked, disliked or
wanted to change in the ob-
servation practice.



«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

The major part of the answers were positive
and showed students’ real interest in teaching.
Students liked to watch the work of teachers in
class, different aspects of teaching and methods
of work, the possibility of getting new experi-
ence. They liked to observe the relations between
the teachers and their students. The observation
practice helped them to learn more about school
teaching.

What students disliked about the observation
practice was the fact that they had not been in-
volved in the process of teaching. As for the chang-
es in the observation practice, they would like to
have a closer contact with school teachers to get
more information about the learning/teaching pro-
cess. On the whole, the answers show that the ob-
servation practice appeals to second-year students.

The third year students were given almost sim-
ilar questions. Though the general tone of answers
was quite the same, some differences could be
spotted.

First of all, we were interested whether
the third year students still considered the school
practice useful for them. The results surpassed
all our expectations. There was not a single stu-
dent who thought it was useless. The statement
«The Observation/Assistantship Practice has been
useful for you» was strongly and rather supported
by 45% and 40% of respondents respectively, leav-
ing only 15% uncertain.

Almost 75% of the survey participants found
the observation/assistantship practice interesting
and 60% of students considered it to be challenging.

There was an important change of attitude to
the career prospects, revealed by the statement
«When you graduate from the University you
would like to work as a school teacher». It did not
find any support from the second year students.
They opted for the wvariant «totally disagree»
(22,2%) or «rather disagree» (19,4%). The other
38,9% of survey participants opted for «not sure».

The same question addressed to the third year
students gained 35% from those who would like
to see themselves as a school teacher. We con-
sider it to be a positive tendency in the attitude
of our students to teaching. Though only 10%
of respondents rather agreed to work at a school
similar to the one they had their observation/as-
sistantship practice and 55% of them doubted this
statement, a positive transformation of students’
attitude to their prospective teaching career has
been detected.

We are also proud to say that students
demonstrated genuine appreciation of univer-
sity and school teachers’ effort to provide them
with high-quality instruction. Ninety-five percent
of the survey participants said they had got suffi-
cient guidance from University teachers of Meth-
odology. 75% of students mentioned sufficient help
from school teachers.

The observation tasks prepared by us were to
direct our students thoroughly in their observation
process at a school. The majority of survey partic-
ipants (45%) agreed that observation tasks were
useful for them and 55% of students found the ob-
servation tasks interesting. 85% of the respondents
admitted that observation tasks helped them to
focus on specific aspects of lessons.

75

The survey results also demonstrate that
the third-year students are optimistic about their
present-day ability to teach. 73,7% of respondents
found it easy to act as an assistant to their men-
tors. Many of the survey participants think that
next year it will be easy for them to plan and de-
liver teaching by themselves.

At the end of the survey third year students
were given open-ended questions about what they
liked, disliked or wanted to change in the obser-
vation practice.

Most answers are positive. Students like to ob-
serve different teachers and their forms of work
in class; to view difficulties they may face. They
like acting as teacher assistants and are not afraid
of the prospects to be responsible for lessons or
at least some parts of lessons. They feel they get
new skills and experience during their school visits.

What they do not like is the fact that they are
not able to choose the school they want to be in
and the location of the school. We will work at it
and see what we can do about it.

As for the changes in school trainee practice,
they, as well as second year students, would like
to have a more interaction with school teachers.
Some respondents insist on having an observation/
assistantship practice every week and not every
other week as they do at the moment.

To sum it up we can state that the survey
helped us see students’ interest in observation
practice and, consequently, in teaching.

We also surveyed school mentors to know their
opinion on the new procedure of school practice.

Half of the mentors (54,5%) think it is useful
for University students to have the observation
practice every other week throughout the three
years of studying. They also agree it is reasonable
for students to attend classes of different teachers
and not to be attached to one and the same teach-
er all year long.

Not all school teachers agree to see a University
teacher in their classroom during the observation
practice. The question whether it is desirable to
see a University teacher in class during the ob-
servation practice gained 0% of the answer «Yes».
27,3% of schoolteachers indicated that they would
better see a teacher from the University. 18,2%
of the respondents were uncertain about the ques-
tion. 45,5% of survey participants marked that
they would rather not see a University teacher in
their classroom. It could provide food for thought
for university teachers and a possible direction
of mutual professional development.

Though not many of the teacher-mentors are
acquainted with the contents of the pilot meth-
odology course (only 27,3% supported the ques-
tion with the answer «Yes»), half of the mentors
admitted getting the information on observation
tasks (54,5%). The same percent of respondents
(54,5%) expressed their desire to get more infor-
mation on observation practice.

The question whether it is useful/advisable
for schoolteachers to visit methodology sessions
at university gained 36,4% of strong and 27,3%
of moderate support. 27,3% of participants opted
for the variant «I am not sure».

No specific recommendations were given as for
how to make the observation practice more effec-

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMU METOJIMKN BUKJIAJTAHHA
ITHOBEMHUX MOB



AKTYAJIBHI ITPOBJIEM METOAMKN BUKJIAJTAHHA
THOBEMHUX MOB

76 «Moaonuit BueHmii» * Ne 3.2 (55.2) » 6epesenn, 2018 p.

tive, but still the answers we have got from survey
participants make us think of positive tendencies
in mentors attitude to the new format and proce-
dures of students’ school practice.

Thus we can conclude that though the first
three semesters of NGST project pilot were quite

challenging, the new procedure of school-based ex-
perience has won students’ and mentors’ approval
and support. Therefore, further work in the cho-
sen direction has a good chance to contribute to
positive changes in Ukrainian system of pre-ser-
vice teacher training.
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Marseitaenxko B.B., Mockasens 0.0., Ieancosa H.B.

Kuiscbrmii yuiBepcurer imeni Bopuca I'pinuenka

HIRIJIbHA ITPARTURA Y INIATOTOBII BYNUTEJA HOBOI'O IIOROJIHHA

Amnoraris

CraTTa npucBAYeHa IIPOMIKHUM Pe3yJbTaTaM MIKIJIBHOI IPaKTUKM 33 €KCIIEPUMEeHTAJbHOIO IIPOrpaMoi0
npoexTy «IIIKinbHMII BUMTEJIE HOBOTO HOKOJIiHHA» y KuiBcbkomy yHiBepcureti imeni Bopuca I'pindenka.
IIpencraBieHo mpollec MiATOTOBKM Ta OPraHisallilo Bi3MTIB [0 MIKOJM, IPOJAEMOHCTPOBAHO 3pa3Ky 3a-
BJIaHb CIIOCTepe’keHHA Ta 1mabsoHiB nia 3BitTiB. Hajgana oninka edekTuBHOCTI iHHOBaIiifHOI IpakTUKN
Ha OCHOBI pe3yJbTaTiB ONUTYBaHb y4YaCHMKIB €KCIIEPUMMEHTY HAIIPMKIHI APYroro Ta TPETbOIO CEMECTPIB

MiJIOTyBaHHA IIPOEKTY.

Kuro4oBi cioBa: miaroroBka MaibyTHBOTO BUKMTeEJIA, IIKIJIBHA IPAKTHUKA, IIpOrpaMa.

Martgeituenko B.B., Mockajen E.A., deancosa H.b.

Kuesckuit yuuBepcurer nmenu Bopuca I'purueHKO

HIRKOJBbHAA ITPARTURA B IIOATOTOBRE YYUTEJA HOBOTI'O IIOROJEHNA

AHHOTAISA

CraTbs IOCBAIIAETCA IPOMENKYTOYHBIM Pel3yJbTaTaM IIIKOJBHOIM IIPAKTUKU II0 DKCIIEPUMEHTAJBHONM IIPO-
rpammMme npoekTa «IIIKOJIBHBIV yunTe b HOBOTO IIOKOJIeHNA» B KueBckoMm yHuBepcuTere nmenu Bopuca I'puna-
41eHKO. IIpezicTaBIieH Ipolecc IIOATOTOBKY Y OPTaHM3AIMY BU3UTOB B IIKOJIY, IIPOLEMOHCTPMPOBAHBI 00Pa3IibI
3aJlaHNil HaOJIONeHna 1 I1a0JIOHOB OT4YeTHOCTM. IIpoBesieHa oneHKa 3(P(EKTUBHOCTY MHHOBALMOHHOM IIPaK-
TUKM Ha OCHOBE Pe3yJIbTAaTOB OIIPOCa YYACTHMKOB DKCIIEPMMEHTa K KOHIIE BTOPOTO ¥ TPETBETO CEMECTPOB

IIMJIOTMPOBAHMA IIPOEKTA.

Kirouesnie cioBa: IIOATOTOBKA 6y11y1uero yunrTeJid, IKOJIbHAA ITPAKTUKA, IIporpaMmma.
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AYJIIIOBAHHS TA MOT0 POJIb Y ®OPMYBAHHI
KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIIT CTYJIEHTIB HEMOBHIX CHEIIAJTbHOCTE

Mopos JI.B., Bacuaskesuu C.C.
PiBHeHCBKMIT HepyKaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

Y crarTi posraAamalTbea 0cOOJMBOCTI ayifoBaHHA AK OJHOTO i3 BUJIB MOBJIEHHEBOI MAiAJIBHOCTI CTYIEHTIB.

IIpoaHasizoBaHO BIIMB AayJilOBaHHA Ha PO3BUTOK KOMYHIKATMBHMX HaBUYOK CTYAEHTIB Kl

BUBYAaKOTh

iHO3eMHY MOBY. AymilOBaHHA PO3IJIANAETBCA AK MOifd, fAKa BXOOUTH OO0 CKJANY KOMYHIKATMBHOI IiAJBHOCTI
Ta BUKOPUCTOBYETHCA B YCHOMY CIIJIKYBaHHI, AKe MiAOPAAKOBaHEe BUPOOHMYMM OCOOMCTiCHMM abo CyCHiJIbHUM
norpebam. IligKkpecaroeTbed, 1110 HABMYKY ayIiF0BAaHHA (DOPMYIOTHCS TiJIBKY B IIPOLeCci COPUIHATTA Ha cayX. Ha-
TOJIOIIIEHO, 1110 OCHOBHNUM 3ac000M HaBUAHHIO ayAiIOBAHHIO € ayAi0TEKCT.

KoarouoBi cioBa: ayzitoBaHHSA, CIIyXaHHSA, TOBOPIHHSA, B MOBJIEHHEBOI IiAJIBHOCTI, CJIyX0-MOBJIEHHEBI (peHOMEeH!,

JMCbMOBI HaBMUYKM, yCHE CIIJIKyBaHHA.

HOCTaHOBKa mpobiaemu. Tema moCTifKeHHA
00yMOBJIeHA BasKJIMBICTIO ayHilOBaHHA fAK
OHOTO i3 3aco0iB HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBU. Ay-
JIIIOBaHHA — CKJAJHUI PELeNTUBHUI BUJ MOBJEH-
HEBOI MiAJIBHOCTI, III0 peaJji3yeTbCA AK OJHOYACHE
CIIPUIHATTA Ta PO3yMiHHA MOBU Ha ciyX. Oxpim
TOTO, AK CaMOCTIVHMII BUJ AiAJBbHOCTI, ayJilOBaHHA
nepenbavae HAABHICTh BJIACHUX IIiJIell Ta 3aBIAHD.
ITle ckyanne BMIHHA, AKe HEMOYKJIMBO aBTOMATU3Y-
BaTy IIOBHICTIO, a JIMIIle YaCTKOBO — Ha piBHI BIi3-
HaBaHHA (POHEM, CJIB I rpaMaTUYHNX KOHCTPYKITiTL
IIporsarom neBHOro nepiogy 4yacy B icTopii po3BUTKY
METOAVIKYM BUKJIANIAHHA ayAiIOBaHHA He PO3rJAia-
Jiocsd K CaMOCTIMHMII B MOBJEHHEBOI midgJbHOC-
Ti. Ha gymry Takmx gocuainamkisB ax H.J. T'asbcko-
Boi Ta H.I Tes, ayziloBaHHA mocTae AK TOOIYHMIL
IPOAYKT TroBOpiHHA. OHAK B HOAAJIBIIIOMY BYEHU-
My OyJO IOBEeIeHO, IO ayAilOBaHHA € aKTUBHUM
IIpoIlecoM, IIiJ] Yac AKOTO Bi0OyBaeTbCA HaNpysKe-
Ha poboTa BCiX NCMUXIYHMX 1 PO3YMOBUX IIPOLIECIB;
3BYKOBa (popMa cropuitHaATol iHdopmalii 06pobdiro-
€TbCA Ta 3BipAETbCA 3 eTaslOHaMM, 1[0 30epiraroThb-
cA B NOBrOTpMBaJiii mam’ATti ctymenris [1, c. 19].

AyniroBaHHA Mae 0araTo CHIiJIbBHOrO i3 iHIIMMMK
BUJaMM MOBJEHHEBOI misnbHOCTi. Tak, 1 ayxmiroBaH-
HA i YMTAHHA HAIlJIeHI Ha CHPUITHATTA iHdopMaIrii
Ta ii cMucsI0BY 00poOKy. AyAitoBaHHSA 71 TOBOPIHHA —
JIBI CTOPOHM OJIHOTO HPOIIECY — YCHOTO MOBJIEHHS.
IIpore, ayniroBaHHA — €QMHNMII BUJ MOBJIEHHEBOI Mi-
AJBHOCTI, I "ac AKOI Bif ciyxada Malske Hidoro
He 3aJIesKUThb, 00 i MOBHa popma 71 3MicT BiKe 3a-
JlaHi 330BHI MOBIIEM; CIPUIHATTA HA CJIyX HE Take
Bceob’eMJIIOlOUe AK 30poBe. 1K HACIINOK — CiryxoBa
ITaM’ATh PO3BUHEHA riplile, Hi’K 30poBa, IpU TpUBa-
JIOMY CJIyXaHHiI MM IIIBMUAIIIE BTOMJIIOEMOCD, ITIBUIIIE
3abyBaemo mouyre [3, c. 32].

HeobxigHicTs HaBYaHHA ayAilOBaHHIO fAK OKpe-
MOI'0 CaMOCTiJHOIO BMJAY MOBJIEHHEBOI IiAJIbHOCTI
0O0YMOBJIIOETHCA HACTYIHUMM (PAKTOPaAMIU:

1. CopuitHATTA Ha ciIyx 3abe3nedye HaIXOOKEeH-
HA JI0 JIOBrOTpMBAaJOl IaM’ATi eTaJIOHHUX 3PasKiB
inosemHoi MoBuM. 2. CJoyXO-MOBJIEHHEBI Ta CJIIyXO-
MOTOPHI (peHOMeHM peasi3ylThCcA BCiMa BUIAAMU
MOBJIEHHEBOI AiAsbHOCTI. BimnmosBigHo, He MOKHa Ha-
BYNMTM IHINMM BHUJAM MOBJIEHHEBOI NifJIBHOCTI, He
PO3BUBAIOUM CJIYXOBUII aHaJizaTop. 3. ¥ CTyIeHTa
PO3BUBAETHCA CIYXOBUI KOHTPOJIb, AKNUIM XapaKTep-
HUII IJIs BCiX BUIB MOBJIEHHEBOI OiAJILHOCTI, TOOTO,
i 9ac rOBOPIHHA/YNTaHHA BiOYyBa€ThCA CAMOKOH-
Tposb. 4. Po3BuBa€eThCA cIyXoBa IaM’AThb, 6e3 AKOI

HEMOJKJIVBe YCIIIIIIHe OBOJIOAIHHSA IHO3€MHOIO MOBOIO.
Orixe, HEOOXINHICTB CIIEIiaJIbHOTO, IiJIeCIIpAMOBa-
HOTO HaBYaHHA ayJiIOBaHHIO AK CaMOCTIIHOTO BUILY
MOBJIEHHEBOI [iAJBHOCTI — OYeBMIHA.

Anamiz ocraHHIX [JOCHIIKeHb 1 myOJdiKariii.
Bitumsuani Ta 3apyOisKHI HAYKOBII-METOINCTN
LJL. Bim, O.I. BumiaeBcoiuii, H.JI. Tasnbckosa, H.I. Tes,
AA. Jleprau, M.{1. llem’sauenko, 10.0. sKnykrenxko,
HB. €nyxina, K.A. Jlazapenko, M.B. JlaxoBumb-
kuit, .M. Pabunosnuy, T.B. Poroa, T.E. Caxapo-
Ba, €.I. IlaccoB Ta iHII PO3IIAAAIOTHL aymilOBaHHA
AK KOMIIOHEHT Ta MEeTOJ] HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBIL.
Opnnak 06araTo NPaKTUYHUX Ta TEOPETUYHUX IIPO-
OJeM 3aJMIIA€ThCA Ille He BUPIIIeHVMN: BUBYEHHS
IIOTO BUAY MOBHOI AiAJIBHOCTI B Cy4YaCHII MeTOMIIL
HEIOCTAaTHbO BUBYEHO.

Merta crarri. ['osoBHOIO MerTol0 11i€ei poboTu
€ IparHeHHA IIPOaHaJi3yBaTy MIPAKTUYHI acIeKTu
BMKOPMCTAHHS ayJilOBaHHA fAK OILHOTO i3 HaliBasK-
JIMBIIINX YMHHUKIB PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHUX Ha-
BUYOK CTYJZI€HTIB HEMOBHUX CIIelliaJIbHOCTEIL.

O0G’ekTOM [OCHIIKEHHA y HaHil CTAaTTi pPO3TJid-
[aeTbCA ay[ilOBaHHA AK BUJ MOBJIEHHEBOI MiAJb-
HOCTi, L0 BXOAUTBH MO CKJAJYy YCHOI KOMYHiKarii,
BUKOPUCTOBYETHCA B OYIAb-AKOMY YCHOMY CIIJIKY-
BaHHI, MIATIOPATKOBAHOMY BUPOOHNYYIM, CYCITIJIBHIM
4y 0cOOMCTUM mOoTpedam.

IIpegmeTomM JaHOTO AOCIIIYKEHHA € aymilOBaHHA
AK OKpeMuil BUJ BMOTMBOBAHOI KOMYHIKaTUBHOI Mi-
AJIBHOCTI.

Buknanx ocHoBHOrO mMartepiaiy. AyZilOBaHHA A€
MOSKJIMBICTD PO3IIMPIOBATY AKTUBHUI JIEKCUIHUIL
cKJIaJ, iHO3eMHOI MOBM Ta ii rpaMaTMYHUX OCOOJIM-
BocTeil. Y Takmii cmoci® 3iJiCHIOETHCS HaBYaHHS
PO3YMIHHIO CTPYKTYP PI3HOTO THUILY: CTBEPIKYBaJlb-
HUX, OUTAJbHUX, 3anepednnx. O4eBUIHO, 10 aymi-
IOBaHHA, fK BIUJ MOBJIEHHEBOI NiAJIBHOCTI, Bimirpae
BaskKJIMBY POJIb B peaJisallil OCBITHIX Ta BMUXOBHUX
3aBJlaHb, BUCTyHIA€ e(EeKTUBHUM 3aCO00M HaBYaHHA
1HO3eMHOI MOBM y BMIIIMX HAaBUAJBHUX 3aKJIAJaxX.

BaxkauBuM € ycBiIOMJIeHHA PI3HUX BULIB ay-
IiloBaHHSA SK BUIB MOBJIEHHEBOI IidnabHOCTi. Po3-
Pi3HAIOTE KOMYHIKaTMBHE ayJlilOBaHHA Ta HaBYaJlb-
He ayxioBaHHA. Ilig yac HaBYAJBHOTO aymilOBaHHA
BinOyBaeThbcAa pOpMyBaHHA HAaBUUOK PO3Ii3HABAHHA
JIEKCUYHO-TPaMaTUYHOIO MaTepijla Ta BMIHHA PO3y-
MiTM Ta JaTy OLIHKY IIpociyxaHoro. KomyHikaTus-
He ayJiIOBaHHA € CKJIAJIHVMM MOBJIEHHEBVM BMIiHHAM
CIIpuiIMaTy iHO3eMHY MOBY Ha CJIyX IIpu ii ofHO-
pas3oBOMy IIOBTOPI.

© Mopos JI.B., Bacunpkesnu C.C., 2018
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HaBuasibHe ayniroBaHHA PO3TJIANAETHCA AK 3acib
HaBYaHHSA, € CII0cOO0M BBEJIEHHA HOBOTO JIEKCUYHOTO
MaTepiaJsy, CTBOPEHHA CIyX0oBuUX 00pasiB (dpeHOME-
HIB) MOBHUX OJAMHUIIL, (DOPMYE IIAIPYHTS JJIA Ola-
HYBaHHA YCHMM MOBJIEHHAM, PO3BUTKY KOMYHIiKa-
TUBHIX BMiHb aynitoBaHHA. HaBajbHe ayniloBaHHA
JIoIryckae OaraTopas3oBe (camocTiiiHa poboTta 3 ay-
Jio dpaiilaMu) Ta ABOpPas3oBe (B yMOBaX ayAUTOPHOI
pob0TH) IPOCTYyXOBYBAaHHA OJHOTO i TOTO 3K CaMOTO
aymio cpaitmy. IloBTOpHE MIpOCIyXOBYBaHHA 3abe3-
IIleyye IIOBHIiIlle Ta TOYHIiIIE PO3YyMIiHHA aynio TeK-
CTy, Kpallle 3aIaM ATOBYBaHHA 3MicTy Ta copMu
ayJIioTeKCTy, II[0 BasKJIMBO AJIA HACTYIIHOI poboTu
3 TEKCTOM: IIEpEKa3, yCHe 0OroBOpeHHA abo MUCbMO-
BUI nlepekas Toro [6, c. 18]

AypiroBaHHA IIOB’f3aHe 3 [OiAJBHICTIO ITaM ATi
(koporkouacHoi i moBroTpmsasioi). KoporkouacHa
nam’aTh 3abesmneuye yTpuMaHHA iHQopMmarnii mo ii
00poOKM Ta HaNXOMKEeHHA YacTuHM iHdopMmamii mo
JIOBroTpuBaJioi mam’ATi, B AKil 36epiraloTbesa Ciy-
XO-MOBJIEHHEBI Ta CJIyXO-MOTOPHI IIPOTOTUIIM CJIB,
CJIOBOCIIOJIYY€Hb, CMHTAKCUYHUX KOHCTPYKMLii. A
TOro, 100 MOBHE IIOBiOMJIeHHA OyJi0 IIpaBUJIb-
HO 3po3yMijle, cayxad MYCUTb YTPUMYBaTH CJIOBA
i ¢ppasu, 3B’A3yBaTU MOYUyTe B NaHUI KOHKPETHUN
MOMEHT 3 TUM, III0 4yB A0 1boro. IIi dyHKIii Bu-
KOHY€ OllepaTMBHA IIaM AThb, AKa XapPaKTepU3y€e€ThCs
JIOBOJII HM3BKOIO TOuHicTIO. KopoTKouacHa i1 onepa-
TYBHA ITaM’ATb BUKOHYIOTb CJIY:KO0BY (DYHKIIiIO: 1O~
IoMaralTh HAOXOMMKEHHIO "YacTuHM iHdopmalii mo
JIoBroTpusaJjoi nam’ari [7, c. 15].

AyniloBaHHA IIOB’A3aHe 3 IIParHeHHAM 3pO3yMi-
TY TYMKV MOBIA, II[0 IPOAYKYE ayOiOTEKCT; JOIIyC-
Ka€ [OBOJI BMCOKOIO PIBHA PO3BUTKY JIEKCUYHUX,
rpaMaTUYHIX i (POHETMYHNX HaBUYOK, AKi BUBeNEHI
y pasr aBromMaTuaMmiB. Tinbky npm nit ymoBi yBa-
ra CTyZeHTa MoO:Ke OyTM CKOHIIEHTPOBaHa Ha 3MiCTi
aymiorekcty. aa toro, o6 Take ayIilOBaHHA BU-
ABWJIOCA YCIIIIIHNUM, CJIiJ IOAaBaTU OiJIbII peTeJIbHO
BiImpanboBaHMII HOBUII MaTepias Ha eTami Iosc-
HEHHs, a TaKOXK BIIpaBU 3 ayJil0BaHHS MIKPOTEKCTIB
3BYYaHHAM TPUBAJICTIO A0 MiBXBUJIMHMU, 0 CKJIA-
nae npubdsnsuo 50-70 cais.

TexcTy 1A ayJniloBaHHA 3 IIOBHUM PO3yMIHHAM
He IIOBYMHHI MicUTK He3HalloMOI JIEKCUKY Ta JIeKCUI-
HUX KOHCTPYKIIiN, 110 MOTJIM O YTPYIHUTHU CIIPUii-
HATTA iHpopMmanii. Tomy nsa CTymeHTIB, A AKUX
iHO3eMHaa MOBa He € CIeliaJIbHICTIO, BAPTO BUKO-
PHUCTOBYBaTH, B OCHOBHOMY, KOPOTKI IIPOCTI peuyeHH:A
3 IOZATKOBMMM 71 00CTaBMHHMMIY CJIOBOCIIOJYYeHHA-
vu. IToTiM BapTO IOCTYNOBO 301/IBIIYBaTH KiJIBKICTH
pedeHb Ta ypidHOMAaHITHIOBATH iXHI Buau.

Ilepexin Bif 1ikaBUX JI0 3MICTOBHUX TEKCTIB pe-
aJIi3ye polHIoAia ayAiOoTeKCTIB 3a BayKKICTIO CITPUi-
HATTA ixHBOro 3micty. IIpore, mocTynoBo, i3 3poc-
TAHHAM PIBHA MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIii, BasKKiCTb
PO3yMiHHA 3MicTy IJia ayzmioTekcTy Oynme cnmpaTim-
cAd Ha Ti peaJii, AKI € e HEBiOMiI AJIA CTyIeH-
Ta, (pakTMUHI AaHi, TOB’A3aHi 3 icTopiero, MOOyTOM,
KyJbTYPOIO KpalHM, MOBa AKOI BUBYAETLCA.

Jo TpyZIHOIIIB, ITOB’A3aHNX 3 ayJiIOBaHHAM, Ha-
JEKUTb TaK0K o0cAr TekcTy. Jaa Toro, 1mo0 He
CIIPOBOKYBaTHM iH(popMalli/iHe IIepeBaHTaKeHHd,
MIOBiIOMJIEHHA MYCUTbH BIAIIOBIZATY MOSKJIVMBOCTAM
CTYZEHTIB. ¥ BUIIAJKY, AKIII0 HEOOXiTHO IIPOCIyXaTn
OiJIBIIT TOBTMIT TEKCT, I0TO MOTPiIOHO OAATH MOeTar-
vo. Ha nymry H.I Te3, icHye oOMeskeHa IIBUOKICTD
rojadi TEKCTOBUX IIOBiOMJIEHb, [IE€PEBUIIIEHHA YU

3HVKEHHA AKOI NPU3BOAUTL 10 3HMIKEHHA aKTUB-
HOCTi ¥I pIBHA PO3YyMIHHA ayJiOTEKCTy, CTOMJIEH-
HIO, BTPaTU eMOIliiiHoro ToHycy. Ilpm 3anagTo mo-
BIJIBHOMY TeMIIi MOJOBXKYETbCA (ha3a CHPUNHATTA,
YCKJIAIHIOETbCA IIpoliec iHTerpaliil 3HaueHb OKpe-
MUX MOBHUX OnMHUIb. OTiKe, HaMOIIbII YiKMBAHUM
€ cepenHiil TeMI MOBJIEHHA [3, C. 32].

fAx Bike 3a3HavaJIOCh, ayJ[ilOBaHHA MOXKe BIU-
CTyIIaTY OZHOYACHO AK 3acib Ta AK MeTa HaBYAHHA.
fAx 3acid HaBYaHHA I€Ji BN MOBJIEHHEBOI JifdJIb-
HOCTi BUKOPMCTOBYETHCA 3 METOI0 CTUMYJIOBaHHSA
HaBYaJbHOI Ta KOMYHIKaTMBHOI aKTMBHOCTI Yy4HIB,
III0 3PELITOI0 CTBOPIOE CIIPUATINBI YMOBU IJI OBO-
JOMIHHA iHO3eMHOI0 MOBOIO [1, c. 21]. AyniroBaHHA,
AK MeTa HaBYAaHHA, pPeasli3yeTbcA y TOMY BUIIAJKY,
KOJII Ha IIepllle Miclie BUCTYIIa€ OTPMMAaHHA IIeBHOI
3MicTOBHOI iH(popMaIiii.

Pozrinanamoun ayniroBaHHA AK MeTy HaBYaHHA
MOJKHA BUJIIJINTY HACTYIIHI €Tany I[bOTO IIPOIecy:

1. ITinbip marepiany 1A ayAiloBaHHS,

2. ITligroToBKa CTYIEHTIB 10 aylilOBaHHH;

3. BusHaueHHA KiJIBKOCTI IMOBTOPEHbH ayIiOoTeK-
cty (1-2 pasn);

4. IIpoBeieHHA KOHTPOJIIO ayIII0OBaHHA.

OcHOBHMM 3ac0o00M HaBUaHHA ayIilOBaHHA fAK
MeTU PO3IJIAAAETHCA ayAIOTEeKCT — PallioHaJbHO Bi-
nibpaHMit, aBTEHTUYHNI (PparMeHT yCHOI MOBU, AKMIL
BOJIOZIIE CMMCJIOBOIO 3aBEPIIEHICTIO, CMMCJIOBOIO
CTPYKTYPHOIO I[iJIICHICTIO, KOMIIO3UIIITHOI 0dpopMIe-
HicTio [9, ¢. 170]. OnHi€l0 3 OCHOBHMX BUMOT JI0 ay-
JIOTEKCTy € aBTeHTMYHICTb, TOOTO Ife ITOBMHHI OyTu
TeKCTU, HaumTaHi HociaMy MoBU. CTymeHTU ITOBMHHI
OTPUMATY MOXKJIVMBICTE YyTY BUMOBY Ta aKIIEHT HOCI-
iB MoBUM — eTaJioHiB MOBHOI HOpMuU. [Iy1a 3abe3medeH-
HA HaJOLJIBII ITOBHOTO 3aHYPEHHHA CJIyXYy CTYIEHTIB
JI0 aBTEHTUYHOI MOBM, HEOOXiTHO B IIpolieci HaBYaHHA
BUKOPMCTOBYBATM TaKOK aJAaIITOBaHI ayIiOTEKCTH.

Jna ycminrHoi opranisania podotu 3 aymioTex-
CTOM Ba’KJIMBO BPaxOBYBaTH pAJL INepesiveHnx
YVHHUKIB:

1. AynioTexkcTy IOBMHHI CTBOPIOBATH MOTMBAIlil0
IO BUBYEHHs 1HO3eMHOI MOBIL.

2. ABTeHTHYHI ayJiOTEeKCTM CTUMYJIOIOTb II0-
Tpedy CTyZleHTa B Mi3HAHHI HOBMX peaJliii IIpo MOBY
Ta KyJbTYpPY, II0OYT Ta 3BUYAi, CHPUAIOTL I0TO aK-
TUBHIN y4acTi B CHIJIKYBaHHI Ha 3aHATTAX.

3. IlinGip aymioTeKkCcTy nyske BasKJIMBUIL 3aHA-
TO Ba’KKi TEKCTM MOXKYTb JE€MOTUBYBTU CTYIEHTa,
JleTki aynioTekcTu, fAKi 3acBIAYYIOTH BiCYTHICTH
MOMEHTY IIOJIOJIAHHA TPYIHOIIIB,HE MOXKYTb OyTH
PO3BMBAIOYNIMIL

4. Texkcr nJa ayniloBaHHA, AKUI BiIJg3epKaJIOE
inTepecu crymeHTiB Tiel um iHmoi HedpisosoriuHOI
CHEeIiaJIbHOCTI — BUCTYIIA€ OOHUM 3 e(PEKTUBHUX
3aco0iB CTBOPEeHHA MOTMBAIlil JO BUBYEHHA iHO3eM-
Hoi moBU [9, c. 171-172].

IIpomec aygiroBaHHA pPO3MOUMHAETHCA 3 IIOIE-
peaHbOl  MOTMBAIlIIHO-OPTaHi3aIliifHOI yCTaHOBKU
BukJyanada. IIpu npomy BukrIanad hopMyJIIoe 3a-
BJaHHs, IIOACHIOE IIJIAXN JI0TO BUKOHAHHS, OPIEHTYE
Ha IeBHI TPYIHOII, BKa3yHuyM Ha MOKJIMBI popMm
IIepeBipKM PO3YyMIHHA aynAiiioBaHOro Martepiasy. Ak
0CODJIMBMIT MPUIIOM MOYKHA BUKOPMCTOBYBATMU IHIVI-
BiflyaJIbHy MOTMBAIlilfHy YCTaHOBKY JI0 ayJiOTEKCTY.
MoruBanisiia ycTaHOBKa CKEpPOBY€E yBary cjyxadis,
II0Kas3ye, Ha III0 3BEPHYTU yBary, fAKi BUHUKHYTb
TpyaHoli Tomio. MoTuBaliiHa yCTaHOBKA OPIEHTYE
CTYJIeHTIB Ha PO3YMIiHHS TEKCTY.
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IlepeBipka piBHA JIeTaJbHOTO PO3YMIHHA BU3HA-
YaeThCA IIJIAXOM 3alOBHEHHA MIPOITYCKIB y rpadiu-
HOMY KJIIOYi, ITJ0 € CKOPOYEHMM UM IIOBHVM BUKJIA-
JIOM TOTO, IO IIPOCJIYXOBYETbCA. ¥ 3aJIEKHOCTI Bif
MOBHOI MiATOTOBKM CJIyXadiB i CKJIAJHOCTI TEKCTY
IIPOIIYCKM MOMKYTb MaTyM OLJIBIII UM MEHIi iHTepBa-
J (HaIIPpUKJIaJl, IIPOITYyCKAE€ThCA KOYKHE ONMHAAIATE
CJIOBO, KOYKHE CbOMe Il KOKHe TpeTe). 3 MeTO0 Ie-
PEBIPKM BMKOPUCTOBYIOTBCS TECTOBI (DOPMM KOHTP-
OJII0, AKi IO3BOJIAIOTH OJHOYACHO OXOILJIIOBATM BCIO
aynuTopito cayxadis [11, c. 65].

I7s po3BuTKy 06a30BMX yMiHb ayJilOBaHHA BU-
KOPMCTOBYIOThCS CIIelliaJIbHI Ta HecllelliaJibHi BIIpa-
Bu. CrerriasibHi MOBHI BIIpaBM 3aCTOCOBYIOTHCA Ha
3aHATTAX 3 IHO3eMHOI MOBU JJIA Kpallloro pPoO3y-
MiHHA cTyfgeHTaMu. Taki MOBHI BIpaBM MOYKYTb
CYIPOBOJMKYBATICA aHAJIZ0M, IIJ0 JOIOMarae 3po-
3ymitu 3mict. Ile MOKyTh OyTuU BIpaBy, CIPAMO-
BaHI Ha CIPUIHATTA 3arajibHOIO 3MICTYy UM BUCJIOB-
JIeHHA 3 BUJJIEHHAM OKPEeMMX 3HA4YeHHEBUX TPYII
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3 000B’ABKOBMM CIIPSIMOBAHHAM yBary ciyxada Ha
3MICT ayaioTeKCTYy.

BucHoBKI i mepcneKTHMBU MOJAJBIINX JOCJIi-
J:KeHb. BUKOpPMCTaHHA ay/[ilOBaHHA Ha 3aHATTAX
iHO3eMHOI MOBM Ha HeCIeI[iaJIbHIUX (aKyJIbTeTax
Joriomarae 3pobuTy ii BUBYEHHA MOJIA CTYZEHTIB
OinbI IiKaBMM, 3aKPIIUTY iXHI yMIHHA I HaBUYKN
B JaHOMY BNl MOBJIEHHEBOI JiAJIBHOCTi, CIpUAE
TPeHyBaHHIO CJIyxoBoi mam’dti. [yia mocATHeHHA
OaskaHMX pe3yJsbTaTiB y HAaBUAHHI ayAilOBaHHIO IIO-
TpibHO 3acTOoCOBYBaTM AK CIIElliaJbHI, Tak 1 Hecre-
1iaJbHI MOBHI BIpaBM pa3oM i3 MiATOTOBYMMM MOB-
HVIMM BIIPaBaMIL.

3abe3rneyeHHA YCIIIITHOTO MPOIfecy KOMYHIKallii,
PO3BUTOK yMIHHA CTYZEHTIB CIIJIKyBaTuCA iHO3€M-
HOIO MOBOIO HE € MOXKJIMBMM 0€3 YCIIIIIHOTO OBOJIO-
IiHHA ayIiI0BaHHAM. 3BaKaio4M Ha CKJAHICTD IIbO-
TO BUJIY MOBJIEHHEBOI JiAJBHOCTI MOTPIOHO BUOIIATHA
OibITy KiNBKICTB TOAMH ayOMTOPHMUX 3aHATH iHO-
3eMHOI MOBM Ha HecHeliaJbHUX akyabTeTax BH3.
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Moposz JI.B., Bacuaskesuu C.C.

Posencknii rocygapcTBeHHBI IyMaHUTAPHbBI YHUBEPCUTET

POJIb AYAVIPOBAHNSA B ®OPMIPOBHII KOMMYHVKATVBHOM
KOMIIETEHIIN CTYJIEHTOB HEA3BIKOBLIX CIIEIIVIAJILHOCTEMN

An"oTanusa

B cratee paccmarpmBaloTcAa 0COOEHHOCTM ayAMPOBAHUA AK OJHOTO M3 BUJIOB PEUYEBON NIeATEJbHOCTU CTYy-
IeHTOB. IIpoaHaM3MpPOBaHO BJNMAHME AyAVMPOBAHNUA Ha Pas3BUTVE KOMMYHMKATUBHBIX HaBBIKOB CTYAEHTOB,
MBYYalollNX MHOCTPAHHBIN A3BIK. AyIMpPOBaHME pPacCMaTPUBaeTCA B KadecTBe JEeMCTBUA, KOTOPOe BXOIUT
B COCTaB KOMMYHUKATUBHON [eATEJbHOCTI U UCIIOJb3yEeTCsA B YCTHOM OOII[eHNUM, KOTOPOe HMOMUNHAETC IIPO-
MBBOJICTBEHHBIM, JIMYHOCTHBIM JIMOO OOILIeCTBEHHBIM IesAM. IloquepKuBaeTcsd, YTO HABBIKM ayAVPOBAHUA
dopMUPYIOTCA TOJBKO BO BpeMA BOCHPUATMA HA CIyX. AKIIEHTUPYETCH, YTO OCHOBHBIM CPENCTBOM 00ydeHNsd

ayIVPOBAaHMIO ABJIAETCA ayAMOTEKCT.

Karoueprble ciioBa: ayaupoBaHMe, CJIyIIaHue, TOBOPEHNE, BIUJI PEUEBON IeATEeJbHOCTH, CIyXopedeBble (DeHO-

MEHBI, IIMICbMEeHHbIe HaBbIKJ, YCTHOE OGH.IeHI/Ie.
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Moroz L.V, Vasylkevych S.S.
Rivne State University for Humanities

THE ROLE OF LISTENING IN THE FORMATION OF THE COMMUNICATIVE
COMPETENCE OF STUDENTS OF NON-LANGUAGE SPECIALTIES

Summary

In the article the features of listening as one of the types of speech activity of students are considered.
The influence of listening skills on the development of communicative skills of students studying a foreign
language is analyzed. Listening is reviewed as an action that is a part of a communicative activity and is
used in oral communication, which is subordinate to productive personal or social needs. It is emphasized
that listening skills are formed only in the process of hearing perception. It is emphasized that the main
means for listening is audio text.

Keywords: listening, listening comprehension, speaking, type of speech activity, speech and speech
phenomena, writing skills, oral communication.
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ACTIVE LEARNING TECHNIQUES IN HIGHER EDUCATION

Fedoryshyn O.P.

Rivne State University of the Humanities

In the article the latest explorings of different approaches to activation of teaching and learning process in
higher education are analysed. A majority of classes in institutions of higher education are taught in the tra-
ditional lecture mode. Many explorers point out that traditional lecturing does not involve significant audience
participation but relies upon passive listening. Therefore they suggest different active learning techniques to
actively engage students in more activities than just listening passively which can help to increase effective-

ness in teaching and learning.

Keywords: active learning, student-centered approach, transactions between teachers and students, student
involvement, effectiveness, assessment, teaching and learning process.

In the era of the 21st century knowledge so-
ciety, higher education can play an impor-
tant role as a driver for innovation, leadership
and creativity, as it helps develop not only well
informed and knowledgeable citizens but also re-
sponsible and creative individuals. The challeng-
es of globalization, tightly linked with rapid de-
velopments in Information and Communication
Technologies (ICT) and the need to address issues
of quality and inclusiveness for a better quality
of life and a sustainable future, have become driv-
ers of change in higher education institutions.
Universities are no longer the only producers
of knowledge and information; rather, we exist in
an environment of increasing competition by al-
ternative information providers. Higher education
institutions are progressively being asked to justify
their traditional place in society with increasing
scrutiny raising questions about both research un-
dertaken and the quality of graduates produced.
The connection between education and citizen-
ship is greatly emphasized now. The social mission
of higher education is to integrate a cross section
of proficiencies and attributes that are essential
for preparing our students for both contemporary
challenges as well as a world dominated by uncer-
tainty and disruption. Since the 1980s an extensive
research literature has investigated how to im-
prove student success in higher education focusing
on student outcomes such as retention, completion
and employability. A parallel research programme
has focused on how students engage with their
studies and what they, institutions and educators,
can do to enhance their engagement, and hence
success. It identifies four perspectives to develop
a conceptual organizer for student engagement:
student motivation; transactions between teachers
and students; institutional support; and engage-
ment for active citizenship. The majority of all
colleges still teach their classes in the tradition-
al lecture mode. A lecture (from the French «lec-
ture», meaning «reading» [process]) is an oral pres-
entation intended to present information or teach
people about a particular subject, for example
by a university or college teacher. Lectures are
used to convey critical information, history, back-
ground, theories, and equations. Though lectures
are much criticised as a teaching method, uni-
versities have not yet found practical alternative
teaching methods for the large majority of their
courses [11]. Critics point out that lecturing is

mainly a one-way method of communication that
does not involve significant audience participation
but relies upon passive learning. Therefore, lectur-
ing is often contrasted to active learning. Lectures
delivered by talented speakers can be highly stim-
ulating; at the very least, lectures have survived
in academia as a quick, cheap, and efficient way
of introducing large numbers of students to a par-
ticular field of study.

The effectiveness of traditional lecture is
and has been debated. Some advantages of lectur-
ing include: quick exposure to new material, great-
er teacher control in the classroom, an engaging
format, which may complement and clarify course
material, and facilitating large-class communica-
tion [11]. Lecturing also permits the dissemination
of unpublished or not readily available material [1].

There has been much debate as to whether or
not lecturing actually improves student learning
in the classroom. Commonly cited disadvantages
of lecture include: placing students in a passive
(rather than an active) role, encouraging one-way
communication, requiring significant out-of-class
time for students to engage with the material,
and requiring the speaker to possess effective
speaking skills [11].

While lecturing is generally accepted as an ef-
fective form of instruction, there have been some
prominent educators who have succeeded without
the help of lectures, using other forms of academ-
ic teaching which include discussion, seminars,
workshops, observation, practical application, case
examples/case study, experiential learning/active
learning, computer-based instruction, and tutori-
als. We are experiencing a shift towards more inte-
grated and student-centered approach to teaching.

«Active Learning» is, in short, anything that
students do in a classroom other than merely pas-
sively listening to an instructor’s lecture. This in-
cludes everything from listening practices which
help the students to absorb what they hear, to
short writing exercises in which students react
to lecture material, to complex group exercises in
which students apply course material to «real life»
situations and/or to new problems.

The most commonly cited definition of active
learning comes from Bonwell and Eison (1991):
«Involving students in doing things and thinking
about what they are doing» [4, p. 121]. They de-
scribe active learning as student engagement in
more activities than just listening. Students are in-
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volved in dialogue, debate, writing, and problem
solving, as well as higher-order thinking, e.g., anal-
ysis, synthesis, evaluation. The words «involved»
and «problem solving» are worthy emphasis; ac-
tive learning is not busy work, but is purposeful
instruction that guides students towards learning
outcomes [4].

Using the Bonwell and Eison definition, Brax-
ton et al. examined the impact of active learning
classroom approaches, specifically «class discus-
sions, knowledge-level examination questions,
group work, and higher-order thinking activ-
ities,» on student persistence and their feelings
of social integration [4, p. 571]. Their results sug-
gest that active learning may influence students’
social integration.

In recent years, numerous educators have stud-
ied and measured the effectiveness of the tradi-
tional lecture method. Results consistently show
that students retain far fewer course concepts
when sitting passively listening than when they
are actively engaged in the learning process. Like
Bonwell and Eison, Zull emphasizes «doing», but
he uses the term «action», stating that its value
lies in «what the learner perceives about his or
her own actions. Action is a test of learning...»
[17, p. 30]. These findings are consistent with Har-
vard’s Professor Eric Mazur, a pioneer of active
learning who developed a method called Peer In-
struction. Mazur has conducted his own research
since implementing his method in the mid 1990’s,
proving that active learning is more effective not
only in retention of knowledge, but for developing
critical thinking skills [12].

Grabinger and Dunlap introduced active learn-
ing as comprehensive instructional system that en-
courages students to develop initiative content [7].
The other explorer, Leamnson, defines learning as
«stabilizing, through repeated use, certain appro-
priate and desirable synapses in the brain» [10; 5].
Active learning is a crucial element of the new
thrust toward what is now commonly called «lear-
ner-centered» or «learning-centered» teaching [16].

Prince points out that: In practice, active learning
refers to activities that are introduced into the class-
room. The core elements of active learning are stu-
dent activity and engagement in the learning process.
Active learning is often contrasted to the traditional
lecture where students passively receive information
from the instructor [14]. Berry further postulates that
four key elements characterize all active learning ap-
proaches: (1) critical thinking, (2) individual respon-
sibility for learning, (3) involvement in open-ended
activities, and (4) organization of learning activities
by the professor [3; 5].

Presenting the main material. In the article
the techniques of active learning described in de-
tails by Donald Paulson and Jennifer Faust are
considered. «Techniques of active learning» are
those activities which an instructor incorporates
into the classroom to foster active learning [13].

Among a great variety of them, they highlight
such techniques as: exercises for individual stu-
dents; questions and answers; immediate feedback;
critical thinking motivators; share/pair; coopera-
tive learning exercises.

Exercises for individual students are aimed
at individual students, they can very easily be
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used without interrupting the flow of the class.
These exercises are particularly useful in provid-
ing the teacher with feedback concerning student
understanding and retention of material.

- The «One Minute Paper» is a highly effec-
tive technique for checking student progress, both
in understanding the material and in reacting to
course material. The instructor asks students to
take out a blank sheet of paper, poses a question
and gives them one (or perhaps two — but not
many more) minute(s) to respond. It will help him
to know whether or not the students are viewing
the material.

Muddiest (or Clearest) Point is a variation
on the one-minute paper. Students can be given
a slightly longer time period to answer the ques-
tion. At the end of a class period they are asked
«What was the ‘muddiest point’ in today’s lec-
ture?» or «What anything do you find unclear?».

- Affective Response is similar to the above ex-
ercises, but here students are being asked to re-
port their reactions to some facet of the course
material — ie. to provide an emotional or evalu-
ative response to the material. By having several
views before theory is presented the instructor can
help students to see the material in context and to
explore their own beliefs.

Daily journal combines the advantages
of the three techniques and allows for more in-
depth discussion of or reaction to course material.
The instructor may set aside class time for stu-
dents to complete their journal entries, or assign
this as homework. The only disadvantage to this
approach is that the feedback will not be as «in-
stant» as with the one-minute paper. But with this
approach more complex questions may be asked.
Students can find and discuss reports of scientif-
ic studies in popular media on topics relevant to
course material.

- Reading quiz is one way to coerce students
to read assigned material. Active learning depends
upon students coming to class prepared. The read-
ing quiz can also be used as an effective measure
of student comprehension of the readings. Care-
fully chosen questions will both identify who has
read the material and identify what is important
in the reading.

Clarification Pauses is a simple technique
aimed at fostering «active listening». Throughout
a lecture, particularly after stating an important
point or defining a key concept, the instructor asks
if anyone needs to have it clarified. He can also
circulate around the room during these pauses to
look at student notes, answer questions, etc.

- Response to a demonstration or other teacher
centered activity — the students are asked to write
a paragraph that begins with: «I was surprised ... /
learned that... / wonder about... This allows
the students to reflect on what they actually got
out of the teachers’ presentation. It also helps stu-
dents realize that the activity was designed for
more than just entertainment.

Questions and answers. Instructors use ques-
tions as a way of prodding students and instantly
testing comprehension, but there are simple ways
of tweaking questioning techniques which increase
student involvement and comprehension. This
technique in its original format involves instructors



«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

«testing» student knowledge (of reading assign-
ments, lectures, or perhaps applications of course
material to a wider context) by asking questions
during the course of a lecture. Typically, the in-
structor chooses a particular student, presents one
with a question, and expects an answer forthwith,;
of the chosen student cannot answer the question
presented, the instructor chooses another (and an-
other) until the desired answer is received.

- Wait time — rather than choosing the stu-
dent who will answer the question presented,
this variation has the instructor waiting before
calling on someone to answer it. The wait time
will generally be short (15 seconds or so) — but
t may seem interminable in the classroom. It is
important to insist that no one raise his hand (or
shout out the answer) before the instructor gives
the OK. Waiting forces every student to think
about the question, rather than passively relying
on those students who are fastest to answer every
question. When the wait time is up, the instruc-
tor asks for volunteers or randomly picks a stu-
dent to answer the question. Once students are
in the habit of waiting after questions are asked,
more will get involved in the process.

- Student Summary of Another Student’s An-
swer — in order to promote active listening, after
one student has volunteered an answer to instruc-
tor’s question, the instructor asks another student
to summarize the first student’s response. Many
students hear little of what their classmates have
to say, waiting instead for the instructor to either
correct or repeat the answer. Having students
summarize or repeat each others contributions to
the course both fosters active participation by all
students and promotes the idea that learning is
a shared enterprise. Given the possibility of be-
ing asked to repeat a classmate’s comments, most
students will listen more attentively to each other.

The Fish Bowl — student’s are given index
cards and asked to write down one question con-
cerning the course material. They should be di-
rected to ask a question of clarification regard-
ing some aspect of the material which they do not
fully understand. At the end of the class period
(or at the beginning of the next class meeting if
the question is assigned for homework), students
deposit their questions in a fish bowl. The instruc-
tor then draws several questions out of the bowl
and answers them for the class or asks the class to
answer them.

- Quiz / Test Questions — here students are
asked to become actively involved in the creation
of quizzes and tests by constructing some (or all)
of the questions for the exams. This exercise may
be assigned for homework and itself evaluated
(perhaps for extra credit points). In asking students
to thing u kip exam questions, instructors encour-
age them to think more deeply about the course
material and to explore major themes, compari-
son of views presented, applications, and other
higher-order thinking skills. Once suggested ques-
tions are collected, the instructor may use them as
the basis of review sessions and to model the most
effective questions. Students might be asked to
discuss several aspects of two different questions
on the same material including degree of difficul-
ty, effectiveness in assessing their learning, prop-
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er scope of questions and so forth. This technique
will significantly increase students’ engagement
of the material to supply answers.

Immediate Feedback — is designed to give
the instructor some indication of student under-
standing of the material presented during the lec-
ture. These activities provide formative assessment
rather than summative assessment of student un-
derstanding. Formative assessment is evaluation
of the class as a whole in order to provide infor-
mation for the benefit of the students and the in-
structor but the information is not used as part
of the course grade; summative assessment is any
evaluation of student performance which becomes
part of the course grade. For each feedback meth-
od the instructor stops at appropriate points to
give quick tests of the material; in this way the in-
structor can adjust the lecture mid-course, slowing
down to spend more time on the concepts students
are having difficulty with or moving more quickly
to applications of concepts of which students have
a good understanding.

- Finger Signals is a method which provides in-
structors with a means of testing student compre-
hension without the waiting period or the grad-
ing time required for written quizzes. Students
are asked questions and instructed to signal their
answers by holding up the appropriate number
of fingers immediate in front of their torsos (this
makes it impossible for students to «copy» thus
committing them to answer each question on their
own). For example, the instructor might say «one
finger for ‘yes’, two for ‘no’», and then asks ques-
tions. In very large classes students can use a set
of large cardboard signs with numbers written on
them. This method allows instructors to assess stu-
dent knowledge literally at a glance.

+ Flash Cards is a variation of the Finger Sig-
nals approach. This method tests students compre-
hension through their response to flash cards held
by the instructors.

Quotations is a particularly useful method
of testing student understanding when they are
learning to read texts and identify an author’s
viewpoint and arguments. After students have
read a representative advocate of each of several
opposing theories or schools of thought, and the rel-
evant concepts have been defined and discussed
in class, put on the over head projector a quota-
tion by an author whom they have not read in
the assigned materials and ask them to figure out
what position that person advocates. In addition to
testing comprehension of the material presented
in lecture, thus exercise develops critical thinking
and analysis skills. This would be very useful, for
example, in discussing the various aspects of evo-
lutionary theory.

Critical Thinking Motivators. Sometimes it is
helpful to get students involved in discussion of or
thinking about course material either before any
theory is presented in lecture or after several con-
flicting theories have been presented. The idea
in the first case is to generate data or questions
prior to mapping out the theoretical landscape; in
the second case the students learn to assess the rel-
ative merits of several approaches.

- The Pre-Theoretic Intuitions Quiz — students
often dutifully record everything the instructor
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says during a lecture and then ask at the end
of the course «What is the use of this?» To avoid
such question and to get students interested in
a topic before lectures begin an instructor can
give a quiz aimed at getting students to both
identify and to assess their own views. An exam-
ple of this is «True or False» questionnaire de-
signed to start students thinking about theory.
After students gave responded to the questions
individually, they compare answers in pairs or
small groups and discuss the ones on which they
disagree. This technique may also be used to as-
sess student knowledge of the subject matter in
a pre-/post-lecture comparison.

- Puzzle / Paradoxes — is one of the most use-
ful means of ferreting out students’ intuitions on
a given topic and present them with paradox or
a puzzle involving the concepts at issue, and to
have them struggle towards a solution. Students
will be able to critically assess theories when they
are presented later. Introductory logic students
might be present with complex logic puzzles as
a way of motivating truth tables, and so forth.

Share / Pair. Grouping students in pairs allows
many of the advantages of group work. Students
have the opportunity to state their own views,,
to hear from others, to hone their argumentative
skills without the administrative «costs» of group
work (time spent assigning people to groups, class
time used just for «getting in groups» and so on).
Further, pairs make it virtually impossible for stu-
dents to avoid participating thus making each per-
son accountable.

Discussion — students are asked to pair
off and to respond to a question either in turn
or as a pair. This can easily be combined with
other techniques such as those under «questions
and answers» or «Critical Thinking Motivators».
Students can be asked to compare answers to
a limited number of questions and to discuss
the statements on which they differed. Generally,
this works best when students are given explic-
it directions, such as «Tell each other why you
chose the answer you did».

Note Comparison / Sharing — one reason
that some students perform poorly in classes is
that they often do not have good note-taking skills.
That is, while they might listen attentively, stu-
dents do not always know what to write down, or
they may have gaps in their notes which will leave
them bewildered when they go back to the notes to
study or to write a paper. One way to avoid some
of these pitfalls and to have students model good
note-taking is to have them occasionally compare
notes. The instructor might stop lecturing imme-
diately after covering a crucial concept and have
students read each others’ notes, filling in the gaps
in their own note-taking. This is especially useful
in introductory courses or in courses designed for
non-majors or special admissions students. Once
students see the value of supplementing their own
note-taking with others’, they are likely to contin-
ue the practice outside of class time.

- Evaluation of Another Student’s Work — stu-
dents are asked to complete an individual home-
work assignment or short paper. On the day
the assignment is due, students submit one copy
to the instructor to be graded and one copy to
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their partner. These may be assigned that day, or
students may be assigned partners to work with
throughout the term. Each student then takes
their partner’s work and depending on the nature
of the assignment gives critical feedback, stand-
ardizes or assesses the arguments, corrects mis-
takes in problem-solving or grammar, and so forth.
This is a particularly effective way to improve stu-
dent writing.

Cooperative Learning Exercises. «Cooperative
learning» suggests, students working in groups
will help each other to learn. Generally, it is better
to form heterogeneous groups (with regard to gen-
der, ethnicity, and academic performance), par-
ticularly when the groups will be working together
over time or on complex projects; however, some
of these techniques work well with spontaneously
formed groups. Cooperative groups encourage dis-
cussion of problem solving techniques, and avoid
the embarrassment of students who have not yet
mastered all of the skills required.

- Cooperative Groups in Class — the instructor
poses a question to be worked on in each cooper-
ative group and then circulates around the room
answering questions, asking further questions,
keeping the groups on task, and so forth. After
an appropriate time for group discussion, students
are asked to share their discussion points with
the rest of the class.

- Active Review Sessions — in the tradition-
al class review session the students ask ques-
tions and the instructor answers them. Students
spend their time copying down answers rath-
er than thinking about the material. In an ac-
tive review session the instructor posses ques-
tions and the students work on them in groups.
Then students are asked to show their solutions
to the whole group and discuss any differences
among solutions proposed.

- Work at the Blackboard — In many problem
solving courses (e.g., logic or critical thinking), in-
structors tend to review homework or teach prob-
lem solving techniques by solving the problems
themselves. Because students learn more by doing,
rather than watching, this is probably not the op-
timal scenario. Rather than illustrating problem
solving, students should work out the problems
themselves, being asked to go to the blackboard in
small groups to solve problems. If there is insuf-
ficient blackboard space, students can still work
out problems as a group, using paper and pencil
or computers if appropriate software is available.

- Concept Mapping — A concept map is a way
of illustrating the connections that exist between
terms or concepts covered in course material;
students construct concept maps by connecting
individual terms by lines which indicate the re-
lationship between each set of connected terms.
Most of the terms in a concept map have multiple
connections. Developing a concept map requires
the students to identify and organize information
and to establish meaningful relationships between
the pieces of information.

- Visual Lists — Here students are asked to
make a list-on paper or on the blackboard; by
working in groups, students typically can gener-
ate more comprehensive lists than they might if
working alone. This method is particularly effec-
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tive when students are asked to compare views or
to list pros and cons of a position. One technique
which works well with such comparisons is to
have students draw a «T» and to label the left-
and right-hand sides of the cross bar with the op-
posing positions (or «Pro» and «Con»). They then
list everything they can think of which supports
these positions on the relevant side of the verti-
cal line. Once they have generated as thorough
a list as they can, ask them to analyze the lists
with questions appropriate to the exercise. Often
having the list before them helps to determine
the ultimate utility of the action, and the re-
quirement to fill in the «T» generally results in
a more thorough accounting of the consequences
of the action in question.

- Jigsaw Group Projects — in jigsaw projects,
each member of a group is asked to complete some
discrete part of an assignment; when every mem-
ber has completed his assigned task, the pieces
can be joined together to form a finished project.
When each student has completed his research,
the group then reforms to complete a comprehen-
sive report. Then the groups are reformed so that
each group has an expert in one form. They then
tackle the difficult problem for discussion.

Role Playing — Here students are asked to
«act out» a part. In doing so, they get a better idea
of the concepts and theories being discussed. Com-
plex role playing might take the form of a play
(depending on time and resources).

- Panel Discussions are especially useful when
students are asked to give class presentations or
reports as a way of including the entire class in
the presentation. Student groups are assigned
a topic to research and asked to prepare presenta-
tions (note that this may readily be combined with
the jigsaw method outlined above). Each panelist
is then expected to make a very short presenta-
tion, before the floor is opened to questions from
«the audience». The key to success is to choose
topics carefully and to give students sufficient di-
rection to ensure that they are well-prepared for
their presentations.
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Debates provide an efficient structure for
class presentations when the subject matter eas-
ily divides into opposing views or «Pro» / «Con»
considerations. Students are assigned to debate
teams, given a position to defend, and then asked
to present arguments in support of their position
on the presentation day. The opposing team should
be given an opportunity to rebut the argument(s)
and, time permitting, the original presenters asked
to respond to the rebuttal. This format is particu-
larly useful in developing argumentation skills (in
addition to teaching content).

Games — there are some concepts or theo-
ries which are more easily illustrated than dis-
cussed and in these cases, a well-conceived game
may convey the idea more readily. Students are
asked to «discover» the problem, by formulating
and testing hypotheses as the game proceeds.

Conclusions and prospects of further researches.
Active learning is a very popular topic in educa-
tional literature as it is a means to improve teaching
and learning in the classroom. Teaching cannot be
reduced to formulaic methods and active learning
is not the cure for all educational problems. How-
ever there is broad support for the elements of ac-
tive learning process. In higher education it is still
fairly nascent, and the debate over its effectiveness
will likely require more well-controlled randomized
studies. This will certainly take many years as prac-
tical alternative teaching methods for the large ma-
jority of theoretical courses have not been found.

Active learning provides skills for real life prob-
lem solving and prepares students to become re-
sponsible and active citizens. If students feel com-
fortable actively participating, then the classroom
climate — the classes’ academic, social, emotional,
and physical environment — must also be taken
into consideration.

To conclude, active learning would start with
an instructor who is active learner and active in-
structor himself and can upgrade his knowledge
and skills in the time of need. He has to identi-
fy the needs with what he thinks is the best for
the learning environment.
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Degopumun O.I1
PiBHeHCBEMII mepskaBHNMI I'yMaHITapHMII yHiBEpCUTET

MPUINOMM AKTUBHOIO HABYAHHSA ¥ BUIIIN IITKOJII

Anoranisa

Y cratTTi aHAJI3yIOTHCA IPOBEEH] 32 OCTAHHIN Yac JOCHTIIMKEeHHA PI3HMUX MiAXOMIB JI0 aKTUBi3allii HaBYaJb-
HOTO IIPOIleCy y BUIIIN INIKOJI Ta OOI'PYHTOBYETbCA HEOOXIAHICTH IX BMKOpMCTaHH:A. HayKOBI BKa3yIOTb, 1110
TpaauiijiHa JIeKIid 3a CBOE (POPMOIO He 3ajiydae CTYIeHTIB /10 Oe3rocepeIHbOI ydacTi y IIporeci, a IBuIe
CIIpsAMOBAaHA HAa IACUBHE CIIPUITHATTA MaTepiasy. Boru ginareca cBoiMm 6adueHHAM IIpoOJieMy Ta IIPOIOHYIOTh
Pi3HI IpMitoMM aKTMBHOIO HaBYaHHA 3 METOIO IIepeTBOPUTH IIaCUBHE CJIyXaHHA JIEKlil B aKTUBHe, 1[0 3HAYHO
migBuIy€e epeKTUBHICTh HaBYaHHSA, IIOIMIMOJIOE 3HAHHA CTY/IEHTIB Ta CIIPUAE CaMOCTIIHOMY MMCJIEHHIO.
Karo4oBi cioBa: akTVBHe HaBYaHHA, B3AEMOIIA MidK BUKJIAZadaMy i CTyZeHTaMy, e(peKTUBHICThb, OI[iHIOBAHHS,
IIpoliec BUKJIAJAHHA i HaBYaHHA.

Degopumun AL
PoBeHckMii rocygapcTBeHHbIV I'yMaHUTAPHbBI YHUBEPCUTET

MPUEMBI AKTUBHOI'O OBYYEHVS B BBICIIEN IIKOJIE

AnHOTAIUA

B crarbe aHAJIMBUPYIOTCA NPOBENEHHBIE 3a IIOCJENHEE BPeM:A MCJIENOBAaHUA PA3HBIX IIOAXONOB K aKTU-
BM3anuy y4eGHOro mporiecca B BBICIIEN IIIKOJIE ¥ OOOCHOBBIBAIOT HEOOXOAVMOCTH UX IIPUMEHEHN:A. Y YEHbIe
obpallaoT BHUMaHNE Ha TO, YTO TPAAUIMOHHAS (DOpMa MIPOBEIEHN JEKIUM He IPUBJIEKAEeT CTYAEHTOB K He-
IIOCPEICTBEHHOMY YYaCTHIO B IIPOIeCCe, a IIPeICTaBIAeT co00il IIPOIlece MacCUBHOTO BOCIPUATUA MaTepuaa.
OHM mpensararT MCIIOJIb30BaTh Pa3Hble IPUEMBI aKTUBHOIO 00YYEHNA C IIeJIbI0 IPEeBPATUTh IIACCUBHOE CJIy-
HIaHME JIEKIMY B aKTUBHYIO AeATEeJbHOCTD, YTO ITO3BOJIUT 3HAUUTEJIBHO ITOBBICUTE 3(PEKTUBHOCTD 00yYEHM A,
yroyOuUTh 3HAHNUA CTYAEHTOB U OyAeT crioco6CTBOBATh Pa3BUTUIO CAMOCTOATEBHOTO MbIIIJIEHNS.

KarodeBbie ciioBa: akTuBHOe oOydeHMe, B3aMMOJIENICTBYE MeKJy IIperojiaBaTesieM U CTyJeHTamu, dpdexr-
TUBHOCTD, OI[EHUBaHIE, IIPOI[ECC IPEIoIaBaHus.
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BUKOPUCTAHHS IHHOBAUIVHUX
TEXHOAOTIN B ITIPOLECI MOBHOI
[MIATOTOBKU CTYAEHTIB-®IAOAOTIB

e March, 2018

YIR 378.02-057.875:81'243

JIUIAKTUYHNI DOTEHIIAJ XYJIOKHBOI'O TEKCTY Y IIPOIIECI ®OPMYBAHHSA
THIIOMOBHOI KOMYHIKATIBHOI KOMIETEHIII CTYJIEHTIB
MOBHUX ®ARYJLTETIB

I'pons JIL.B.

PiBHeHCBKMIT HepykaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

TI'pons B.M.
PiBHEeHCBKMIT €KOHOMIKO-TeXHOJIOTIUHMIT KOJeIK
HamnionasbHOrO yHiBEpCUTETY BOJHOIO TOCIIOAAPCTBA Ta IPUPOJIOKOPUCTYBaHHA

Y crarTi posriamaeTbCca AUAAKTUYHUI ITOTEHI[aJ XYJOMKHBOTO TEKCTYy y IIpolleci (pOpMyBaHHA IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTVBHOI KOMIIETeHIIii CTyZeHTiB MOBHUX (PaKyJbTeTiB. PO3IIAHYTO KAaHPOBY XapaKTepUCTU-
Ky XYHOKHIX TBOpiB. OOIPYHTOBAHO JOIIJIBHICTH BMKOPMCTAHHA TEKCTIB KaHPY «KOPOTKE OIOBiNTaHHA» MJIA
ecpexkTBHOI opranizallii mporecy HaBYaHHA iHIIIOMOBHOTO cHiJKyBaHH:A. OmycaHi 0COOJIMBOCTI (KaHPY «KOPOTKE
onoBifaHHA». IIpoaHaJsizoBaHl HaBYaJbHI MOYKJIMBOCTI KOPOTKOTO OIIOBIJaHHA 3a JIHTBICTMYHMM, METOAVYHNM
Ta KyJbTYPOJIOTIYHMM [IapaMeTPaMy TEKCTY.

KoarouoBi cioBa: Xy[osKHIV TEKCT, iHIIIOMOBHA KOMYHIKaTVBHA KOMIIETEHIIid, KOPOTKe OIIOBiIaHHSA, HABYAJBHU

TEKCT, IIapaMeTPU TEKCTY.

HOCTaHOBKa npodsaemMu. 3 PO3IINPEHHAM MiK-
HapPOIHOTO CIIiBPODITHMUIITBA YKPaiHM B paM-
KaX OCBITHBOI, KyJbTYPHOI Ta €KOHOMIYHOI iHTerpa-
mii CyTTEBO MiABUIUINCHL BUMOTM OO BUIIYCKHUKIB
YKpaiHCBKMX BUIMX 3aKJaJiB OCBITH, B TOMY YMCJIL
1 MOBHUX CIIeIliaJIbHOCTEeL.

Kommonentom MaidyTHBOI IpodpeciiiHoi midnb-
HOCTi CTyZeHTiB MOBHUX (PaKyJIbTETIB € iHIIIOMOBHA
KOMYHIKaTMBHa KoMIleTeHIia. OHaK Ha CydacHOMY
eTari BigOyBaeTbCA «3MillleHHA aKI[eHTIiB y HaBUYaH-
Hi iHO3eMHNUX MOB 3 PO3BUTKY BUKJIIOYHO KOMYHi-
KaTUBHUX YMiHb Ha (DOPMYBaHHA 'OTOBHOCTI JI0 Be-
JIeHHA NiaJiory KyJabTyp» [4, c. 3], I10 Ipu3BOAUTH
JI0 PO3IIMPEHHA pPaMOK KOMYHIKaTMBHOI (DyHKILiI
inozemHoi MoBU. CIIiJIKYBaHHA CTa€ HE JIUIIIE MisKO-
cobucTiCHMM, a i MiKKYJIbTYPHUM, OCKIJIBKM B HbO-
My 0epyThb y4dacTb IIPEJICTABHUKI PI3HUX KYJIBTYD.

3 oriAny Ha Ille, BUHMKAa€E HeoOXimHICTH edek-
TUBHOI OpraHizaliii mpoijecy HaBYaHHA yCHOTO iHIIIO-
MOBHOTI'O CITIJIKYBaHHS 3 METOIO IiITOTOBKY MaibyT-
HIX yumMTeJiB, AKi He TIJIBKM BOJIOMIIOTH iHO3EMHOIO
MOBOIO Ha BUCOKOMY IpodpeciiiHOMY piBHI, aje i1 mo-
CTaTHBO TJIMOOKO 3HAIOTH i PO3YMIIOTH KYJIbBTYPY
KpalHy, MOBa AKOI BMBYAETHCA.

Orixe, mpolec QOpMyBaHHA KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEeHIIii Oyze pe3yJsbTaTUBHUM 33 YMOBU Ha-
BUYAHHA iHO3€MHOI MOBU y HEPO3PUBHOMY 3B’A3KY
3 BUBYEHHAM IHIIOMOBHOI KyJIbTYpM, KOJU eJie-
MEHTY KYJbTYpPM 3aCBOIOIOThCA y IIpolleci crelri-
aJIbHO 3MOJeJIbOBaHOI KOMYHIKallil 3 ypaXxyBaHHAM
ix dyurnionyBanHa y cmisnkysanHi. MogemoBaH-
HA MOBHOI'O CepeJOBUIIla HAaCUYy€ OCBiTHIN Ipo-
CTip OOMHMIIAMM IHIIOMOBHOI KyJIbTypu i mobyTy,
dopMyIOUM TaKUM YMHOM COLIOKYJBbTYPHY KOMIIe-

TeHIIiI0, KA € BaKJIMBOIO CKJIAJOBOIO IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHII].

3MiCTOBOIO OIOPOI0 A MPEeAMETY CIIJIKyBaH-
HA CTYJEHTIB Ha 3aHATTI € TEKCT, AKUI 3a0e3neuye
iH(pbopMaTUBHICTE i MOBHEe O(POPMJIEHHA BUCJIOBJIIIO-
BaHHA, EMOHCTPYE 3pas3Ky MOBJIEHHEBOI Ta HEMOB-
JIEHHEBOI MOBEJIHKYM HOCiiB MOBM Ta BBOJUTL CTY-
JIEeHTIB y CUTYaTUBHMI KOHTEKCT KOMYHIKaIii.

Anami3z ocTaHHIX [OCHIIKeHb 1 myOJdiKariii.
IIpobsema BimOOpPy TEKCTOBOTO MaTepiajy y Me-
TOAUII BUKJIQJIAHHA IHO3EMHMX MOB 3aBKIU OyJa
aKkTyaJbHOlO. Hero 3aliMaJsych Taki BijoMi HayKOB-
mi ax I. JI. Bim, I. B. Paxmanos, C. K. ®osomki-
Ha, C. II. IllatisoB Ta iHmi. SaauiaeTbea 1A OIPO-
O6smema axtyaspHOIO i choroxui (H. [I. Tasbckosa,
P. IO. Maptunosa, B. M. Ilnaxoruuxk, B. B. Cado-
HOBa Ta iH.). OgHaAK IUTAHHA PO METOOUYHY I0-
IiJIbHICTE BUKOPUCTAHHA TEKCTIB V1A e(PEeKTUBHOTO
dopMyBaHHA YMiHb CHIJIKyBaHHA iHOBEMHOIO MOBOIO
3aJININAETHCA BIIKPUTUIM.

Mu nputpumyemMoch IYMKM IOCJIITHUKIB, AKi IIO-
SBUTUBHO PO3IJIANAIOTH MOSKJNMBICT BUKOPMCTAH-
HA TEKCTy K OCHOBM KOMYHIKaTMBHOI JiAJBHOCTI
[2, 3, B]. OBrpyHTyeMO CBOIO TOYKYy 30py. AHaJi3
JiTepaTypM 3acBifumB, 1[0 HA JaHWUI Yac He Mae
€IMHOTO BMBHAYEHHA IIOHATTA «TeKcT». Hamararo-
4yCh Po3i0paTuCh y caMili IpUpPOl TEKCTY, HAYKOBIIL
TJIyMadaTb e MOHATTS 3 TOUKU 30pYy PI3HMX JIHT-
BiCTMYHMX HAyYK: JIHTBICTMKM TeKCTY, IICUXOJIIHT-
BICTMKM, IIparMaTyHKM, KOMYHIKaTMBHOI JIHIBICTUKY,
KOTHITMBHOI JiinrBictTukmy Ta in. Tak, I. P. Tanenepin
BBasKae TEKCT TBOPOM, AKUII Ma€ IeBHY LiJIeCcIpaMOo-
BAHICTb Ta IparMaTuMyHy ycTaHOBKY, I'. B. Kosman-
CBKIII TIOB’A3y€ BM3HAUEHHA TEKCTY 3 3aBEPIIIEHHAM
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MiHIMaJIbHOTO aKTy CIJIKyBaHHA — Ilepenadelo iH-
dopmaiiii abo oOMiHOM AyMKaMy MisK ITapTHEPAMI.
B pamrax KOMyHIKaTMBHOrO MiXOZy TEKCT BU3Ha-
JaeTbesA AK 3acib Bepbanbuoi komyHikamnii (O. JI. Ka-
MEHCBbKa), IK KOMYHIKaTVBHA OOVHUIIA, KA peaslisye
aBTOpCchbKY iHTeHIio (T. M. [Ipinse), AK MOBJIEHHEBMIL
TBip, KOMYHIKaTMBHO 30PI€HTOBAaHMI B MEYKaX II€BHOI
cpepu crinkysanua (H. C. BonorHoBa).

BusHaHHA TEKCTY OCHOBHOIO KOMYHIKaTUBHOIO
OJIVHUIIEIO, a TAKOXK OPIEHTAIllA CydacHOI IIpPaKTUKU
BUKJIAQJIAHHA Ha KOMYHIKATMBHO 30pPi€HTOBaHE Ha-
BYAHHA IHO3EMHIX MOB, IIepEKOHY€E y HeobXimHocTi
Ta JOLIJBHOCTI BUKOPMUCTAHHA TEKCTIB IJA POopMy-
BaHHA IHIIIOMOBHIX KOMYHIKaTUBHUX YMIiHb CTyJI€H-
TiB MOBHUX CITE€IiaJIbHOCTEIA.

Binomo, mo Oynab-sAKWii HaBYAJBbHMII TEKCT II0-
BUHEH BIAIIOBiZaTy JIHTBICTUYHMUM, METOIMYIHIM
Ta KYJbTYPOJIOTIUHMM mapaMmeTrpaMm. KpainosHasua
indopmarisa, Axa CKJIaJZa€ OCHOBY 3MiCTOBOI CTPYK-
TypU TEeKCTY, BUCTyIa€ B HbOMY y BUIJIALL IEBHOI
cucteMu (pakTOpiB, Bindip i mpeseHTalia Akux ody-
MOBJIEHI JIHTBICTMYHMMM IlapaMeTpaMy Ta MeTo-
JIVYHOIO JOILIJIBHICTIO TEKCTY.

Opramizamnito ycHOI KOMyHIKaTMBHOI B3aemozii
CTYJEHTIB, IMiABUIEHHA 1X MOTMBAIlil 0 OBOJIOLiH-
HA IHIIIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO MOSKJIVBO 37iJICHIOBA-
T Yepe3 CUCTEMY TEKCTiB PiZHMX THUIIIB, 30KpeMa,
Ha OCHOBI TeKCTIB XyZ0KHBOI JiTeparypn. IlinHiCcTb
1 YHIKaJIBHICTb XYOYKHBOI'O TEKCTY, Ha Hallly AyM-
Ky, IIOJIATA€ B KOMILJIEKCHOMY BUPIIIEeHHI MOBHUX
i KyJbTypOo3HaBUMX 3aBJaHb, fAKi CTOATb IIepen
MaiiOyTHIMM BUMTEJIAMY iHO3EeMHOI MOBIUL.

MeTor0 cTarTi € aHaJJi3 OAUMOAKTUYHOIO IIOTEHIi-
aJIy XyJO0KHBOTO TEKCTY y IIpoleci popMyBaHHI iH-
IIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETeHIliI CTyZeHTIB
MOBHUX (paKyJIbTeTiB.

Bukjaan ocHOBHOro MmaTtepiaxy. Y pPeasbHOMY
YCHOMOBJIEHHEBOMY CIIIJIKYBaHHI TEKCT IIpeJiCTaB-
JIEHM}I TIeBHUM ’KaHpPOM, TOMY BUS3HAUYEHHA >KaH-
poBOI crenndiky Xym0KHBOIO TEKCTY, NPUIATHOTO
1A epeKTUBHOI Ta KOMILJIEKCHOI peaJizalii mpore-
cy popMyBaHHA iHITIOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOM-
IIeTeHIlii, € meprIoYeproBuM 3aBJIaHHAM.

Ilin cioBOoM KaHP PO3yMI€TbCS «BUJ 3MICTOBOI
dopMu, fAKa 3YMOBJIIOE IJICHICTH JiTepaTypHOro
TBOPY, 1110 BUSBHAYAETHCA €QHICTIO TEMM, KOMIIO3UILii
Ta MOBJIEHHEBOTO CcTuJIO» [1, c. 197].

sKanpoBa =xapakTepmucTura XyIOKHIX TEKCTIiB
€ IpeIMeTOM [OCJiIKeHHA 0araTboX MeTOINC-
TiB. fIKk 3acBiUMB aHaJ3 METOAMYHOI JiTepaTypwu,
I35 (POpMyBaHHA YCHOMOBJIEHHEBUX YMiHb iHO-
3eMHOI0 MOBOI0 HAaMJIOLiJbHIIIIE BUKOPUCTOBYBATU
emiuHi (mposaiuni) dopmy, 10 PO3NOBINAIOTH IPO
JIOJII0, XapaKTepy, MoAil, BUMHKM y PI3HUX SKUTTE-
Bux curyaniax (C. K. @oaomkina, M. II. Crpaxosa,
H. B. €xnyxina, JI. T'. Kopuarina Ta in.).

o ocHOBHUX emiuHMX (IIpo3aiuHux) skaHpPiB Bif-
HOCATb POMaH, MOBIiCTb, ONOBiJaHHA, KOPOTKE OIO-
BiaHHA, HOBeJy, JiereHAy. B 3asesxkHoCTi Bif Tumy
300paskeHHA KUTTEBOTO IIPOIIECY, B AKOMY PO3KPU-
BA€ThbCA JIIOJCHKUII XapaKTep, TOBOPATb IIPO TPU
OCHOBHI (POPMM EITiYHOTO KAaHPY: BEJUKY, CEPEIHIO
abo masy. Besmkoro emiuHOIO (POPMOIO HA3MBAIOTh
pomas (Novel). Cepennabpoio hopMOI0 Ha3MBaIOTh II0-
BicTh (novelette, tale, story). lo majoi popmu emiu-
HOi mpo3u BimHOCATH HOBeJuty (Novella), a Takox
KOpoTKe omnoBimanHA (short story), saxe ocobsmBo
BUJILJIAETbCA B aHIVICbKOMY JIiTepaTypPO3HABCTBL
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3as3HauMMoO, W0 iCHye TepMiHOJIOriuHa PO3O6LsK-
HICTh y BM3HAYEHHI caMoro skaHpy «short story».
Ilopan 3 nmomarrtam «short story» BUKOPMCTOBYIOTH
«novella», «tale». He3Baskaroun Ha JjaHi po30iskHOCTI
B TepMiHoJIOrii, AKi He MalOTh CYTTEBOIO 3HAaUEHHHA
JIJIA HAIIIOTO JIOCJIMKEeHHA, BBAKAEMO IIPAaBOMIPHUM
y JaHiil CTaTTi BUKOPUCTOBYBATM TEPMIH «KOPOTKE
OMOBiaHHA».

Koporke omoBimanHA BBaskaeTbca Haliomepa-
TUBHIIINUM sKaHpPOM Jiitepatypu. OcodJIMBOCTI IILOTO
SKaHPY JAIOTh MOMKJMBICTB INIBUJIKO BiATYKYBaTMCh
Ha HallaKTyaJbHil, Hairoctpimi noxii i nmpobiemn
cyuacHocTi. HesBaskaroumu Ha Te, 110 KOPOTKE OIIO-
BiJaHHA, AK IPaBUJIO, 30CEPEPKEeHe Ha OINCI OJHOTO
aCIIEKTy sKUTTHA 1 Mae O0OMeKeHy KiJIbKICTb I1epco-
Ha’KiB, BOHO BiJ[piBHAETHCA T[JIMOMHOIO, COIL[iaJIbHOIO
1 IICMXOJIOTIYHOI 3HAUYIIICTIO.

OCHOBHMMM O3HAKaMM KOPOTKOTO OIIOBiaHHA
Ha3MBAIOTh JIOT0 HEBEJIMKMII 00CAT, OTHOIOMIVHICTS,
OHOIPOOJIEMHICTE, HE3HAYHY KIJIbKiCTh HiftoBUX
ocib. HajixapaKTepHIIIO 03HAKOI KOPOTKOIO OIIO-
BilaHHA € HaABHICTL OJiHiel roJsioBHOI imei (mymim),
B AKiM 3akJjroueHa joro kyJsabMmivamia. Came imeri-
HUIT 3MICT KOPOTKOIO OIIOBiIaHHA CTaHOBUTL I1OTO
LiHHICTBb. [HIIOI0O BaKJMBOIO O3HAKOIO KOPOTKO-
ro OIIOBiJAaHHA € JIOrO IIJICHICTB, AKa BUPAIKAETH-
CcA y B3a€MO3B’A3KYy BCiX I0T0 KOMIIOHEHTIB: TeMU,
imeiiHOTO 3MiCTy, CIOMKeTy 1 KoMIlo3ulii, xapakTe-
PUCTUKM Nili0BUX OCiD.

IneriHO-TEMaTUUYHY KOHIIEIMII0 TBOPY BUpPasKae
CIOYKET, Y AKOMY BTLJIIOETBCA 3a7lyM, XYAOKHA TyM-
Ka NJMCbMEHHMKA. Y CIOKeTi BimobpaskaeTbca pyx
onist, po3BuUTOK Aii. B ocHOBI croskeTHOI cTOpOHMU
3MICTY JIEIKUTDH KOH(PJIIKT, AKACDH JKUTTEBA CyIlleped-
HiCTb, 3ITKHEHHA y B3a€MOBIJHOCMHAX II€PCOHAKIB.
Kordaiktn MoxxyTb MaTH He TiIbKM 30BHIIIHIN, a
JI BHYTPINIHINM IIcuXoJoriuHmuil xapakTep. Husa cro-
JKeTy OIIOBiJaHHA XapaKTepHa AK 30BHIIIHA, Tak
i BHyTpimIHA auHaMika Aii, To6TO 3MiHA IICUXOJIOTIU-
HOTO CTaHy ZiltoBMUX OCiO.

IlouaTok onoBimaHHA, AK NIPaBUJIO, AMHAMIYHNIA,
TOOTO BifOyBa€TbCA INIBUAKE PO3TOPTAHHSA CIOMKETY.
OpHak yacTo noniOHI CTOPOHI ONOBINAHHA IIEepenye
OCHOBHMII €Ii3oJ, AKMII IIOACHIOE OOCTaBMHM, II0
CIIPUMUMHMIIY KOH(PJIKT, BUKJIMKAJIM OT0 HeoOXim-
HicTh. BerymHa, moscHOI0O4YA, MOTHBYIOYA YaCTHHA
CIO}KETY Ha3UMBAETBHCA €KCIo3uiliero. B excrosnmii
3MaJIbOBYIOTbCA OOCTaBMHM, 1[0 HEPENYIOTH IIOAii,
IIepCcoHaXKi, XapaKTepMU3YyIOThCA IX B3a€MOBLOHOCK-
HIL 3a3BUYaii, eKCIIO3UIliA IIpeicTaBJIeHa J0 I10YaT-
Ky Jii, aje Moske OyTH 1 3aTPUMAaHOIO, TAaHOIO Bcepe-
nuHI a00 HaBITH B KiHI[ TBOPY; IPAMOI0, ETAJLHOIO
abo POBKMIAHOIO, AKA [ONOBHIOETHCA HA IIPOTHA-
31 BCHOTO ONOBIJAHHA. 3a EKCIIO3UIECI0 BUCXIiTHIM
IIyHKTOM CIO?KeTHOI opraHiszaii € 3as’aA3ka nii, 3a-
BIAKYM fAKIM IIOAIA OJepKy€ I[eBHUI, KOHKPETHUL
PO3BUTOK. 3aB’A3Ka 3arOCTPIOE IPOTUPIYYA Y SKUTTI
repoiB i CTBOPIOE HOBI KOH(JIIKTHU. BasKJamBy poJb
Y KOMIO3MUI[iI KOPOTKOIrO OIOBiaHHA Bifirpae KiH-
niBka, ¢pinas. IleBHa 3aBeplleHiCTL PO3MOBiAl po3-
IJIANAEThCA AK XapaKTepHa 0cobJMBICTE KOPOTKOTO
ONOBiTaHHA.

TaxuMm YMHOM, MOYKHA BUOIJINTM TaKi 3arajib-
Hi 1 TUIOBI pMCH KOPOTKOTO ONOBiaHHA AK MaJioi
dopMu emivHOI MPO3U: IIEHTPOM OIIOBITAaHHA € AKaCh
XapakTepHa IIOJifA; Yy HbOMY BUCBITJIIOETBCA OJIVH
emi30[] 3 KUTTA Teposd; UMCJIO IIEPCOHAXKIB 0oOme-
sKeHe 1 XapaKTepMu3yIOTbCS BOHU y 3aJIEKHOCTI Bif
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PO3BUTKY 3ayMy; IOYaTOK KOPOTKOIO OIIOBigaHHA,
AK IIPaBUJIO, 3aXOIJIIOE yBary 4nurTada, a arMmocdepa,
HacuYeHa IOoJiAMY, HiNTPUMY€E iHTEepec.

Posromanyra sxaHpoBa CBOEPIAHICTE KOPOTKOTO
OTIOBiJIaHHA JI03BOJIAE CTBEPIKYBaTH, 110 BOHO IIO-
PiBHAHO 3 iHIIMMM emivyHMMM PopMaMy Mae€ OiJbIir
MOJKJIMBOCTI IJiA (POPMYBAHHA Ta PO3BUTKY IHIIIO-
MOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KoMmIleTeHIii. I1eil BUCHOBOK
00YMOBJIFOETBCA HE TiJIbKY JOCTYIIHICTIO ITHOTO BULY
SKaHpPY, aJie ¥ J0ro MeTONWYHUMN SKOCTAMMN, KL
BI3HAYAIOTHCSA HEBEJIVKNUM 00CATOM, IIPOCTOTOIO CIO-
JKeTy, 0OMesKeHOI0 KiJIbKICTIO ITepCOHAXKIB, 3aKiHUe-
HICTIO 3MiCTYy, YiTKOIO KOMIIO3ULIHOIO CTPYKTYPOIO.
Emoniiianit Ta ecTeTMYHUI IOTEHI(iaJ KOPOTKOIO
OTIOBiJTaHHA IIPY JIOTO BUKOPMCTaHHI y HABYAJIbHOMY
nporieci 3abe3neuye NpMUpoOJHE BUHUKHEHHS eMOILii
Yy CTYZIEHTIB, BUCTYIA€ CTUMYJIOM 0 BepOaJbHOTO
BIMCJIOBJIIOBAHHA CyD’ €KTMBHOI TYMKM CTYEHTa IIPO
CeMaHTUYHY iH(POPMAIlilo, 110 BUIO0YBAETHCA 3 OIIO-
Bimanua. Ile, B cBOIO udepry, CTBOPIOE IlepPeayMOBH,
HeOoOXiNHI JIA 3allyCKaHHA «MeXaHi3My MOBJIEHHA»
(I. O. Sumua). Maanuit 06cAT KOPOTKOTO OIOBiTaHHA
JIO3BOJINTDH BUKJIAJIaUeBl BUKOPUCTATH OLIBITY KiJIb-
KicTb TBOpiB y mpolleci HaBYaHHA, 1[0 3a0e31eUnTh
PO3LUIMpPEHHA TEMAaTUKM 1 IIPODJIeMAaTUKM y IIpolieci
MOBJIEHHEBOTO CITIJIKYBaHHA Ta CIPUATHME aKTUBi-
3arii MmoBHMX 3aco0iB.

IlepepaxoBani 0O3HaKM XapaKTepU3YyIOTh OIO-
BijaHHA AK HaAMOINBII amexkBaTHY (POpMYy IJId Ha-
BYAHHA IHIIIOMOBHOI KOMYHIKallil y HaBYaJIbHOMY
mporieci 3 iHO3eMHOI MOBM CTYJIEHTIB MOBHUX CIIe-
IIiaJIbHOCTETL.

JunakTyaHMI IOTEeHIiaJ] KOPOTKOTO OIIOBIaHHA
3yMOBJIEHI}I TaKOX HAaABHICTIO B HBOMY IICUXO-
JIHIBICTUYHMX IE€pPeNyMOB. PEryJATUBHOI (CIIOHY-
KaJIbHOI), KOMYHIKaTMBHOI CIPAMOBAHOCTI Ta IH-
dopmarniitHol HacUYEeHOCTI KOPOTKOTO OIIOBilaHHA.
BpaxyBanHA cucTeMy uUmMTanbKMX MOTUBIB, ycTa-
HOBOK, iHTepeciB Ta mnoTped CTyAEeHTIB BUCTYyIA€
JUKepesoM aKTUBHOCTI, IepeJyMOBOIO, II[0 CIIOHY-
Ka€ CTyHmeHTa J0 nidAsbHOcTi. KopoTke omnoBinaHHA
€ TUM MOTMBOM, 3aBIAKN AKOMY peaJidyeTbcd pe-
I'yJIATUBHA (CIIOHYKaJIbHA) IIepeyMOBa — BasKJIMBa
OCHOBa aKTuBizalii po3yMoBoi nisibHOCTI CTyeH-
TiB, Aka 3abe3medye MOTMUBAIlifHY TOTOBHICTbL pe-
LMITIEHTA 0 BUCJIOBJIIOBAHHA.

Koporke omosimanua Buctynae 3acobom Oesre-
PEPBHOTO YTBOPEHHA Ta BJOCKOHAJIEHHS AMHAMIUHNX
CTEPEOTUIIIB B YCHOMOBJIEHHEBUX BUCJIOBJIIOBAHHAX
CTYIEHTIB Ha OCHOBI IIPOYMTAHOTO (IIPOCJIYXaHOTO),
OCKIJIBKM MICTUTB COI[iaJIbHy Ta MOPAJIbHO-eTUYHY
TEMaTUKY, Ma€ BeJIMKUil obcAr immiinuTHOI iHpOp-
manii. Taki XxapaKTepUCTUKY KOPOTKOIO OIOBiNaHHA
AK JIOT1YHICTB, IIOCJIIOBHICTh, CTPYKTYpPHA YiTKICTH
CIIPUAIOTE (POPMYBAHHIO 3B’A3HOTO JIOIiYHOIO, HOP-
MaTMBHOI'O MOBJIEHHdA, 10 XapaKTepPU3YETbCA CUC-
TEMHICTIO Ta B3aBEepIIEHICTI0O BUPAKEHUX IYMOK.

Coucoxk JgitepaTtypu:
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dopmyBaHHA IHIITOMOBHOI KOMYHIKATMBHOI KOMIIe-
TeHIlii Ha MaTepiaJi KOPOTKMX OIOBiaHb 3abesme-
4ye BapiaTMBHICTB CUTyallill, II0 € BaKJIMBUM IJIA
PO3BUTKY TaKMUX AKOCTEM YCHOIO MOBJIEHHA AK AV-
HaMiuHicTbh, KOMOIHOBaHICTh, eKCIIPOMTHICTb. Bapia-
TUBHICTBH YJIOCKOHAJIIOE B3a€MO/IiI0 HABMYOK B yMiH-
Hi, 3HiMa€ 3aaBTOMAaTM30BaHICTb HABUYOK.

BuxopucranHa B Ipolieci HaBYaHHA KOPOTKUX
OIIOBiZlaHb, AKi MalOTh I[iHHI yCHOMOBJIEHHEBI MOK-
JIMBOCTi, JI03BOJIAE KOMIIEHCYBAaTM BiJICYTHICTBH pe-
QJIBHUX CUTyalliii I1HIIIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHSA, II[O
3abesneuye (opMyBaHHA Yy CTYZEHTIB HaBUYOK
i BMiHBb 3aCTOCOBYBaTM MOBHIi 3ac00M B peaJsbHill KO-
MYyHiKaIlil; 37i/ICHIOBaTM CBOI0 MOBJIEHHEBY IIOBEiH-
Ky BIIIOBiAHO 710 OCOOJMBOCTEN COLIIOKYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY KpaiHM, MOBa KOl BUBYAETBHCH; CIPUAE
30arayeHHI0 KOMYHIKaTMBHOIO JOCBiy CTYIEHTIB.

BucuoBknu i npomosurtii. Bucokmit numaktmaHui
IIOTEHIliaJ KOPOTKOIO OIIOBiTaHHA OOYMOBJIIOETHCA
JIOTO JHHTBICTMYHMUMM, METOAUYHVMM Ta KYJIbTY-
postoriuaumu napamerpamu. Cepen JIHTBICTUYHUX
napaMeTpiB BasKJMBY pPOJb, IIEPII 3a BCe, Bifirpae
CTPYKTypPHa OopraHisaliia Ta 3MicToBa LiJIiCHICTb KO-
poTkoro omnomimanHA. MeToauuHMMM IapaMeTpaMu
KOPOTKOTO OIIOBiIaHHA €. HEBEJVKNII 00CAT TEKCTY,
OJTHOIIOTIHICTb, OJHOIPODJEMHICTh; HAABHICTL He-
3HAYHOI KIJBKOCTiI [ifioBUMX 0ci0; KOMYHiKaTMBHA
CIIPsIMOBaHICTb Ta iH(opMalliiiHa HacUYeHICTb TeK-
CTY; CTMMYJ 70 BepOaJIbHOTO BMCJIOBJIIOBAHHHA; Ha-
ABHICTH B OIIOBiIaHHI MOBHOT'O MaTepiaJry, 3/1aTHOTO
IO TIEpPEeHOCY B MOBJIEHHEBY IiAJBHICTb, a TaKOXK
IparMaTU4HOI yCTaHOBKM; 3a0e3leueHHS pPO3IIN-
PEeHHA TeMaTMKM i IpoOJsieMaTHKy, BapiaTUBHOCTI
KOMYHIKATMBHMX CUTyallilfi I1HIIIOMOBHOTO CILJIKY-
BaHHA. KyJbTypOJIOTiYHMII KOMIIOHEHT KOPOTKOTO
OIOBilaHHA BM3HAYAE€TBhCA HAABHICTIO B HbOMY CO-
HiOKYyJIbTYpPHOI iH(popMariii.

3a3HaueHi MOYKJMBOCTI $KaHPY <«KOPOTKE OIIO0-
BiTaHHA» POOJIATH IOTO He TiJIBbKM HaMOinbII edher-
TUBHMM 3aCO0OM HaBYaHHS IHIIOMOBHOIO CIIiJI-
KYBaHHA CTYJEHTIB, a i CIPUATUMYTH IIi3HAHHIO
HMMM HaIliOHAJIbHOI crenm@iky KyJbTypu Kpainu,
MOBa AKOI BIMBYAETbCA Ta 3aJydUeHHIO iX JI0 miaJsio-
ry KyabTyp. CucremMaTnuHe BUKOPMCTAHHS KOPOT-
KX ONOBiaHb y HAaBYAJIbHOMY IIpOIieci HA MOBHUX
darkysibTeTax IO3BOJUTH 3abe3meunTn HAJEKHY
I nocTaTHIO CQOPMOBAHICTL Ta YAOCKOHAJEHHS
IHIIIOMOBHMX KOMYHIKaTMBHMX YMiHb MaibyTHIX
y4uTeJiB iIHO3€eMHOI MOBU y B3a€MO3B’ABKY 3 KYJIb-
TYPOJIOTIYHMM KOMIIOHEHTOM Ta 3TiJHO BMMOT CYy-
YaCHMX OCBITHIX CTaHZApPTIB.

Ilopaneiry po3pobKy IpobsemMy BUKOPMCTAHHA
XYIOKHIX TEKCTIB y IIpaKTUIl HaBYaHHA IHIIIOMOB-
HOTO CIIIJIKYBaHHA CTYZEHTIB MOBHUX (PaKyJIbTETIB
My B6auaeMo y BUBHAYEHHI IPMHNNIIIB Binbopy Tek-
CTiB ’KaHPY «KOPOTKe OIOBifaHHA» Ta 3JiliCHeHHA
BiIOOpPY TEKCTOBOrO MaTepiaiy.
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XapaKTEPUCTUKY XYAOYKECTBEHHBIX ITpousBeneHnit. O60CHOBAaHO I1eJ1€Cc000Pa3HOCTh MCIOJIb30BAHNA TEKCTOB
JKaHpa «KpaTKuUil pacckasd» A 3(QeKTUBHOV opraHmsanuy Ipolecca 00ydeHMA MHOA3BIYHOIO OOIIeHMA.
Omnncanbl 0COOEHHOCTM KaHpa «KpaTKMii pacckas». I[IpoaHanam3mpoBaHbl yueOHbIE BO3MOYKHOCTM KPATKOTO
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THE DIDACTIC POTENTIAL OF FICTION TEXT IN DEVELOPING
FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF LINGUISTIC DEPARTMENTS STUDENTS

Summary

The article deals with the problem of the didactic potential of fiction text in developing foreign language
communicative competence of linguistic departments students. Genre characteristics of fiction text
has been considered. Motivation of effective using fiction text to organize the process of teaching
foreign language communication has been grounded. The peculiarities of a short story has been shown.
Instructional potentialities of the short story according to linguistic, methodical and cultural features
of fiction text has been analysed.

Keywords: fiction text, foreign language competence, short story, instructional text, text features.
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AKTUELLE ANFORDERUNGEN AN DAS TRAINING DER FERTIGKEIT SPRECHEN
IM DAF-UNTERRICHT

Dzhava N.A.
Staatliche Geisteswissenschaftliche Universitit in Rivne

Der Artikel stellt den aktuellen Anforderungen fiir die Kompetenzbildung in Deutschunterricht als Fremd-
sprache vor. Das System von Ubungen zur Bildung von Sprachfertigkeiten wird betrachtet. Die didaktischen
und methodischen Prinzipien der Konstruktion des genannten Ubungssystems und die Stufen der Bildung
der Sprechfertigkeiten werden bestimmt. Beispiele fiir Ubungen, die in jeder Ausbildungsstufe durchgefiihrt
werden, sind gegeben. Die Kriterien zur Bestimmung eines erfolgreichen Unterrichts aus Deutsch als Fremd-

sprache werden entwickelt.

Schliisselwérter: Sprachfihigkeit, Ubungssystem, aktuelle Anforderungen, Stufen der Kompetenzbildung,

Kriterien fiir erfolgreichen Unterricht.

as Ziel eines modernen Fremdsprachenun-

terrichts ist es, Schiilerinnen und Schiiler zu
befdhigen, sich in der Fremdsprache sicher zu be-
wegen und sich dabei zunehmend fliissig und dif-
ferenziert auszudriicken. Fremdsprachen zu lernen
heilt, in fremde Welten einzutauchen und diese in
steigendem Malfle zu verstehen. Sie ermoglichen es
den Lernenden, Wissen iiber fremde Denkmuster
und Handlungsweisen zu erwerben und diese mit
den eigenen zu vergleichen.

Das Lernziel modernen Fremdsprachenunter-
richts ist auch kommunikative Kompetenz, d.h. die
kommunikativ angemessene Handlungsfihigkeit
der Lernenden in unterschiedlichen Situationen.
Um dieses Lernziel zu erreichen, sollten Lernende
im Unterricht so oft wie moglich die Fremdspra-
che ausprobieren, anwenden und benutzen kon-
nen. Sie sollten so viel wie mdglich liber Themen
und Inhalte, die fiir sie von Interesse sind in der
Fremdsprache miteinander ins Gespriach kommen,
Bedeutungen aushandeln und Meinungen austau-
schen. Lehrende diirfen daher ihren Lernenden
nicht nur Wissen iiber die Sprache vermitteln, son-
dern miissen ihnen auch Gelegenheiten bieten, in
der Sprache zu handeln. Das erklirt die Aktualitdt
dieser Untersuchung.

Der Artikel gibt Anregungen, wie die Fertigkeit
Sprechen anschaulich und verstindlich vermittelt
und im Unterricht abwechslungsreich und effektiv
geiibt werden kann.

Jede Sprache besteht aus Wortern und gram-
matischen Regeln, nach denen die Worter nicht nur
verbunden werden, sondern auch eine bestimmte
Bedeutung bekommen bzw. ihre aktuelle Bedeu-
tung spezifiziert wird. Ohne Wortschatzkenntnisse
sind Fremdsprachenerwerb und -lernen sowie die
Verstindigung in dieser Sprache vollig unmdoglich.
Reicht es aber einzelne Woérter zu kennen, damit die
Kommunikation erfolgreich wird? Bestimmt nicht.
Wortschatzkenntnisse bilden nur eine Grundlage
fiir die Fahigkeit, mit dem Wortschatz richtig um-
zugehen. Seit der kommunikativen Wende ist klar,
dass beim Fremdsprachenlernen nicht Sprachwis-
sen, sondern Sprachfertigkeiten bzw. Kompeten-
zen eine viel wichtigere Rolle spielen. Daraus ist zu
schlussfolgern, dass nicht die Wortschatzkenntnis-
se, sondern die Entfaltung der lexikalischen Kom-
petenz bei den Lernenden eines der Hauptziele des
Fremdsprachenunterrichts darstellen sollte. Was

bedeutet aber dieser Begriff? Ist diese Bezeich-
nung nur mit dem Verstehen der Bedeutung einer
lexikalischen Einheit oder nur mit deren richtiger
Anwendung gleichzusetzen?

Uber die Bedeutung des Begriffs Wortschatz ist
man sich seit lingerer Zeit im Klaren. Wortschatz
stellt keine Anzahl von separaten Einzelwdrtern
dar, weswegen er von dem Begriff Vokabel ab-
gegrenzt werden sollte. Er besteht nicht aus losen
Vokabeln, sondern stellt ein System von unter-
schiedlichen Beziehungen und Verflechtungen dar,
die nicht nur das Behalten férdern, sondern auch
das schnelle Abrufen, d.h. eine rasche Verfiigbar-
keit des notigen Vokabulars ermoglichen [1, S. 5].
Es steht auBler Zweifel, dass lexikalisches Wissen
nicht nur bei der Grammatikarbeit, sondern auch
bei jeder Sprachfertigkeit, d.h. beim Horverste-
hen, Leseverstehen, Schreiben und Sprechen oder
bei der Sprachmittlung eingesetzt wird, weil der
Lernende bei jeder sprachlichen Aktivitit mit dem
Wortschatz einer Sprache konfrontiert wird und
von ihm nicht nur bei der Produktion Gebrauch
macht, sondern ihn auch zum Enkodieren bei der
Rezeption benutzt. Wortschatzarbeit ist also sehr
eng mit der Arbeit an allen Sprachfertigkeiten
verbunden.

Kriterien fiir eine gelungene Sprechaktivitit
sind, dass:

- die Lernenden auf Deutsch miteinander in-
teragieren,

- die Lernenden iiber sich oder Inhalte, die sie
interessieren, sprechen koénnen,

- die Beteiligung hoch und ausgeglichen ist,

- die Sprechmotivation hoch ist,

- die Lernenden fliissig und verstidndlich spre-
chen.

Das bedeutet neue Anforderungen an die Leh-
rerrolle: Lehrende miissen anregen, initiieren,
steuern — und lernen, den Lernenden selbst einen
aktiveren Teil des Unterrichts zu libertragen.

Viele Probleme beim Sprechen sind auf feh-
lenden Wortschatz zuriickzufilhren. Die Lernen-
den wollen etwas Wichtiges sagen, ithnen fehlen
aber die notwendigen Worter. Das Gespriach stockt
oder wird abgebrochen. Kompensationsstrategien
wie die Umschreibung oder das Zeigen auf den
Gegenstand halten zwar die Kommunikation auf-
recht, sie reduzieren das Problem aber nur, 16sen
es jedoch nicht. Deshalb ist es notwendig, Wort-
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schatz einzufiihren bzw. bereits vorhandenen zu
aktivieren. Am bekanntesten sind wahrscheinlich
Assoziogramme oder Wortigel, mit deren Hilfe be-
reits in der Lerngruppe vorhandener Wortschatz
aktiviert und gesammelt werden soll. (Z.B. sam-
meln Sie Ideen, was assoziiert sich bei Thnen mit
dem Wort, usw.).

Der Wortschatz kann also gleichzeitig in einer
kommunikativen = Sprachhandlung angewendet
werden, indem die notwendigen Redemittel z.B. in
Sprechblasen oder in einem Redemittelkasten ein-
gefliihrt werden. Redemittel koénnen einfach oder
komplex sein, aus einem Wort bestehen oder aus
ganzen Sitzen. Sie sind an konkrete Sprachhand-
lungen gebunden, wie zB. seine Meinung duflern,
und konnen auf allen Niveaustufen als formelhafte
Wendungen gelernt und in einer entsprechenden
Situation abgerufen werden. Das heilit, der Vorteil
bei der gemeinsamen Einfiihrung von Wortschatz
und Redemitteln liegt in der unmittelbaren An-
wendung: Worter werden nicht isoliert angebo-
ten, sondern gleich in eine formelhafte Wendung
eingebettet. Beim Sprechen sind jedoch nicht nur
Worter und Redemittel wichtig, auch die Ausspra-
che muss geilibt und besonders im freien Sprechen
gefestigt und automatisiert werden. So kann sich
z.B. die Bedeutung eines gesprochenen Wortes
an der Unterscheidung zwischen langen und kur-
zen Vokalen (zB. Masse — Malle; Hiitte — Hiite) oder
unterschiedlichen Wortakzenten (‘umschreiben —
um’schreiben) festmachen. Auflerdem helfen Wort-
und Satzakzent, zentrale Wortteile oder Worter im
Satz zu erkennen und zu unterscheiden [3, S. 75].

Dazu zihlen vor allem

-+ Ubungen zur Dialogarbeit,

- Ubungen zum monologischen Sprechen, wenn
es z.B. darum geht, eine Geschichte zu erzédhlen
oder liber ein Erlebnis zu berichten.

Wichtig bei der Dialogarbeit ist, dass die Lern-
partner im Gesprich bestimmte Absichten oder
Ziele verfolgen, also z.B. um etwas bitten, nach
etwas fragen oder einen Termin aushandeln. Dia-
loggrafiken konnen dabei als Strukturierungshilfe
dienen, vor allem dann, wenn das Gesprich linger
ist als ein Minidialog.

Auch Dialoge am Telefon sollten in unterschied-
lichen Situationen immer wieder mit Dialogvari-
anten geiibt werden, denn Kommunikationssignale
wie Nicken als Signal des Verstehens, die Schul-
tern hochziehen als Signal der Ratlosigkeit usw.
fallen beim Telefonieren weg. Damit spielt das Ho6-
ren und Verstehen beim Telefonieren eine grofere
Rolle als in direkten Gesprichen. Zudem gibt es in-
terkulturell unterschiedliche Telefonkonventionen
(wie man sich meldet, verabschiedet usw.).

Eine weitere Moglichkeit, mdglichst authenti-
sche Kommunikation aufzubauen und zu struk-
turieren, bieten Partnerspiele mit Informationslii-
cken, die im Gespriach nach und nach geschlossen
werden. Dabei lassen sich gebriduchliche Sprach-
strukturen wiederholen, ausbauen und iiben. Die
Lernenden probieren unterschiedliche sprachliche
Moglichkeiten aus, um die Informationsliicken zu
schliefen. Durch die Informationslicken werden
die Lernenden zur Sprachproduktion angeregt. Die
ihnen fehlende Information wird durch die Frage
an den Partner erschlossen und durch (mehrfache)
Anwendung gelernt.
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Das Zusammenfassen der Argumente einer
Gruppe mithilfe von Notizen ist ein Beispiel dafiir.
Doch nicht nur Stichwortsammlungen kénnen das
miindliche Berichten oder Vortragen unterstiitzen,
sondern auch Bildergeschichten, die die Lernen-
den miindlich erzdhlen sollen. Dazu sind neben
dem thematischen Wortschatz weitere Redemittel
notig, etwa um Bilder zu beschreiben oder Gleich-
zeitigkeit bzw. zeitliches Nacheinander auszudrii-
cken (z.B. zuerst, wdhrend, dann, darauf, zum
Schluss). Man muss heute nicht mehr unbedingt
auf Bildvorlagen zuriickgreifen, denn durch die
in fast jedem Kursraum vorhandenen zahlreichen
Handys mit Kamerafunktion ist es relativ einfach,
eine eigene Bildergeschichte zu planen, Fotos zu
machen und zu einer eigenen Bildgeschichte zu-
sammenzusetzen. Die Bildergeschichte kann dann
mithilfe von Notizen und Stichworten vorgetragen
werden, wie das folgende Beispiel zeigt. Das Lehr-
werksbeispiel eignet sich vor allem zur Binnendif-
ferenzierung: Schwichere Lernende schreiben die
Geschichte und tragen sie vor, stirkere Lernende
formulieren miindlich.

Kommunikation zwischen Menschen ist nicht
nur ein einfacher Austausch von Informationen,
sondern ein Austausch iiber Inhalte, die fiir die
Lernenden von Bedeutung sind. Zudem ist eine
Lernatmosphire nétig, in der die Lernenden sich
trauen, ihre Gedanken zu dullern, auch wenn sie
dies sprachlich nicht fehlerfrei konnen. Das Ge-
schehen im Unterricht schlieit aber auch nonver-
bale Kommunikation, Kommunikationsverweige-
rung und das Schweigen ein [4, S. 27].

«Wenn alles schldft und einer spricht, so nennt
man das dann Unterricht.» Dieser Schiilerspruch
weist auf ein hiufiges Problem des Fremdspra-
chenunterrichts hin: Der Lehrende spricht viel
mehr und viel linger als die Lernenden, die im
Unterricht in der Regel nur selten und allenfalls
mit sehr kurzen Redebeitrigen zu Wort kommen.
Sprachunterricht ist also nicht immer auch Spre-
chunterricht. Manche Berechnungen gehen sogar
davon aus, dass jeder Lernende maximal 1 Minute
Sprechzeit pro Unterrichtsstunde hat. Das macht
bei 20 Lernenden im Kurs maximal 3,5 Stun-
den Sprechzeit in 3 Jahren, wenn der Unterricht
2 Stunden pro Woche stattfindet.

Zum Sprechen in authentischen Situationen
kann auch gehoren, dass Lernende sich gegensei-
tig interviewen, auf Autogrammjagd gehen oder
Hitlisten im Kurs erstellen, wie das folgende Bei-
spiel zeigt. Macht eine Umfrage in der Klasse:
Top-Geschenke: Was wiinschst du dir zum Ge-
burtstag? Ich wiinsche mir... Macht eine Statistik:
was wiinschen sich Middchen und Jungen in eurer
Klasse am meisten? (DVD, Fotoalbum, Schoko-
lade, Konzertkarten). Auch abwechslungsreiche
Arbeits- und Sozialformen, kénnen die Lernenden
zum Sprechen motivieren und ihren Sprechanteil
erhohen. Ziel ist, dass sich in einem Kurs mdg-
lichst alle Lernenden an den Sprechaktivititen
beteiligen und moglichst viel und zusammenhin-
gend sprechen.

Im Zentrum eines guten DaF-Unterrichts steht
die Handlungsorientierung: Die Schiiler sollen die
sprachliche Handlungskompetenz sowohl fiir die
Schule als auch fiir die auBerschulische Lebenswelt
entwickeln [1, S. 5]. Methodisch wird dies durch
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aufgabenorientierten Unterricht erreicht, bei dem
die Schiiler im Rahmen bedeutsamer, aufschluss-
reiche, aber vor allem authentischer Situationen/
Aufgaben miindlich oder schriftlich kommunizie-
ren sollen. Dies setzt eine IIffnung des Unterrichts
fiir lebensnahe Kommunikations- und Lernprozes-
se voraus. Besonders im Anfangsunterricht sollten
den Schiilern sprachliche Mittel an die Hand und
ihnen so oft wie moglich die Gelegenheit gegeben
werden, Sprachhandlungen auszuprobieren. So
konnen sie in ihrer neuen Umgebung ihren Alltag
zunehmend selbststdndiger und sicherer bewailti-
gen. Durch den Bezug zu ihrer Lebenswelt wer-
den auch die Motivation und das Interesse, neue
Worter zu erlernen, erhoht. Dabei ist die Lehrkraft
das sprachliche Vorbild. Von ihr lernt der Schiiler
auch, in welchem Zusammenhang welche Begriffe
verwendet werden.

AuBlerdem ist es ratsam, auf die Authentizitit
der Sprache Wert zu legen. Hier ist zwischen «frei-
em Sprechen» und «gelenktem Sprechen» zu un-
terscheiden: Gelenktes Sprechen findet beim Ein-
iiben einer bestimmten Struktur statt, wobei die
sprachliche Korrektheit wichtig ist. Es ist notwen-
dig, um Wortschatz und sprachliche Strukturen
einzuiiben, damit freies Sprechen mdglich wird.
Beim «freien Sprechen» geht es um mdglichst au-
thentische Sprechanldsse und das Anwenden der
Sprache. Dabei sieht die Lehrkraft, ob die Schii-
lerinnen und Schiiler in der Lage sind, ihre kom-
munikativen Absichten auszudriicken. Wesentlich
ist hier auch, auf typische Floskeln der Gesprichs-
strukturierung (Einleitung, Themenwechsel, Ge-
sprichsende) und auf Feedbacksignale (bzgl. In-
teresse, Zustimmung, Ablehnung, Erstaunen...)
aufmerksam zu machen. Denn es kann kulturelle
Unterschiede geben, die zu Kommunikationspro-
blemen fithren konnen [2, S. 24]. Zunichst spielt
das dialogische Sprechen eine groBle Rolle. Je ho-
her das Sprachniveau steigt, desto wichtiger wird
auch das monologische Sprechen. Hier kann die
Motivation des Sprechens durch einen moglichst
stressfreien Unterricht erhéht werden.

Beispiele fiir Sprechaktivitdten:

a) Gelenktes Sprechen

- gegenseitiges Fragenstellen (nach einer be-
stimmter Struktur) und Beantworten: dazu einen
Ball werfen lassen. Diese Ubung eignet sich gut,
um bestimmte sprachliche Strukturen einzuiiben.

Dialogteile zusammensetzen lassen: Dialog-
teile auf Satzstreifen richtig ordnen lassen; Spre-
cher A+B beachten; zu jedem Papier stellt sich
eine Schiilerin oder ein Schiiler, die oder der den
Dialogteil dann zum richtigen Zeitpunkt spricht.

Im Anschluss an den Dialog werden Teile
umgedreht; zunehmend mehr Teile werden umge-
dreht, so dass die Schiiler immer freier sprechen
miissen.

b) Freies Sprechen

Es gibt unendlich viele Mdglichkeiten, Schiile-
rinnen und Schiiler frei sprechen zu lassen. Spiele
bilden dazu eine einfache Moglichkeit. Hier seien
nur einige erwihnt: Spielen Schiiler Brettspiele
(zB. um Verbformen oder Singular/Plural etc.)
oder Quartett, miissen sie zwangsldufig mitein-
ander kommunizieren. Eine andere Form ist die
Pantomime: Eine Schiilerin oder ein Schiiler macht
eine Titigkeit vor, die anderen erraten das pas-
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sende Verb. Weitere Optionen sind «Koffer pa-
cken» mit oder ohne Bildkarten (bekannter Wort-
schatz), «Ich sehe was, was du nicht siehst» oder
«Mein rechter, rechter Platz ist leer». Sinnvoll ist
in Bezug auf Letzteres, dass die Person, die an die
rechte Seite der Mitschiilerin oder des Mitschii-
lers gewiinscht wird, fragt, wie sie kommen soll
(z.B. Hiipfe auf einem Bein!): So wird zugleich der
Imperativ eingetibt.

Weitere Ubungsformen zum freien Sprechen:

Rumpjfdialog (zur Wiederholung oder Vertie-
fung): den Lernenden werden «chunks» («Bro-
cken») oder typische Floskeln als Sprechanlass
gegeben. Damit soll in Partnerarbeit ein Dialog
miindlich entwickelt werden. Gesprichsphasen
wie Begriifung und Verabschiedung miissen be-
achtet werden. Auch konnen wichtige Floskeln
der Gesprichsstrukturierung vorgegeben wer-
den, welche die Lernende dann in ihren Dialog
einbauen miissen.

Szenenkette: Alle befinden sich im Stuhlkreis;
zwei Personen der Schiilerschaft beginnen spontan,
einen Teil eines Dialoges zu sprechen, z.B.: «Drei
Eier, bitte.»; Person zwei muss sofort die Situation
erfassen und reagieren, spéter ersetzt Person drei
die erste Person und beginnt einen neuen Dialog.

Aus einer schriftlichen Grammatikilbung eine
Sprechaktivitit entwickeln, zum Beispiel: Die
Schiilerinnen und Schiiler sollen zunéchst zur Fes-
tigung der grammatischen Struktur den Liicken-
text zum Perfekt mit Aussagesitzen ausfiillen.
Anschliefend bilden sie daraus Fragen fiir einen
Fragebogen, mit dem sie ihre Mitschiilerinnen und
ihre Mitschiiler interviewen (Ich in Urlaub

(fahren) — Wer ist in den Ferien in Urlaub
gefahren?).

e) Transfer

+ Horen kann einen guten Bezug zur Lebens-
welt der Lernenden schaffen. So kann Gehortes
zum Sprechen oder Schreiben iliber eigene Erfah-
rungen anregen. Die Schiilerinnen und Schiiler
konnen auch ihre eigene Meinung zum Gehorten
duBern. Dazu sollte man ihnen aber sprachliche
Mittel (wie z.B. «Ich finde, dass...», «Meiner Mei-
nung nach ...», «Ich glaube, dass...», «<Mir gefillt
(nicht)...» etc.) an die Hand geben [5, S. 57].

Weiterfiilhrende Informationen speziell zum
Umgang mit Fachtexten gibt J. Leisen. (Im Zu-
sammenhang mit dem sprachsensiblen Fachunter-
richt hat Josef Leisen eine Reihe von Artikeln zum
Umgang mit und Lesen von Fachtexten auf einer
Webseite veroffentlicht) [6].

Im Anschluss an das Lesen sollten auch miindli-
che oder schriftliche Aufgaben gestellt werden, die
dabei unterstiitzen, den neu erlernten Wortschatz
zu verarbeiten und anzuwenden und sich mit dem
Inhalt weiter zu beschiftigen. Dazu bieten sich je
nach Sprachstand der Schiilerschaft bei literari-
schen Texten unterschiedliche Moéglichkeiten an:

- Dialog zwischen Figuren im Text

- Brief an die Autorin

- Klappentext verfassen

- Radiosendung zum Textinhalt

- Interview mit den Hauptpersonen des Textes

- Tagebucheintrag aus Sicht einer Figur etc.

Zusammenfassung: Fertigkeit Sprechen zihlt
zu den grundlegendsten Zielen des Unterrichts fiir
Deutsch als Fremdsprache. Doch in der Praxis des
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Fremdsprachenunterrichts gilt das Sprechen ler- da das Sprechen selber in mehrfacher Hinsicht ein
nen allgemein als eines der grofiten Lernprobleme, komplizierter Unterrichtsgegenstand sein kann.
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Jl:xaBa H.A.

PiBHeHCBKMIT nepsKaBHUII I'yMaHITapHUII YHIBEpPCUTET

AKTYAJILHI BUMOTHM 10 ®OPMYBAHHA KOMIIETEHIIIT
B I'OBOPIHHI HA 3AHATTI 3 HIMEI[bKOI K IHO3EMHOI

Anorangisa

Y cTaTTi 3aIpONOHOBaHI aKTyaJbHI BUMOTM 40 (POPMYBaHHA KOMIIETEHII] B TOBOPIHHI HA 3aHATTI 3 HiMEIbKO1
AK iHosemuoi. Posryanaersea cucrema BrpaB g (POPMYBaHHA BMiHb TOBOPiHHA. Bu3HadueHO AMTAKTUIHI
¥ MeTonVMYHI nIpuHIMIY TOOYAOBYM BUILIE3raJlaHOI CUCTEMM BIIpaB, eTany (QOPMyBaHHA BMiHb roBopinHa. Ha-
BEeJIEHO IIPMKJIAM BIIPAB, 1110 BUKOHYIOTBCA Ha KOYKHOMY eTalll HaB4aHHA. Po3pobieHo Kpurepii aa BusHa-
YeHHs BAAJIOTO 3aHATTA 3 HIMEIIbKOI AK 1HO3eMHO].

Kuro4oBi cjioBa: BMiHHA IOBOPIHHA, CMCTeMa BIIPAB, aKTyaJbHI BMMOIM,eTamy (pOPMyBaHHS BMiHb, KpuUTepii
BJIQJIOTO 3aHATTS.

H:xasa H.A.

PoBenckmit rocyapCTBEHHBIN I'YMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET

ARTYAJIBHBIE TPEBOBAHIA K ®OPMINPOBAHNIO ROMIIETEHIINN
B TOBOPEHUNI HA 3AHATIN 110 HEMEIKOMY A3bIRY KAR MTHOCTPAHHOMY

AHHOTAISA

B craTbe npeznsoskeHbl aKTyaJbHbIe TPeOOBaHNA K (POPMMPOBAHMIO KOMIIETEHIVM B TOBOPEHMM HA 3aHATUN
II0 HEMEeLKOMY f3BIKYy KaK MHOCTpaHHOMY. PaccmaTpuBaeTcs cucTeMa YHIPaskKHEHMI AJsa (pOpMMPOBAHNSA
yMmeHuit ropoperus. OnpezesieHpl AUMAaKTHUYeCKNe 1 MeToAMdecKle IIPYHINUIIBI IOCTPOEHN BbIIIEYIIOMAHY -
TOJ CUCTEMBI yIIPasKHEeHMI, dTanbl (POPMUPOBAHNA yMEHNI roBopeHus. IIpuBeeHbl IPUMePh! YIIPasKHEHMIA,
KOTOpbIE BBINOJIHAIOTCA HAa KAKAOM dTane obydeHus. PaspaboTaHbl KpuTepum IJIA ONpefeseHUs yAadHOrO
3aHATUA 10 HEMELKOMY A3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY.

KuloueBble cjioBa: yMeHMA TOBOPEHNs, CUCTEMA YIIPAaSKHEHNI, aKTyaJbHble TpeOOBaHMA, dTanbl (DOPMIPOBa-
HUS YMEHU, KpUTePpuM yAadyHOTrO 3aHATUA.

Dzhava N.A.
Rivne State University of the Humanities

TOPICAL REQUIREMENTS TO THE FORMATION OF SPEAKING COMPETENCE
AT THE GERMAN LESSON AS A FOREIGN LANGUAGE

Summary

The article deals with the topical requirements to the formation of speaking competence. It focuses on
the system of exercises for formation of speaking skills. The principles of creating the above mentioned
system of exercises have been determined. The examples of exercises for each stage of the teaching
process have been given. The criteria for determination of the successful lesson of German as a foreign
language have been developed.

Keywords: speaking skills, the system of exercises, topical requirements, stage of the formation of skills,
criteria of a successful lesson.
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TUIIN BIAMIH JATMHCBROI'O IMEHHUERA AR CRJIAJOBA
TPAMATUYHOI KOMIIETEHI[II MANBYTHIX IEJATOTIB-®LI0JIOTIB

TperbsikoBa K.B.
PiBHeHCBKMIT HepyKaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

B craTTi aprymeHTOBaHO 3araJIbHOKYJIbTYPHE 3HAYEeHHHA JATMHCBKOI MOBU. HarosomeHo Ha BaskJMBOCTI i1 BUB-
4YeHHA B yMOBaX MojepHizawlii cucremu ocsitu. IlinkpecseHo IiHHICHI OpieHTMPM KJIacUMYHMX MOB. BusHaueHO
Ta OmMUCAaHO Kpurepii Bimbopy rpaMaTuyHOrO MaTepiajly THUIIIB BiAMiH JIATMHCBKOTO iMeHHUKA. KOHKpeTn30BaHO
3HAHHA Ta HaBUYKM, HEOOXiMHI /yiaA popMyBaHHA TpaMaTUYHOI KoMIeTeHIli MaibyTHiX memaroriB-gimosoris.
KurodoBi cooBa: Tumny BiMiH JIATMHCBKOTO iIMEHHMKA, IpaMaTUYHa KOMIIETEHIiA, KpUTepiil Binbopy.

quaCHI/HZ eTall icTopil JIOfCTBa ITO3HAYEHUN
IHTEHCUMBHMM 3pPOCTaHHAM iH(OPMAaIliiiHO-
KyJIbTYpPHOI B3aeMopii AK y OyJIeHHOMY "KUTTI, Tak
i B OCBITHbOMY CepefoBUII, III0 aKTyaJisye cepes
3aBJlaHb OCBITM 3araJbHOIYMaHICTUYHUII BEKTOP.
3MiHa HAaIPAMKY OCBITHBOI IapaUrMy BUCTYIIAE€ AK
yMOBa J1 PYyMLIifi TBOPYOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, a
OTIKe PO3IIMPEHHA MEeTOANYHOro 3abesnedeHHs (3a-
cobiB, popM, METOZIB HABYAHHA, CTBOPEHHS i1 BIIPO-
Ba/PKeHHA pPI3HOMaAHITHUMX «3BOPOTHUX 3B A3KIiB»
TOI10) 1 TpaHcdopMmaliii camoro amicTy ocBiTH.

IlepeopienTania cytHocTi ocBiTM MajibyTHIX IIesia-
roriB-cpisiosIoriB moKJIMKaHa IepedopMaTyBaTH Binl-
HOIIIEHHA JI0 IIPOliecy HaBUYaHHA 3 PENPONYKTUBHOTO
Ha pe3yJIbTaTUBHUM, KpeaTUBHUI, IHHOBaTUBHUIA.

Per aspera mpoKJafaeTbcA HOBUI IIIJIAX OCBITH,
KIHIIEBOIO METOI0 AKO1 € Ilepexis Bif «JIIOAVHM OCBi-
YeHOI» N0 «JIIonMHM KyJIbTypwu». CycCIijgbcTBO IO-
CTYIIOBO HaOJIMIKAETBCHA O TAKOTO IIYHKTY, B SKOMY
KyJIbTypa Oyle KBIHTECEHIi€ OyTTsA JIIOMHIA

IIpiopuTeTHiICTL HaIPAMKIB Ta YMOB PO3BUTKY
OCBITM C(POKYCOBAaHO Ha CTAHOBJIEHHI CydacHOi 0oco-
OucToCcTi, NMpPUILEIJIeHH] 1 KyJabTypu, 10 aKyMy-
JII0OE B co0i COIiaJIbHO-ITYXOBHUI CIIAJOK IOKOJIHb
i mepeBeeHHA IOTO B 0COOMCTMIT MTOCBiZ KOYKHOI
okpeMoi JiroguHN. POpPMYyBaHHA HAaBUYOK aJeKBaT-
HOTO PO3YMIHHA JIfofiell Ta KyJIbTYpP, BIAMIHHNX, Bif-
JIaJIEHNX BiJl Cy4acHMKIB 4acCOBMMM Ta IIPOCTOPOB-
MM paMKaMM, IIO3UTHBHO BIIMBAIOTH Ha IOOYZIOBY
iepapxii miHHOCTE!, B KOTpPiil NyXOBHE IlepeBaskae
Han MarepiagbauM. I[TomibHMIT minxin mo ocBitm mo-
3BOJIAE€ NYyXOBHO Haratiii ocoductocTi 6yTH comiaib-
HO, PEJIrifiHO Ta eTHIYHO TEepPHVMMOI0, KOHCTPYKTUB-
HO B3a€MOJIATH y CBITOBOMY COLiyMi.

Taxknuil KyJIbTypOJIOTIYHMI MinXin 3a KJIYOBE
o0Mpae IOHATTA «YyHIBEPCAJBHICTb», III0 BUCTYIIA€
TYyT CHHOHIMOM KaTeropii «imimicHicTb». IlisicHicTb
nepenbaudae Bce3arajJbHe 3HAHHA IIPO CBIT, 3HAKOBI
CUCTEMM, a CaMe MOBM, III0 OJHOYACHO BUKOPVCTO-
BYIOTBCA JEKIJIbKOMa TaJly3sMM PeaJliii.

ITo6GisxHnit oryiaAn Ha MPOOJIEMM OCBITY MUHYJINX,
XIX Ta XX, CTOJITB, KOJM OCBITAHAMU AKTUBHO
00roBOpPIOBAJIICE IIPOOJIEMM CIIIBBiTHOIIIEHHA IIpW-
POAHMYOr0 Ta IyMaHITApPHOTO 3HAHHA, 3MiHM B Me-
TOIMIII BMKJIAJAHHA, OCOOMCTICTb BUMTEJA Ta JIOTO
BILJIMB, TyMaHi3allid BITHOCUH B CUCTEMI «BUUTEJb —
yUeHb», 1€ MOKJMBICTB 1100aumTy 3a yHiBepcaJib-
HICTIO TOIIIIHBOI OCBiITM «3pasKoBYy» 0asdy, a came
BUBYEHHs KJIACMYHMX MOB. Bixe Toni OyJsio oueBmz-
HIM, 110 KJIACUKA, HAPOAYKEHa aHTUYHICTIO, IPUCYT-
HA B yCiX emoxaXx, € CBOTO poay OyIiBeJIbHUM MaTe-
piajioM, 110 CKPIIJIIOE KYJbTYPY 1 OJYXOBHICTb KPi3b

croaitra. IIInpoko BifoMa AyMKa PO HaAMIpPHICTD,
eJyiTapHicTe Ta CHOOI3M KJACHUKM, IIOIJIA[ Ha KJa-
CUYHI MOBH, AK Ha «KPaMHUIIIO CTaPOMKUTHOCTEN» 13
BUIIYKAHMM, €CTeTUYHO rapHMM TOBApOM, ajie MaJo
KOMy IiKaBMM i IOTpPiOHMM, JIETKO 3allepedyeTbCd
daxToM HesakiHUeHOCTi cropiB posnodatux g0 Co-
KpaTa Ta He3aKiH4YeHMX Ji JI0 Telep.

He HOBUM € BM3HAHHA OUCUMILIIHM «JlaTHMHCBKA
MOBa» AK KypCy, 110 Jla€ CTYAEeHTOBI IIOHATTS CUC-
TEeMHOCTI MOBU Ta CTPYKTYPOBaHOCTI Ii CKJaJlOBUX,
Ak To MopdoJoria, rpaMaTuka, CHUHTaKcuc, 0e3
PO3yMIHHA Ta OBOJIOLIHHA KOTPUMM BUBYEHHA CYy-
YaCHMUX €BPOIECbKMUX MOB € HEMOXKJIUBUM. B ra-
Jy3i BUKJIAZAHHA JATUHCBKOI MOBM 3pOOJIEHO BiKe
OaraTo, 30KpeMa, CTaJM aKaJeMidHMMM ITOCIOHMKU
Ta MIAPYYHUKYM AK BiTUMBHAHUX, TakK i 3apyOiskKHUX
aBTOPIB, CKJIAJIEHO KOMILJIEKC) BIIpaB Ta 3aBJaHb,
VKJAZEeHO XpecToMaTii [JA ayaIUTOPHOTO Ta CaMo-
CTIMIHOTO YMTaHHSA, HAAPYKOBAHO CJIOBHUKM Ta 30ip-
KM JIATMHCBKUX CEHTEeHIIill, 3aXUIIeH0 AyVcepTallilini
nocaimkenHa (nuB. organ [4, c. 6-8; 5]). ¥ Teopii
Ta IPaKTUIl HaBYaHHA Ta BUKJAJAHHA JATMHCHKOI
MOBM HabyTo unMasmii focsiz y BiTunsnaniit (V1. Ko-
6is, JI.B. Konenmosa, B. IlToBkoBuit €. Cropoborara,
O. Cyryna) ta 3apy6iskuiii (H. Kanman, B. Hikosab-
ceruit, A. Xamypsosa, C. Burnnuyk, O. AnToHEH,
O. ITmerynoBa, D. Carpenter Ta ini) nmemaroriii.

Kypc maturcbkOi MOBM y PiBHeHCBKOMY mep-
’KaBHOMY I'yMaHITapHOMY YHIBEepCUTETI Ma€e Tpu 3a-
JikoBi kpeautu (90 roauH), 10 BKJOYaE yci dpopmu
pobit, nepenbaueni ITporpamoro: ayauTOpHY (JIeKIlii
Ta NPaKTUYHI 3aHATTA), CaMOCTiiHy poOOTy, BU-
KOHAaHHA IHAMBIAyaJbHO-TBOPUMX 3aBAaHb. Kypc
«JIaTMHCBKOI MOBM» TPaAMUIIIHO BITHOCUTLCA J0 3a-
raJbHO-TYMaHITapHUX O0OB’A3BKOBMX AMCLMILIIH Ha
nepmioMy Kypci cnemniasnbHocTeil «CepenHsa ocBiTa»
i «®Pijosoria (mepekJan)».

3 oryIAAy Ha Ile aKTyaJbHICTH nmaHOI mparyi BOa-
Yae€MO Y MaJIOJOCIIIKeHOMY IIMTaHHI HaBYaHHA
CTYZeHTIiB-(isosoriB  TUMIiB BigMIH JIATMHCHBKOTO
IMEHHMKA 3 IO3ULIJl KOMIIETEHTHICHOr0 HiIXony IO
dopMyBaHHA 3HAaHb, BMiHb Ta HaBUYOK BUKOPIC-
TaHHA IMEeHHOI mapajJurMy BiIMIHIOBaHHA He JIMUIIIE
3 MPaKTUYHOI METOI0, a TaKOXK IJId PO3yMiHHA,
30KpeMa, B iCTOPUYHO-IOPIBHAJIBLHOMY acIeKTi 3a-
raJJbHOMOBO3HABUYMX MMUTaHb iepapxidyHoi OymnoBu
MOBM Ta VyHiBepcaJbHOCTI MOBHUX (rpaMaTudHa
OMOHIMis) i TpaMaTUYHNX ABUIIL

Mera mparii — OKpecauTH Ta CUCTEMATU3yBaTU
00’eMm rpaMaTMYHUX (POPM Ta CEeMaHTUKO-(PYHKITi-
OHAJIbHUX 3HAYEHb JIATMHCBKOTO iMEHHMKa B 00CsA3i
HeoOXiTHOMY Mai0yTHbOMY Iemarory-dgimnosory. lo-
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CATHEHHA JAaHOI MeTV MOJKJIMBE 32 YMOB IIOKPOKOBO-
rO PO3B’A3aHHA HACTYIIHUX 3aBJaHb: 1) ommc HaAB-
HUX KpurTepiiB Bigdopy, nogadi Ta 06’emy yduboBoro
MaTepiajJy 3 JIATMHCBKOI MOBM; 2) cucTeMaTu3allis
3HAHb Ta HABUYOK IIOKJIMKAHUX C(POPMyBaTH Tpa-
MaTUYHY KOMIIETEHI[I0 MaiOyTHIX menmaroriB-diso-
JIOTiB; 3) YKJIAJIaHHA PEeKOMeHJAIliil JJid opraHisarii
HaBYaHHSA TUIIB BiAMIH JIATMHCBKOIO IMEHHMKA Ha
daryabTeTax iHO3eMHOI (pistosIorii.

OO’eKT JOCIHiIKeHHA — IIPoIleC HaBYAHHA Jia-
TUMHCBKOI MOBM Ha (PaKyJIbTeTi iHO3eMHOI istosorii
PIOTY.

IIpenmer nmocuoimsxeHHA — pPO3POOJIEHHA METOAM-
K1 (pOpMyBaHHA rpaMaTUYHOI KOMIETEHI1 MaioyT-
HiX memaroriB-cisosioriB Ha MaTepiaji TUIB BigMiH
JIATUHCBHKOTO IMEeHHMKA.

Jly1ss TeopeTUYHOro O0IPYHTYBAaHHA OCHOBHUX IT0-
JIO}KEHBb IIpalli IOCJIYyrOBYEMOCHA HAABHNUMMU HAYKO-
BIMM PO3pOOKaMM i peKOMeHIaliAMIM BUKJIAIEHUMUI
y Hu3Li nyOJikaniin Ta aAucepTauiiiHUX TOCJIIiIyKeH-
uax B. ITToskosoro i T. Cropuosoi [4; 5]

JocnmigskeHHA BMKOHAHO B PaMKaX KOMILJIEKCHOI
HAYKOBO-JIOCJIAHOI TeMyu Kadpenapyu MeTOIUKU BU-
KJaJaHHA 1HO3eMHUX MOB PiBHEHCBHKOro JepskaB-
HOTO TyMaHiTapHOro yHiBepcurery «CydacHi TeH-
JIeHIil pO3BUTKY METOOMKM BUKJIAJAHHA 1HO3EMHUX
MOB Y KOHTEKCTI AiaJory KyJbTyp», LepPsKaBHUI pe-
ectpaniiamuit Homep 011706941 (cynmpoBigHMit Jauct
01-09/1543 Big 08.11.2017 p.) i BXOAUTH IO HAYKO-
BO-METOJIMYHMX IHTepeciB aBTOPKIL.

BucHOBKM fTOCITi3KeHHA NO3BOJIMIN IIPOAHAJIZY -
BaTU Ta CKOPUTYBAaTM HABYAJbHY Ta pPobOUy IIpo-
rpaMy gucuuiiiay «JlaTMHCbKa MOBa» IJIA Iifg-
TOTOBKM CTyZeHTiB-OakasaBpiB 1 Kypcy HampaMiB
014 «Cepepnusa ocsita» i 035 «Pimosoria. Mosa 1 Ji-
TepaTypa» QaryJabTeTy iHO3eMHOI dimosorii PATY.
Pesysbrati mociimykeHHA BIPOBAIKYHOTHCA Yy Ha-
BYAJIbHUI ITPOIIEC.

T. CropuoBa 30KpeMa 3ayBasKye, 0 Kpurepii
Bimbopy, II[0 CJOYIyIOTH BOAHOYAC IHCTPYMEHTOM
i MapkepamMu BKJIIOYEHHS MOBHOI ONMHUIN B y400-
BuUII MaTepias BM3HAYEHI Ii OIMCaHI JIHTBOIMIAK-
TUKOI0 HACTYIIHi: KpUTepiii rpaMaTUYHOI pempe-
3eHTaTUBHOCTi, KpuUTepilt IpodeciiHo-IPaKTUIHOI
iHHOCTI 71 HeobximHOCTI, KpuUTepiil CJIOBOTBIpHOI
IIIHHOCTI, KpUTEepili 4aCTOTHOCTi, KpPUTepiili Bpaxy-
BaHHA DPifHOI MOBM, KpuUTepiil omopm Ha iHO3eMHY
MOBY [3, c. 108].

3a KOYKHIM i3 HaBeJIeHUX KPUTePiiB IPOIOHYy€EMO
cBOe DayeHHA 3MicTy, 0b6cATy Ta IpeseHTalii mate-
piasy mocTaTHBOrO JJiA (POPMYBaHHA IpPaMaTUYIHOI
KOMIIETeHIIi1 Maii0yTHbOrO ITefarora-gisosora.

3a KpuTepieM rpaMaTUYHOI penpe3eHTaTUBHOC-
Ti BM3HAYAEMO O0OCAT MaTepiasly JOCTATHIN AK IJIA
IpeNCTaBJIeHHA OCHOBHUX MOBHUX XapPaKTEPUCTUK
TUIIB BiAMIH JIATMHCHLKOIO IMEHHMKA, TaK i IJa ix
BIIi3HABAHHA Ta BU3HAUEHHA Ha piBHI cjoBodop-
MM, CJIOBOCIIOJIYYEHH:A, PedYeHHdA, TeKCTy. Binmibpa-
HUII JIEKCUYHMII MaTepiaJ IIOCTYIIOBO BBOJUTHCA
Ta OIPAIlIbOBYETHCA Yepes3 BUKOHAHHA PI3HMUX BUJIB
3aBJaHb i BOpas. Jlekcuuni ogyHMIN DOOMpPAIOTHCA
TAKMM YMHOM, III0OM Ha eTari O3HAMOMJIEHHA CTy-
JIeHT MaB 3MOTy Ho0a4YmMTy IMEHHMKM II'ATU BiIMIiH,
POIOBY IpMHAJEKHICTE IMEHHUKIB KOKHOI BinmMiHY,
3aKiHUYeHHA Ha3MBHOI'O Ta POJOBOIO BiAMIHKIB, iMeH-
HUKV-BUHATKM 3 POAY; HACTYIIHMII eTar — TJIyMa-
YeHHA JIOLIJIBHOCTI 3amnucy iMEeHHMKIB y CKOpPOYeHin
CJIOBHMKOBII (pOopMi IIJIAXOM IOPIBHAHHA 13 PigHOIO
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MOBOI0, (POPMYJIFOBAaHHA IPaBUJa «IIPUHAJEIKHOCTI
IMEHHMKIB JIATMHCBKOI MOBM OO TOI 4M iHIIIOI Bifg-
MiHM». {717 YHAOUHEHHA KPUTEPII0 rpaMaTUYHOi pe-
IIpe3eHTaTMBHOCTI My Bimibpasm 6sms3bko 40 imen-
HUX JiekceM (auB. Tabianiia 1).

Kpurepiit  npodeciitHo-mpakTnaHoi  IiHHOCTI
71 HeoOximHOCTI BMB3Haudae obcAr mMarepiaiy, II0 He
IIepeBaHTaKYyI0uM KiJIbKICHO, JO3BOJIAE IIOYaTH 3a-
KJIaJJaTV OCHOBY [JIsI PO3YMIHHA 3araJilbHOMOBHUX
3aKOHIB 1 ABMII i3 OIOPOI0 Ha I'paMaTUKy AK Pin-
HOi, Tak 1 iHO3eMHOI MOBM HIJIAXOM PETPOCIEKINi],
IIOPIBHAHHA 1 CHiBCTaBJEHHA y CMUHXpPOHII Ta nia-
xpoHii. ImocTpaTuBHMII MaTepiaJ Ha LbOMY eTalli
nepenbavae yHaOYHEHHA Teopii, MpaKTUYHA CKJa-
JI0Ba KPUTEPil0 IoJjAra€ y AOCATHEHHI PO3yMiHHA
Ta PO3Mi3HaBaHHI TUIIB BiAMIH IMEHHUKIB 3a CKO-
POYEHVM CJIOBHMKOBMM 3amucoM. BiniOpaumii ma-
TepiaJl Ma€ BIATIOBiZATM HACTYIIHOMY 3MiCTOBOMY
Ta IPAKTUYHOMY HaBAaHTAYKEHHIO: IIPEJCTaBJIEHHA
Y CKOPOYEeHOMY 3aIlici IMEeHHMKIB BCiX II'ATH BiMiH;
0CODJIMBOCTI NIOBHOTO 3ammcy (OpM POJOBOrO Bim-
MiHKa OJHMHM IMEHHMKIB; IPAaBUJO «IIOIIYKY» iMeH-
HOI OCHOBM 3a (POPMOIO POJOBOTO BiMIHKA OJHNHIU,
3MIiHM OCHOB Ta CJIOBO(POPM JIATMHCBHKOTO iMEHHMKA.
CropoueHnii CJIOBHUKOBUIL 3aI)C JIATMHCBKUX IMEeH-
HIUKIB He JIMIIIe € iTeHTUYHMUM i3 IToJaduero iIMeHHUKIB
Yy CJIOBHMKAX PiAHOI MOBH, ajie € CHaJKOM aHTUYHOI
Jexkcukorpadiunoi Tpaauiii. 30poBo BigdOyBaeTbCHA
3araM’ ATOBYBaHHA opdporpadii cii; BimmpaiboBy-
IOTBCA Ta YAOCKOHAJIIOIOTHCA (POHETUYHI HABUYKN
(umraHHA 1UTOHTIB, OYKBOCIIOJNYyYEHHS, HAroJocC).
JorinbHO, Ha HaLly AYMKY, Y BimOopi JiekcHdHOrO
MaTepiasy IOTPUMMYBaTHUCA IMIPUMHINITY «BKe Bimo-
MUX 3 aHIJICBbKO1/HIMEeIbKOI/PPaHITy3bKOI MOBI»
CJiB, JTal04YM 3MOI'y CTYZIEHTaM CaMMM 3aIIPOIIOHyBa-
TH IepeKJiaJi CJIOBa i3 OMIOPOI0 Ha BiIOMY iHITIOMOB-
HY JIEKCUKY.

Kpurepint croBorBipHoi 11inHOCTH [1, . 56] BU3HA-
Ya€ Taki iMeHHI OCHOBHU, IO € JIETKO BITiI3HABAHVIMIU,
(PYHKIIOHATIBHO-CEMAHTUYHO HACUYEHUMH, IIPONYK-
TUBHMMM TEPMIHOJIOTIiYHO Ta [IepMUBATUBHO: terra,
familia, filia, numerus, populus, mater, pater, homo,
examen, senatus, manus, domus, dies etc.

Kpurepiit wacToTHOCTI BUALNAETBCA 3 KOMILIEK-
CHOTO (PYHKIIIOHYBaHHA MPUHLOUIIB YaCTOTHOCTI
Ta HeOoOXiHOCTI 71 BU3HAYAE CTYIHb PO3IOBCIO-
AMKEeHHA TI'paMaTUYHOI'O ABUIIA, BUXOOAYU i3 cra-
TUCTUYHOTO MAPaxyHKY KIJIBKOCTI BXKMBaHb TOI um
inmoi jJekcuyHoil oxguHML [3, ¢, 109]. 3 yBaru Ha 1€,
BBaMKa€EMO, III0 YACTOTHICTb BIKMBAHHA TUX UM iH-
VX IMEHHMKIB 3aJI€9KUTh Bij] aBTOPCHKOr0 Hitdopy
rpaMaTUYHUX BIIPaB i 3aBJaHb, TEKCTIB 1 CEHTEHIIil,
Buxoaa4y i3 BuMmor IIporpamu gucrnniiay «JlaTma-
CbKa MOBAa».

Kpwurepiin pigunoi mosm [3, c. 109-110] mamm He
PO3IJIAa€TbCA AK JOMIHYIOYMI, CKOpille BiH BU-
KOPMCTOBYETHCA AK MONATKOBUIL AJA IIOPIBHAHHA
i3 JJATMHCBKOIO Ta Cy4YaCHMUMM 1HO3eMHMMM MOBaMU
Ha CMHXPOHHOMY 3pisi. BogHouac npoekTyBaHHA,
peLeniiig JIATMHCBKUX JIeKCeM Ha TJIO PifHOoI MOBU
IIO3UTKBHO BILIMBAE HA YCBiJIOMJIEHHA TiCHUX TeHe-
TUYHUX 3B A3KIB €BPOIENCHKMX MOB, iIXHBOTO CITiJIb-
HOTO IHJOEBPOIEVICHKOIO0 «MWHYJIOTO», ITOCTIiVIHUM
mmpoliecaM 3allO3UYeHHd, acUMINALLl JIaTMHCBKUX
JIEKCUYHUX OOVIHUIIb, TBIPHMX OCHOB Ta TepPMiHO-
€JIEMEHTIB y PO3BUTKY Ta 30aradeHHi JIEKCUKOHIB
Cy4YacHMX MOB, 30KpeMa, pigHoi. Bansbkum 5o onm-
CaHOTO € KPUTepiil oropu Ha iHO3eMHY MOBY i3 Ti€ro
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BinMiHHICTIO, III0 IapaJesbHO i3 «BIi3HaBaHHAM»
OKpeMUX JIEKCUYHUX OJMHUIb, ICTOPMKO-IIOPiB-
HAJBHNUI aHAJI3 JO3BOJIAE PO3TJIAHYTU I'PaMaTUYHY
epebynOoBY BCEpPEIMHI CYdacHUX IHO3EMHUX MOB
B Oik iI CIpOILEHHHA, «YUIJIbHEHHA» T'PaMaTUYHUX,
30KpeMa, BiIMIHKOBUX popM (B aHIJIIICBbKil MOBI 10
I1BoX). CTPYHKICTb Ta CTPYKTYPOBAaHICTb JIATMHCBKOI
rpaMaTUYHOI CUCTEeMM KOJIMCh acUMijIbOBaHa «HO-
BYIMI» €BPOIIENICBKVMM MOBaMM 3a3HaJa CYTTEBUX
3MiH, aJie MaiiOyTHiT memaror-gisosor B moaajb-
IIIOMY BMBYATMMeE iCTOPilO, TEOPETMYHY IPaMaTUKY
i JlekcMKoOJIOriIo iHO3eMHOI MOBU, 3aCTOCYBaHHA K
JIaHOTO KPUTEPII0 J03BOJIAE B)KE Ha I10YaTKOBOMY
eTalli CTaHOBJIEHHA MOJIOJOTO (pijojiora cpopMyBa-
TV y HBOT'O YABJIEHHA IIPO CUCTEMHICTBH Ta YHiBep-
CaJIbHICTh MOBHUX ABMUIII.

Beanepeuno migHICTE IpaMaTUYHOTO MaTepiaJy
3aJIesKUTh BiJ| JIEKCUYHOTO I HaBIIaKy, TOMY I MOBHA
iHTepmpeTraria TUIIB BiIMIH JIATMHCBKOTO IMEHHIKA
BimOyBa€eThbCA IIOCTYIIOBO, Biff IIPOCTOrO M0 CKJIAJ-
HOTO, HAIIapPOBYIOYM 3HAHHA, BMIHHA Ta HAaBUYKIL
Tak, BMBYEHHA ¥ OJAJIbIIIE ITIPaKTUYHE 3aKpirJieH-
HA TpaMaTUYHUX KaTeropiyl iMeHHMKa JIaTMHCBKOI
MOBH, IIOKPOKOBO Bi0yBa€ThbCA NPV BUBUEHHI BCiX
II'ATH BiIMiH IMEHHUKIB, TPbOX BiMiH IPUKMETHMU-
KiB Ta IPUCBIMHUX 3alIMEHHMKIB JIATMHCHKOI MOBI.
CrJafHiCTh 3aBJlaHb, BIPAB i TEKCTIiB 3pOCTa€ II0
Mipi omaHyBaHHA HOBMM TIpaMaTUYHUM MaTepia-
JgoM. CTyIHEBIiCTb MOJAHHA TIPaMaTUYHOTO MaTepi-
aJry obyMOBJIEHA He JIMINIe TPAANINIHOI IM0Jadero
JATUHCBbKOI TpaMaTMUKM, aJje I CUHTAKCUCY: IpU
BMBYEHHI [i€CJiBHMX IIaCUMBHUX (POPM IIOCTYIIOBO
BBOJMMO ITaCUBHI KOHCTpPYyKLii ablativus auctoris
Ta ablativus instrumenti, AKi He BUIABATUMYTbCSA
CTyJEeHTaMM HOBMMU 3 yBaru Ha HasABHICTb ITONIOHUX
KOHCTPYKLIl B cCyyacHIUX IHO3eMHIX MOBaxX, a BJaJIO
migibpaHnit KOMIJIEKC 3aBJaHb i BIIPaB PO3BUBATHU-
MyTb BMiHHA KPUTUYHOTO II€PETBOPEHHA 3MICTy pe-
YeHb i rpaMaTMYHOI KOMIIeTeHIliI CTyneHTiB.

Okxpecaeni kpurepii Bigbopy sexcuyHOro marte-
piasy TuiB BiAMiH JIATMHCHKOI'O IMEHHMKA JTI03BOJIA-
I0Tb BUBHAYNTM OOCAT TMX 3HAHb, BMiHb Ta HABUYOK,
AKMMM IIOBVHHI OBOJIOZiTM ManbyTHI menmarorm-di-
JoJIorM y mpoleci popMyBaHHA IpaMaTUYHOI KOM-
IIeTeHIil, 110 BU3HAYAETHCA AK «3MaTHICTb PO3YyMITI
3HAYEHHA Ta PO3IMi3HABATU HPABUJIBHO O(POPMJIEH]
BUpa3y Ta pedeHH:A» [3, c¢. 107-110]

CTyneHTV IOBMHHI OIIaHyBaTK: 3HAHHAMHU 3 iCTO-
pii po3BUTKY TUIIIB BiIMIH JIATMHCBKOIO IMEHHUKA;
iICTOPMYHNMMM acCIIeKTaMM PO3BUTKY OCHOB JIATWH-
CbKOrO IMEHHMKA; CHCTEMOIO0 IpaMaTUYHUX KaTe-
ropii JIAaTMHCBKOTO iMeHHMKa (y LiJIoMy); TUIaMU
iMEHHNX OCHOB 1 (DOHETMYHMX HABUIL BCepeaNHi
IMEHHIX OCHOB; apaJuUrMOI0 BiIMiHIOBAaHHA JIATVH-
CBbKMX IMEHHMKIB 3aJIesKHO BiJl TUITY BigMiHN; (PYHK-
LIOHAJIbHOI0 CEMaHTMKOIO BiAMIHKOBUMX (OpM Ha
PiBHI IIPOCTOrO CHMHTAKCUCY.

Jobip JiekcuYHOrO MaTepiasy CKepoBaHO Ha Ha-
OyTTA CTymeHTaMM IpaMaTHIHMUX HaBUYOK Ha PiBHI
PeLeNnTMBHOTO BiITBOPEHHA Ta BiJHOCHO IIaCUBHOTO
po3mi3HaBaHHA IpaMaTUYHUX TUIIB BiIMIH JIaTMH-
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CbKOI'O iMEHHVKA, BU3HAUEHHA IpaMaTUYHUX OCHOB
JATUHCBKUX IMEHHUKIB, rpaMaTUYHUX POPM JIATUH-
CBbKOI'O IMEHHIKA 3a 30BHIIIHIMM O3HaKamu (rpama-
TUYH/MI 3aKiHYeHHAMH) Ha PiBHI cjioBopopMU, BU-
pasy, IPOCTOrO pEeuYeHHdA, CeMaHTUKM BiIMIHKOBUX
¢opM JIAaTMHCHKOTO iMEHHUKA; PO3YMIiHHA 3HAYEHHA
CJIiB; IIOCJIIBHOTO IIE€peKJagy BUpPasiB, IIPOCTUX pe-
4eHb Ta CEHTEHIIil; OUIyK eKBiBaJIeHTiB Ta aHaJo-
riB TMUIIIB BiIMIH y pinHiM Ta iHOBEeMHMX MOBaxX.

PenentuBHI rpamaTtuyHi KOMNIETeHII HaKOMIM-
YyIOTbCA Ta 3aKPIIIIOIOTBCA I Yac I10IaJbIIOTO
YYTAHHA JIATMHCBKUX 3B A3HMUX TEKCTIB pisHOI Te-
MaTUKI.

3ayBasKMMO, 1110 TUOM BiIMiH JIATMHCBKOTO iMeH-
HUKA PO3TJIANAIOTHCA JIMIIE AK IIEePBUHHUIT KOMIIO-
HEHT IpaMaTUYHOI KOMIleTeHIii MaibyTHIX memaro-
riB-(piJIoJIOTiB CYKYIIHO i3 TEOPEeTUYHMMY 3HAHHAMIN,
III0 B ITOJAJIBIIIOMY 3aKPillJIIOI0TBCA YMTAHHAM, aHa-
JI30M Ta TJIyMadeHHAM JATUMHCBKUX aJlalTOBAaHUX
TekcTiB. Uepe3 BUBYEHHA JaBHIX 3Pas3KOBUX TeK-
CTiB, CTYHEHTM IPUBYAIOTHCA [I0 CEPIO3HOTO UM-
TAaHHA Ta 3Ba’KyBaHHA KOYKHOTO CJIOBA — HaBUYKa
JIOPOTOITiHHA, 0CO0JIMBO 1A MayOyTHBOrO (hisosora-
nepekjagada. HaBMuka BIYMJIMBOTO UUTAHHA Ja€
3MOTY 3pO3yMiTM MexXaHi3M (CTMJIICTMYHO) IpaMoT-
HOTO IJICBbMA, CTaBIIM HA IEePIINii adess KpUTUd-
HOTO BiJTHOIIIEHHA JI0 TEKCTy Ta iHdopmarii.

3rigHo ommMcaHUX KpuUTepiiB HamMM 3aIIpoOIIOHOBA-
HO YHAO4YHEHHs TUIIB BiAMIH JIATMHCBKOIO iMEHHMU-
Ka, IIPEeJCTaBJEHOT0 y BUTJIAAL TaOJIMIIL.

Bpakaemo, 1110 BUMBUEHHA KJACUYHUX MOB ChO-
rogHi Mae OyTu 3aKJaJeHO B IIHHICHI OCHOBU OCBi-
TY, HeJOCAYKHA €TUYHICTbL Ta eCTeTMYHA 3PasKOoBiCThb
AKX MOYKYTb B3ATM Ha cebe BiAMOBigaJbHICTE 3a
IIIJTiICHICTB OCBITM Ta BMXOBAaHHA, CUHTE3YIOUM Ta Ha-
noBHIOIOUM ixX 3micToMm. CydacHWit CcTymeHT-(ijaosor
IIOCTYIIOBO BTpaydae BMIHHA BIYMJIMBO OLIIHIOBATM iH-
IIIOMOBHMII MaTepiaJ, TyOsdaum Ta 3aaniaodn 006adbia
CYTHICTh JIIOACBbKOI mymkn. Ha kajsb, mecATHITTA
HaBYaHHA CY4YaCHUM €BPOIECHKMM MOBaM, MeETOIO
AKOrO OyJiM MIpaKTUYHE OBOJIONIHHA HABUYKAMM Y-
TaHHA Ta MMCbMA, 1[0 3apa3 HeIagHO KPUTUKYEThb-
cdA, IO CBOiV cyTi Ile ¥ Joci 3aJMIIaeTbCcA JIHTBiC-
TUYHO HEHABAHTAKEHO i1 «00e3MoBJIeHOI0». BTpara
LIHHICHUX OpPI€HTMPIB, CJIIOM 3a HUMU MOPAJIbHUX,
JIe30PIi€HTYE JIIOAVHY, CIIOTBOPIOE YABJIEHHA IIPO
CTWJIb. Y TOHUTBI 3a MOBHOIO KOMIIETEHIII€0, 3MiHOIO
0aueHHA Ta CHPUITHATTA CBITY, 4aCTO HEIIPUIAHATHUX
Ta HeaJalTOBAaHUX, BUMMBAIOTHCSA HAIlIOHAJIBHI ITiH-
HOCTIi, 3MIHIOETbCA HAITIOHAJBbHMI MeHTaJiTeT. I xoua
CYYacHIII CBIT IIOCTYIIOBO BTpada€ iHTepec IO KJa-
CUYHMX MOB, JIATMHCbKA MOBa 0auMTbCA HAMU Xpa-
HUTEJIbKOIO aKaJeMiuHOol Tpaauiii, 3HapAagaM MIig-
TOTOBKM BMCOKOKBaJIi(PIKOBAaHMX KaJpiB, €TaJIOHOM
MaJICTEPHOCTi, HE «MEpPTBOIO», a 3aKOHCEPBOBAHOIO
0 TUX dYaciB, KOJM 3HAJOOUTHCA 3Pas3KOBUIL «TEH»
JIJIA HAPOMYKEHHA «BVICOKOI KYJIbTYPI».

HactynmauMm eramom pociimskeHHA € ampoOdariid
KOMILJIEKCY BIIpaB Ta 3aBJaHb, ITOKJMKAHUX COp-
MyBaTM 1 B3akpimmTu rpaMaTUYHy KOMIIETEHIIi0
MaiiOyTHIX ITearoriB-gisoJioris.
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PoBeHcKMiT rocyjapcTBEHHbII TyMaHUTAaPHbBI YHUBEPCUTET

TUIIBI CKJIOHEHNII JATUHCKOT'O CYIIECTBUTEJBLHOIO KAK KOMIIOHEHT
TPAMMATUYECKON KOMIETEHIMN BYAYIIUX NEJATOTI'OB-®IJI0JOTOB

AnHOTaA

B crarbe aprymMeHTMPOBAHO ODIEKYJbTYPHOE 3HAUEeHMe JIATMHCKOTO A3bIKa. AKIIEHTMPOBAHO Ha BasKHOCTU
€ro M3y4YeHUs B YCJOBUAX MOAepHM3auuy cucTeMbl 00pas3oBaHmuA. IIoAYEPKHYTO IIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI
KJIacCUYecKnx A3bIKoB. OmpesiesieHo 1 OIMCaHO KpUTepuu 0TOopa rpaMMaTUIeCKOr0 MaTeprasia TUIIOB CKJIO-
HEHMII JIATMHCKOTO CYII[eCTBUTEJBHOr0. KOHKPEeTN3MpOoBaHO 3HAHUA U YMeHUA HeoOXoauMble AJA POPMUPO-
BaHMA I'PAMMaTUYECKO KOMIIETEeHIMY OYAYIIMX I1e1aroroB-(uJIoJIOTOB.

KaroueBbie cjioBa: TUIBI CKJIOHEHUS JIATUMHCKOTO CYLIECTBUTEJILHOTO, TpaMMaTUYeCKasd KOMIIETEHIA, KPU-
Tepuit oTdopa.

Tretiakova K.V.
Rivne State University of Humanities

TYPES OF LATIN NOUN DECLINATIONS AS A COMPONENT
FUTURE TEACHER-PHILOLOGISTS’ GRAMMATICAL COMPETENCE

Summary

The article presents culture common significance of Latin. It is accented on importance of its learning
under conditions of modernization of the system of education. Value of Classic languages is also
underlined. Criteria of selection grammatical material of types of Latin noun declension are identified
and described. Awareness and abilities necessary for forming future teacher-philologists’ grammatical
competences are concretized.

Keywords: types of Latin noun declensions, grammatical competence, selection criterion.

(%)

BUKOPUCTAHHA IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOI'TI B IIPOIIECI
MOBHOI IITATOTOBKU CTYJEHTIB-®IJIOJIOI'TB



(%)

BUKOPUCTAHHA IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOI'TH B IIPOIIECI
MOBHOI IIIAI'OTOBKU CTYAEHTIB-®LJIOJIOI'TB

100

«Moaonuit BueHmii» * Ne 3.2 (55.2) » 6epesenn, 2018 p.

3ICTABHA ETHOAIHTBICTUKA
TA TEPMIHOAOTIA B ACIIEKTI
MOBHUX TA KOHUENITYAABHUX
KAPTUH CBITY

UDC 811.129:76

PSYCHOLINGUISTIC CONTEXT OF THE IDEA OF UNDERSTANDING
AND THE PROBLEM OF SOCIAL INTELLECT OF THE PERSON

Mykhalchuk N.O., Ivashkevych E.Z.
Rivne State University of the Humanities

In this article there were analyzed different problems of correlation of real and ideal that helps us to answer
all questions and forms of philosophical idea of understanding, puts a classic question about truth of knowl-
edge of a man and it presentations in relations to surrounding reality. The author of the research worked out
the structure of the teacher’s social intelligence, identified and substantiated psychological determinants for
the development of personal qualities of teachers, the peculiarities of using by the teachers cognitive styles
of the activities which would determine the high level of the development of social intelligence.

Keywords: understanding, real and ideal, social intelligence, cognitive styles of the activities, personal qualities.

he topicality of the research. Range of prob-

lems of correlation of real and ideal that
helps us to answer all questions and forms of phil-
osophical idea of understanding, puts a -classic
question about truth of knowledge of a man and it
presentations in relations to surrounding reality. If
for the paradigm of philosophy of the establish-
ment of truth of presentations of the idea of un-
derstanding, it has direct connection with a reflec-
tion in relations to the method of cognition, that
contains ideas about surrounding reality. Then for
logic truth of presentations is always correlated
with the analysis of reflection, that helps consist-
ently to line up ideas taking into account a certain
sequence, sometimes it helps us to design a sepa-
rate structural model on their basis. Thus, truth
of conclusion has a great interest for logic, first
of all, while establishment of truth of outside data
goes out of its subject.

So, the purpose of our article is to show psycho-
linguistic context of the problem of understanding
and to determine its connection with social intel-
ligence of the person, communicative competence,
competence in a sphere of anticipation and reflec-
tion (the latter are considered as structural compo-
nents of social intellect).

The review of recent researches. The phe-
nomenology of understanding in the paradigm
of logic in details was described by V.S. Bibler in
the book «Thinking as Creativity: Introduction to
the Logic of a Mind Dialogue». In basis of rea-
soning of V.S. Bibler put an idea, that theoretical
work came true for logical thinking in the whole
human consciousness. Also, if creation of new ide-
as, invention of new idealizing object takes place
out of logic (in particular, at intuitional level), then
it means that there can be only logical tautologies

© Mykhalchuk N.O,, Ivashkevych E.Z., 2018

in logic, and only those «concepts are clear», only
the ideas are known to the researcher [1, p. 68-69].

Also V.S. Bibler offers the algorithm of under-
standing the text, pushing off from the idea of log-
ic. Understanding is the internal form of the text
and it is possible to understand a text as the mo-
tion of concepts. The method of reading the text
(after expression of V.S. Bibler, by its «theoretical
structures») in its internal form was offered earlier
by Dekart and Leybnite, by Spinoza and Edging.
But only Gegel gave readers a shoot by means
of the development of logical technology to see
the author in the text that helps a reader within
the limits of a traditional structure of the text to
understand ideas after internal motion, submitting
to logic of «dialogue of capabilities» [1, p. 139]. In
such a way Gegel suggests to read any text twice.
At first the text for a reader seems the simple
system of sentences (accordingly as so called judg-
ments, conclusions). In basis of such reading there
is a «subjectively predicative structure of sentenc-
es». As a result of the second reading the text is
understood by this or that concept being formu-
lated. In this case «subject-attributive structure»
of the text disappears [1, p. 145-146]. Therefore
for Gegel a «logical subject» (the piece of thinking)
coincides in an eventual account with the «sub-
ject of logic» (by the absolute subject of thinking).
A logical subject (so called «absolute spirit») re-
mains in unchanging form, the author of the text
recognizes only himself/herself, and every «inter-
mediate logical subject» is only the attribute of ab-
solute subject, that is not included into the sphere
of logic. Therefore the chart of understanding has
not only a «subject that is a subject in its char-
acter», and, rather, it is «predicative-predictable
subject»: one predicate shows a context of logical
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subject, then there is converting into another log-
ical predicate, that, as well as the first one, acts
as a part of the «subject», and so «to the end,
from which everything was beginning» [1, p. 151-
152]. Such motion is on the chart of any text, in
opinion of V.S. Bibler, and it will assist under-
standing of the text’s logical form and to under-
stand the construction of subject-subject structure
of the concept. In such a way a reader by means
of so-called «motion of concepts» comes to com-
plete, deep understanding of a certain text.

The main material of the research. We mean,
that in a great degree understanding depends on
the level of social intelligence of the person. First
of all, its relevance is determined by the social sit-
uation of this difficult period for Ukraine, which is
characterized by a fundamental conflict between
the understanding of the role of social intelli-
gence in the structure of intelligence of the per-
son and the importance of social intelligence in
the professional activities of the person. In a rela-
tively stable situation, the person did not have such
a distant past that it was not necessary to actual-
ize the main functions of social intelligence, since
in fact each expert used the acquired knowledge,
skills and abilities in his/her professional activities.
If this resource was not enough, its replenishment
could be postponed for the future, and social intel-
ligence in general remained unclaimed.

In most psychological researchers, the interest
for social intelligence arose, as a rule, in connection
with the construction of a new conceptual appa-
ratus for the intellectual processes of the person.
At the same time, the term «social intelligence»
was used more often contextually, and not in
the sense of a separate subject of the research.
So today, quite theoretical and experimental psy-
chological researchers on the problem of social
intelligence have been implemented. It is worth
noting just that the researchers of V.A. Genkina
[2], M.A. Lukichova [3] and S.V. Rudenko [4] had
a deal with the contemporary studies of social in-
telligence as a factor of the success of pedagogical
activity. However, the structure of the social intel-
ligence of the teacher still remains beyond the at-
tention of researchers. It’s necessary
to pay attention to the functions
of social intelligence of the specialist
of pedagogical sphere of the activ-

Cognitive
aspect

tellect shows us that this intellect includes cogni-
tive, mnemonic and emphatic structures.

Based on the model of intelligence of G. Gardner
[6] and N. Kentor [5], the structure of the social in-
telligence of the teacher was shown (Fig. 1). It was
noted that the social intelligence of the teacher was
a complex of personal entity that contained cog-
nitive, systemic and integral structures. The sys-
tem structures are communicative and predictive
competencies, which include integral components,
in particular, mechanisms of anticipation, decen-
tralization, intellectual initiation, decision-mak-
ing, planning, control and self-control, reflection,
etc. At the same time, the communicative com-
petence and the ability of the teacher that are
parts of the structure of the cognitive competence
of a specialist (the ability to understand and to
predict the effects of human behavior, the ability
to summarize logically important features and var-
ious nonverbal reactions of a person; the ability
to understand the changes according to different
verbal reactions of a person depending on the con-
text of the social situation, which caused them;
the ability to understand the logic of the devel-
opment of the situation of interpersonal interac-
tion, the value of the behavior of different peo-
ple in these situations), are presented, first of all,
at the micro-level of social intelligence, prognostic
competence and empathy are on the meso-level,
while the mechanisms of anticipation, decentral-
ization, intellectual initiation, decision-making,
planning, control and self-control, reflection, etc,
which ensure the functioning of social intelligence,
are at the macro-level

Cognitive aspect of social intelligence involves
a set of fairly stable knowledge, assessment,
rules of interpretation of events, human behav-
ior, their relationships, etc. Social intelligence is
based on the existing system of interpretation
on micro-structural and macro-structural levels.
The microstructure of cognitive aspect of social in-
telligence is determined by the features of the lat-
ter, namely cognitive evaluation, which determines
the competent processing and evaluating the in-
formation that the subject perceives, his/her pre-

Mnemonic
aspect

Emphatic
aspect

ity, the features of the relationship
of social intelligence with the personal
characteristics of the teacher and also
the success of pedagogical activities.
So, social intellect is the ability to
get along well with others, and to get
them to cooperate with you. Some-
times referred to simplistically as
«people skills», social intellect in-
cludes an awareness of situations
and the social dynamics that govern
them, and knowledge of interaction
styles and strategies that can help
a person achieve his or her objec-
tives in dealing with others. It also
involves a certain amount of self-in-
sight and a consciousness of one’s own
perceptions and reaction patterns.
The author’s conception of social in-

Macro-level

Meso-level

Micro-level

Fig. 1. The structure of the social intelligence of the teacher
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diction, based on planning and forecasting of in-
terpersonal interactions, communication, providing
proper performance of the process of communi-
cation (this function is associated with an ade-
quate perception and understanding of the process
of communication of the partner). It is based on
the mechanism of reflection which is reflected di-
rectly in self-knowledge. In turn, the macrostruc-
ture of cognitive aspect of social intelligence mani-
fests itself in the attitude of the person to himself/
herself as a value, in the valuable semantic position
in interpersonal relationships, as well as the updat-
ing of motivation and value orientation of the man
with the purpose to reach axiological attitude in
professional and other activities.

The source of social intelligence on micro-level
is the continuous updating of functions noted by
us. The results of integration can be considered
a set of subjective scales which enable the subject
to focus on the features of interpersonal interac-
tions, identify and adequately evaluate the be-
havior of other persons. One of the main results
of social intelligence is the presence of a high level
of individual statistics with different modalities.
They are some space of psycho-semantic subjec-
tive scales, symbols of nonverbal behavior, norms
of language products, etc.

The task of social intelligence on macro-struc-
tural level is to provide opportunities to part-
ners of social interaction to evaluate themselves
and others as individuals. In this case, the value
orientation of the person does not necessarily re-
flect generally accepted social norms and even
enter in conflict with them. But there is always
a particular society and its representatives, where
individual vision of the world has personal values
and meanings for people.

Mnemonic aspect of social intelligence
of the person describes the presence of the ability
to interpret events, life events, behavior of others
and their own as the subject of these events. Mne-
monic aspect is based on the personal experience
of the subject, where subjective statistics consti-
tute personal interpretive complex. Polimodality in
this case means that a person has different in-
terpretative systems according to various aspects
of life of a man/woman.

Mnemonic aspect has its own set of interpreta-
tions: I — other people — the world. Each of these
levels of interpretation is represented at the level
of mnemonic aspect in the form of its specific
dependent substructures. The core of personal
interpretations in the complex is the cumulative
set of the person estimated himself/herself. This
process of evaluative attitude is always subjec-
tively unfinished, open. Analyzing the features
of the interaction of the person with the socie-
ty, the man can be shown as an integral char-
acteristic of the person’s experience (self-respect
of the person, the concept of subjective value).
Personal interpretive complex is characterized
by the ability of the person to do interpretations
of others, their behavior and actions. These in-
terpretations allow their participants to expand
continuously and adjust stock their interpretative
personal experience, provide such kind of com-
patibility and similarity of different interpreta-
tional systems.
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In a space of the relations of the person there
is a need to evaluate constantly other people, their
behavior and actions, gradually produced a differ-
ent strategies estimated the criterion of compati-
bility of people’s perception of the world and their
perceptions by others. In turn, these strategies
form the appropriate assessments and personal
interpretive complex in the interpersonal sphere,
which presents the dominant level of mnemonic
component of social intelligence.

Emphatic aspect of social intelligence is largely
dependent on what shape of the behavior the per-
son chooses as a priority that he/she expects his/her
business associated with the complex of interpreta-
tive value in relation to the world of the person.

Thus, we assume the main results of the inte-
gration of the functions of social intelligence are
the presence of individual statistics with differ-
ent modalities. The first result is a space of psy-
cho-semantic subjective scales, symbols and prin-
ciples of nonverbal behavior and different norms
of speech production. A list of these modalities can
be complement, implying that statistics actually
reflect various aspects of life because they are so
different, based on depth, length, representative-
ness and others. At the same time statistics can
be the units of social intelligence, their structure,
functions and genesis which are deep enough from
one side, and so different from social stereotypes —
from the other.

Social intelligence can be measured. Measuring
social intelligence involves identifying key inter-
action skills and then assessing them behaviorally.
All human interaction takes place with some con-
text or other, and effectiveness involves master-
ing the contexts within which one is called upon
to interact. So, according to this reasoning, social
intelligence means understanding contexts, know-
ing how to navigate within and between various
contexts, and knowing how to behave in various
contexts so as to achieve one’s objectives. In other
words, social intelligence is inferred from behav-
ior, so we use various observable behaviors as in-
dicators of social intelligence.

So, social intelligence can be developed. By first
understanding social intelligence, as a combina-
tion of skills expressed through learned behavior,
and then assessing the impact of one’s behavior
on others — the degree to which one is success-
ful in dealing with others — one can experiment
with new behaviors and new interaction strate-
gies. I the simplest terms, this is the ability to «get
along with people», which — it is a assumed — peo-
ple learn as they grow up, mature, and gain expe-
rience in dealing with others. Unfortunately, many
people do not continue to learn and grow as they
age, and many people never acquire the aware-
ness and skills they need to succeed in social, busi-
ness or professional situations. It is quite clear that
adults who lack insight and competence in dealing
with others can make significant improvements in
their social intelligence status as a result of under-
standing the basic concepts and assessing them-
selves against a comprehensive model of interper-
sonal effectiveness.

Conclusion. According to our research, the abil-
ity to solve practical terms communicative tasks,
analyze and implement appropriate feedback (for
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example, to provide a kind of «talented commu-
nication»), is related to paradigms of social intel-
ligence. Therefore, the structure of social intelli-
gence, which is obvious from our empiric results,
includes distinguish the following five basic com-
ponents: 1) the ability to perceive the person in
the most thoroughly and adequate way (to demon-
strate observation, to be ready to quick orientation
in situations of social interaction, etc.); 2) the abil-
ity to understand deeply the internal properties
and characteristics of the person (we mean pene-
tration of the spirit world, intuition); 3) the ability

for empathy (empathy, compassion, kindness, re-
spect for willingness to help); 4) the ability to ana-
lyze the behavior of the other person (to reflect);
5) the ability to manage yourself and the process
of subject-subject communication (to self-control).
So, we are sure, that social intelligence also in-
cludes such phenomena as communicative com-
petence, competence in a sphere of anticipation
and reflection (the latter are considered as struc-
tural components of social intellect). But this point
of view must be tested in our empiric researchers,
which we’ll described in consequent articles.
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Muxanapuayk H.O., IBamkesua E.3.
PiBHeHCBKMIT HepyKkaBHNUI I'yMaHITapHUII yHIBEpCUTET

IICUXOJIHIBICTUYHII KOHTEKCT IJEI PO3YMIHH
TA ITPOBJEMA COHIAJBHOTO IHTEJERTY OCOBMCTOCTI

Amnorargisa

Y cratTi aHaMiByIOTHCA TPOOJIEMN CITIBBiIHOIIIEHHA peasibHOTO Ta ieaJbHOTro, 1110 AoIIoMara€ HaM BifmoBicTu
Ha IUTaHHA 010 popM isocodecbKoi inel posyMiHHsA, 1010 icTMHM Mi3HAHHA JIIOAMHOIO caMoi cebe Ta BJiac-
He mpeseHTalii miei icTMHM y B3a€MOBIIHOCUMHAX i3 HABKOJIUIIIHBLOIO MAiMICHICTIO. ¥ CTATTi OMMCAHO CTPYK-
TYpy COLIaJbHOTO iHTEJEeKTy Ileflarora, BUIIJIEHO i OOIPYHTOBAHO IICUXOJIOTIYHI AETEepMIiHAHTU PO3BUTKY
IHAMBiAyaJbHUX OCOOMCTICHMX AKOCTE IlefaroriB, ocoOJMBOCTI BMKOPMUCTAHHA IefaroraMy KOTHITMBHUX
CTWJIIB BUKOHAHHA NIAJIBHOCTI, AKI OyAyTh BU3HAYATH BMUCOKMII PiBEHb PO3BUTKY COIL[iaJIbHOTO iHTEJIEKTY.
KarouoBi ciaoBa: po3yMiHHA, peaJsbHUII Ta igeaJsbHMIL, COIiaJIbHNMI IHTEJeKT, KOTHITMBHI CTWUJI AifAJIBHOCTI,
ocobucTicHI AKOCTI.

Muxaapayk H.A.,, MBamkesuua 9.3.
PoeHncknii rocygapcTBeHHBII I'yMaHUTAPHBI YHUBEPCUTET

IICUXOJMHIBUCTUYECKU KOHTEKCT VJIEN MIOHVMMAHUS
N MPOBJEMA COIIMAJBHOI'O MHTEJJIERTA YEJIOBERA

An"oTanusa

B craTtpe aHamM3uUpyrOTCA MPOOJIEMBI COOTHOIIEHNA PEaIbHOTO M MAEAaJIbHOTO, UTO IIOMOraeT HaM OTBETUTH
Ha Bompoc o popMax puIocoCKOI Uaey IMOHMMaHMA, 00 MCTMHEe IIO3HAHMA 4eJOBEeKOM caMoro cebds m cob-
CTBEHHO Ipe3eHTalMy HTOM MCTUHBI BO B3aMMOOTHOIIEHMAX C OKPYsKalolleil AeliCTBUTeJIbHOCThIO. B cra-
The ONMCaHA CTPYKTypa COLMAJIBHOTO MHTEJJIEKTa IIefarora, BBIAEJEHbI M OOOCHOBAaHBI IICHMXOJIOTMYECKIUE
AeTepMVHAaHTbI Pa3BUTHUA VMHAVBVAYAJbHBIX JIMYHOCTHBIX Ka4YeCTB IIeJaroros, 0COOEHHOCTM MCIIOJIb30BaHMS
Ile/laroraMy KOTHUTUBHBIX CTUJIEN UCIIOJIHEHUA JIeATeIbHOCTH, KOTOpbIe OYAyT OIpeesATh BbICOKNII YPOBEHD
PasBUTHA COLMATIBHOTO MHTEJJIEKTA.

KaroueBble cioBa: IOHMMAaHNE, PEAJbHBIA U MeaJIbHbI, COIMaJIbHbIN NHTEJJIEKT, KOTHUTUBHBIE CTUJIN JIed-
TeJIbHOCTH, JIMYHOCTHbIE KadeCTBa.
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CYYACHI TEHAEHIIII ®OPMYBAHHS JEKCUKN
Y COEPI TYPUCTNYHUX ITOCJAYT

Ilepimko 1.B.
PiBHeHCBEMII HepykaBHNUI IyMaHITapHUII yHiBepcuUTeT

CraTTa npuCBAYEHA JOCJIIMKEHHI0 0COOJIMBOCTE yTBOPEHHA TepMiHOJOorii ranysi Typusmy. Ha cyyacHomy erami
Ba'KJIMBMM € KOMILIEKCHUII aHaJli3 TepMiHOcucTeM, 10 (PYHKI[OHYIOTh y IIeBHIiil cdepu IiAIBHOCTI, OCKIJIbKM
OLNIBIIIICTH HOBMX CJIIB, IO 3'ABJAIOTHLCA Y CyYaCHMX MOBAX — CIelliajJibHa, TOOTO TEpMiHOJOriYHA, JIeKCuKa. Bus-
YeHHA JIEKCUKY TaJy3i Typu3My CTaHOBUTH IHTEpeC AK IJIA JIHTBIiCTIB, Tak i mua daxiBuiB TypuctmuyaHoro 6i3Hecy,
OCKiJIbKM Bce Oiyblia audpepenniioBanicTs mpodeciiiHoil AiANBHOCTI BUCyBa€e MiABUILIEH] BMMOIM 10 PiBHA Ta AKOCTI
HiATOTOBKY MaiOyTHIX IMpaIiBHMKIB. ¥ CTaTTi IpoaHaJi30BaHi JIEKCUYHI OAVHUIT T€PMIiHOJIOTIYHOI CUCTEMU TYPU3-
my. HaBeseHO mpuKJIagy JEeKCUYHUX OAVHUIb Ta 0COOJIMBOCTI IX (PYHKIIOHYBaHHA B TEPMIHOJIOTI] Typuamy.

Karo4oBi ciaoBa: TypusM, IpodeciiiHa MiArOTOBKA, TYPUCTUYHA TEPMIHOJIOriA, 3al103MYeHH A, JIEKCUYH] OVMHMNIT.

HOCTaHOBRa npodsemun. XXI crositTsa Xapak-
TEPUIYETHCA 3POCTAIOYMMM MidKHAPOIHIMN
3B’A3KaMM Ta MOBHMMM KOHTaKTaMM MisK KpaiHa-
MM, KyJIbTypaMM, NIpeAcTaBHMUKaAMM LUX KYJbTYD,
HociAMmM MOB. OZHMM 3 ACKpPaBUX IIPOABIB TaKUX
3B’A3KIB i KOHTAKTIB € 3al03MYeHHs CJiB, III0 3Ha-
4HO 30iJbIIMJIOCA OCTaHHIM dYacoM. AHIJIICBKA
MOBa — Ile MOBa, fAKa BiJlirpa€ BeJIMKY POJIb AK IIPO-
BiHMIT 3aci0 Mi’KHaPOHOTO CIIIJIKYBaHHA, AKEPEJIO
POSMIOBCIOMPKEHHA CJIB. AHIJIIJICBKA MOBa 3alfHA-
Jla TaKy IIO3MIliI0 Ha PUHKY MIKHAPOJHUX OOMIHIB,
Ko OyJIb-fKa JepskaBa, IIPETeHIYIouM Ha OfHe
3 TIPOBiAHMX Miclb y cBiTOBOMY OisHeci, ITOBUMHHA
OpuiMaTy Ta BUKOPUCTOBYBaTU iHQoOpMAaliio, 10
TMOJAEThCS aHIJIIVICBKOI MOBOIO.

Buxopucranua anriiicekoi MoBU AK 3acoby
MiKHAapOJHOTO CIIIJIKYBaHHA — He30arHeHHMIT (PakxT.
3araJbHOBM3HAHVM MOJKHA BBasKaTU i (PAaKT BUKO-
pUCTaHHA CJiB, 110 IPUIIIIM 3 aHIJIIICBKOI MOBH,
y OaraTebox cdpepax HAIIOTO KUTTA 1 0CODJIMBO
y cdepi TYypUCTUYHUX MIOCJIYT.

TypuctuyHa TepMiHOJOIiA AK IHCTPYMEHT KO-
MyHiKalil B TYypMCTMYHOMY COLiyMi, iHIIMMM cJIO-
BaM} — IiJIMOBa, SKOI KOPMCTYIOTBCSA TYPUCTHU
Ta MPaliBHMKM TYPMUCTUYHOI rajysi, imroctpye
OJHE i3 COILIOJIHTBICTUMYHMX ABMUII, IO MIBUIKO
PO3BUBAETHCA.

Anamiz ocraHHIX JOCHIIKeHb 1 IyOJiKamiil.
IIntanna npo cnenudiky TepMiHIB Ta crocodm ix-
HBOTO IIepPeKJaZy 3aBMKIV 3ajiMaJio ocobJsyBe Mic-
e y MOpPiBHAJBHOMY MOBO3HABCTBi: JOTr0 PO3TJid-
JaJii y CBOIX JOCJIIMKEeHHAX i3 Teopil mepexrJgany
I. B. Apunospn, O. C. AxmanoBa, P. A. Byparos,
K. H. Kowmicapos, . C. Jlorre, . I. Perkep; BoHO
€ 00’€KTOM IIOCTiJfHOI yBarm TaKMX HAYKOBIIB fAK
JI. B. Bunorpagnosa, I'. A. Iianosa, T. I. #lapkosa,
JI. IT. Kpwuciu [3].

CyuacHMil cTaH PO3BUTKY JIHI'BICTUYHOI HayKu
XapaKkTepu3yeTbcA IIMOOKMM IHTEpEecoM [0 OIuCy
ITiAMOB, 110 OOCJIYTOBYIOTH IIeBHI IIpodpeciiini cdepu.
SAifiCHMBIIM aHAJI3 HAYKOBUX IIyOJIiKalill, IpuCBA-
YeHUX JIHIBICTMYHOMY OIMCY cdpepy TYPUCTUUHUX
rocsyr, 0yJI0 BUABJIEHO HE3HAUHY KiJBKICTh Ipallb,
B AKJX BYCBITJIIOIOThCA IpobsieMu (popMyBaHHA TY-
PUCTUYHOI TE€PMHOJIOTII Ta OCIIIKYETBCA JIEKCUKA
TypuctnuHoi rasysi. Taki gociifiyxkeHHA IIpoBenieHi
Ha 0as3i NOPIBHAHHA TYPMUCTUYHOI TepMmiHoJOTii aH-
ryiicbkoi Ta pociricbkoi moB (E.T. Besan, JL.B. Bu-
HorpagnoBa, €B. Momuara, T.I. IIIunysina), mporte
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BizicyTHI B ykpaiHcbkoMy TepMiHO3HaBcTBi. Ile 3a-
CBiYy€e Te, IO JIeKCMKA MIiKHAPOLHOTO TYPU3MY
BlIBUEHa HeJOCTAaTHBO.

TakuM 4MHOM, aKTyaJbHICTh TeMM HaIlloi podoTu
3yMOBJIEHa IIpOIlecoM rJiobaJizallii, po3BUTKOM aB-
TOMATM30BAaHOTO IlepekJjaay Ta KOMyHikalii i mep-
CIIEKTVBHICTIO IIIOJI0 CTAHOBJIEHHA MIi’KHAPOJIHOTO
TypUCTUYHOro Oi3Hecy B YKpaiHi, a TaKOK IIPUCBO-
€HHAM aHIJIIJICBKOI MOBM CTaTyCy MOBU MisKHapoz-
HOTO CIJIKyBaHHA.

MeTta craTTi — JOCHiAMTM CcydacHI TeHJIeHIii
dopMyBaHHA JIEKCUKN B Tayy3i Typusmy.

Buknanx ocHoBHOro wmarepianxy. Iagycrpia Ty-
pPU3MY € BiJHOCHO HOBOIO C(PEPOI0 i HAIIPAMKOM, III0
IVHAMIYHO PO3BUBAETHCA. POPMyBaHHA i PO3BUTOK
Oynb-aAKoi rasysi, HacaMIlepes, 3HAXOOUTH CBOE Bi-
nobpaskeHHa y MoBi. MoBa 3ajiMae BasKJIMBe Miclie
y copMyBaHHI HaIliOHAJIBHOI KYyJIBTYPM, TOMY, SIK
CyCIiJIbHE ABUIIE, MOBA HE MO’KEe 3aJIMIINTIICA OCTO-
POHB BiI MOJITUYHUX, E€KOHOMIYHMX, KYJbTYPHUX
Ta iHIMWX 3MiH y cycminbeTsi. IIporecn, 1o BinOy-
BAIOThCA B CYCIIJIBCTBI, 3HAXOIATh IpAMe Bimobpa-
SKeHHd B JITepaTypHil MOBi, B JIOTO CJIOBHMKOBOMY,
JIeKCHYHOMY ckJani. JIJsa 1Io3HaueHHs HOBUX IIOHATD,
III0 BUHMKJIM B 3B’A3KY 31 3HAYHMMM 3MiHaMI B CyC-
MMiJBCTBI, YTBOPMJIMCA HOBI CJIOBA; IIOBEPHYJMUCH IO
aKTVBHOIO BYKVBAHHA CJIOBA, AKI CTAJIM NACHBHVIMIL
Y Toil sXe uac B MOBY IIPOHMKaJIM HOBI iHTepHalii-
OHAJIBHI cJIOBa, a HesKi cJioBa 30araTujycs HOBUMU
CMJCJIOBMMM BifTIHKaMM 3Ha4YeHHA. Y Iepioxn Oypx-
JIVIBOTO PO3BUTKY TYPU3MY PEKOHCTPYIOBAJIICA CTapi
i OynmyBaJsicsa HOBi roTeJii, TYPUCTCBHKI ceja, KJyOHI
roTejyi, MOTeJi i KeMIHIM Ha YMCJIEHHUX MapLIpy-
Tax, 3'ABuiaca norpeda B JIEKCUIY A 0OCJIyTrOBY-
BaHHA JIAHOI raJjysi, 0coOJMBO 1A OOCIIyrOBYBaHHA
TYPUCTUYHUX TPYI 3-33 KOPJOHY. TaKuMM YMHOM,
JIJIA PO3BUTKY JIEKCUKM TYPUCTUYHOTO OisHecy Oy
cdopMOBaHi CIPUATINBI YMOBIL

Cdpepa mOHATH, 10 MO3HAYAIOTHCA TepPMiHAMMU
1 BimHOCATBCA O TYPUCTUYHOI JIEKCUKMY, ITOB’A3aHa,
IIepII 3a BCe, 3 JIIOANHOW. B naHmii yac Bij3HaYa€Th-
CcA 3POCTaHHA IHTepecy A0 JIIOAVHY 1 10 BCIX ABUIIL,
3 Her noB’azaHux (ii moTpedam min vyac BiIIIOYMHKY,
30KpeMa), 110 BimoOpasKkaeTbCcA Yy MOBi, BKJIIOHAIOUN
i TypuCTUYHY TepMiHOJIOTriIO.

Jlekcuka cdepy TYPUCTUYHMUX IIOCIYT € (PaKTOM
MacoBOi KOMYHiKalIlil, a 1i BUBUeHHA — HalBaYKJIMBi-
Illa yMOBa yCHilIHoi npodecitinoi niaabHOCTI Ta op-
ragisamii mogoposkeri.
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Tepminogoria yTBopuiacs Ha OCHOBLI IPONYKTUB-
HOTO BUIKOPMCTAHHSA MIisKHapPOJHUX TEepPMiHOeJeMeH-
TiB, 3aII03MYEHNX CJIB Ta MisKHAPOJHOI JIEKCUKIL.

IIpucTocyBaHHA CJIIB CHIJIBHOTO BXKMBAHHA 10
BY3bKOi cpepn — 1e TpaauIfiiiHWil i TPOIYKTUBHUNA
IPUIIOM Ha3BU IEBHUX IOHATb. CyThb JI0TO IOJIATAE
Y BUKOPMCTaHHI ofHiel 3 mudpepeHIiabHNX O3HAK,
110 MICTUTbCS B JIEKCUMYHOMY B3Ha4UeHHI 3arajbHO-
BIKMBAHOTO CJIOBA, AKA IIOTIM € «3arajibHOI0 ifle€ro»
A caoBa-TepMiHa. Jlo Toro sk y TepMmiHi 3araJibHa
iTeA KOHKPETM3YETbCA I YTOYHIOETHCA BiNIIOBIITHO
JI0 3MICTY HayKOBOI'O ITOHATTS.

Y pesyabTaTi mpolecy TepMmiHoJsorisamii 3Ha-
YeHHA 3arajbHOJIITePaTypPHOTO CJIOBA Y BTOPMH-
HOI TepMiHoJOri3arnii BinOyBaeTbcA OMOHIMIZaIlid,
TOO6TO (PaKTMYHO BMKOPUCTAHHA CTapoi «MOBHOI
000JIOHKV» OJIA HOBOTO cJioBa. lle TumoBmii BuUITa-
oK MiskcucreMHoi omonimii. Ilim wac QyHKITiOHY-
BaHHA B JIEKCUIl TYPMCTMYHOI cdepm Takxi cjoBa
BIJOKPEMJIIOIOTBCA BiJ IHIMX 3araJibHOBYKMBAHUX
CJIB i1 CJIOBOCHOJIyYEHb, IEPETBOPIOIOTHCA B ONUHYI-
I1i, CIiBBiHOCHI HacaMmIiepej 3 IE€BHUMMU [IOHATTA-
mu. OcobauBe repeso POPMYBaHHA TEPMiHOJIOr
TypusMy, TpaaullifiHe I aKTUBHe — Ie yTBOPEHH:
TepMiHiB 3acobaMy CJIOBOTBOPHOI CMCTEMM MOBMU UM
Ha OCHOBI Mi’KHapPOJIHOTO TEPMiHOJIOTIYHOTO (POHIY.

3araJbHOHAYKOBA TEPMIHOJIOTiA, I103HAYAIOUM
KaTeropiaJibHi IIOHATTSA 3araJIbHOTAJIy3€BOr0 XapaK-
Tepy, O0CJIYTroBy€e He TIJIbKU JIEKCUKY iHAYCTpil Ty-
pu3My, ajle BXOAUTL i B OiJbIICTE TepMiHOCKCTEM
IHIMMX raJsysel 3HaHb.

HalinponykTuBHille B TepMiHOJIOTI Typusmy
BUKOPMCTOBYIOTbCA yHIBepcaJbHI MiskHaponmHi Tep-
MiHOEJIEMEHTH, TaKi AK Mmikpo- (Majmii) i wmaxpo-
(Besmmkmit), aemo- (aBromarmunmii). Hanpurnan, mi-
HI-20meab (MIHI-OMmeasb) — e ToTeJb 3 HOMEPHUM
dormom 1o 40 HOMEDIB.

SHAYHUI BiJICOTOK TEpPMiHIB TOTEJbHOI CIIpaBu
CKJIAIalOTh CJIOBa-3alo3MyeHHs 3 iHmmx MoB. IIi
TEepMiHM NOPUINLIM B TePMIHOJIOTNIO TYPUCTUUHOI
immyctpii AK roroBi MoBHI ommHMI pasom 3i cop-
MOBaHMMM IIOHATTAMM 1 peaJjiAMm, AKI BOHM Bifo-
Opasxarore. Hanpukaan, momeas — roTesb 1A aBTO-
TYPMCTiB, 3a3BUYall 3 TEXHIYHMM OOCJIyrOBYBaHHAM
aBTOMOOLNIB; egponeticvkull naax (European plan,
EP) — roresnpumit Tapud, o6yMOBJIEHNIT Ha OCHOBIi
BapToOCTi pos3MmilieHHA 0e3 ypaxyBaHHA XapuiyBaH-
HA; KIMHAMHUYU Cepsic — MPUCYTHICTb B TOTEJI I0-
CJIYT 3 LOCTaBKM B HOMeP IKi, HaIlloiB, KOPeCIIOHeH-
ii; pparualls — HesaJIeKHMII roTesb abo MOTeJb,
AKUII Ma€ IPaBO KOPUCTYBATUCA (PIPMOBOIO MapKOIO
i mmaTuTh 3a 1€ IpaBo.

BunukHeHHA 3a03MYEHNX TePMIiHIB IIOSCHIOETb-
cA 3POCTAIYMMM KOHTAKTaMM (PaxiBI[iB TypU3MY
piBHMX KpaiH i CIJIBHOI0O PO3POOKOI0 KOHKPETHUX
mpobJieM, 10 BuMarae 30JVKeHHA (0JHAKOBOCTI)
BimmoBigHMx TepMiHOJIOrIL. BigmoBimHo mpodpecii-
HMII yCIIiX 0araTo B 4OMY 3aJI€KUTh i BiJl yCHIIITHOTO
OBOJIOZIHHA TEPMIHOJIOTIYHOIO CUCTEMOIO IIpodpecii.

Y roresbHiil cupasi i TypucTuuHOMy OisHeci Bu-
KOPMCTOBYETHCA BY3bKOCHEIiaJbHa JIEKCUKa, TOOTO
TEPMIiHOJIOTIA JJIA TO3HAYEHHA HOHATDL JAaHOI cdepn,
AKY YMOBHO MOYKHA IIOJIJINTY Ha KiJIbKa IPYIL

Ilo-nepire, 3amo3udeHi 3 aHIJIIICBKOI MOBU Tep-
MiHM, 110 ITI03HAYAIOTh peaJlil, 110 paHille He icHyBa-
Jau B YkpaiHi. Ile moAcCHIOETBCA eKCTpaJiHIBiCTUY-
HUMM (pakTOpaMm. Y Iepiof; HE3aJEeKHOCTI CJIiIoM
3a TaJiHHAM «3aJi3H0l 3aBicu» 3’sABuUJacAd BeJMKa

KIJIBKICTh TypUCTMUYHMX (ipM. ¥Y Toit Ke yac OyB
BIZICYTHIN TepMIHOJIOTIYHMI amapaT IJd peKJamy-
BaHHA TYPUCTUYHOTO IIPOAYKTY, L0 BKJIOYAE pea-
Jii, AKMX 10 1IbOTO He OYyJIo B yKpaiHCbKOMY cepen-
oBMIIY, i TOMy 3’ABMJIacA TEeHIEHINA 3aIll03WYEeHHSA
AHTJIICBKOI0 TE€PMIiHOJIOTIYHOTO IIapy JIEKCUKM, TaK
AK JIOMy NpPUTaAMaHHUI MIKHAPOIHMIT XapakKTep
3 OMIAAY Ha HAA3BMYAVHY IOUIVPEHICTb aHIJIil-
CbKOI MOBM B TypucTuuHiii cpepi. Ile 3HaIIO CBOE
BUPaKEHHA B 3all03MYEHHAX IIIJIAXOM KaJIbKyBaHHA
(HampukIaJg, 2aPAHMOBAHT HOMePa), TPAHCKPUIIIIii
1 TpaHcaiTepallil (HanpukJaan, Typ), a TaKOXK BapBa-
pu3MiB (HanmpukJazn, executive suite). JJo Toro s« Iii
3aII03MYEHHA BYKVBAIOTHCA HEOJHAKOBO B CTATTAX
i perJsami pisHMX TypuctuaHUX Pip™m i roresis. Bu-
KOPUCTOBYETHCA AK OYKBAJbHUII IEpPeKJaj, TepMi-
HIB, TaK 1 B)KMBA€TbCA aHIJIIJICbKa JIEKCUKA IIOPAL
3 ykpaincekoro. Hanmpurian:

- T'oTesbHNIT KOMILJIEKC:

kareropii roresiB — standard (cepenHix po3s-
MipiB HOMep 3 OCHOBHMMMU 3PYYHOCTAMM Ta 0OaJji-
KOHOM); cottage (oKpeMmnii OyOMHOK IJIA OpPeHIN);
junior suite (HoMep, 10 BKJIIOYA€E€ KYXHIO 1 ABI KiM-
HaTHU: BITAQJIbHIO 1 CIIaJIbHIO), executive suite, royal
suite, premier suite (pi3HMIIA MiXK yciMa BuIaMU
HOMepiB 1iei kKareropii — B OiigpInmmx posmipax,
3pyuHOCTAX. [IpMpoaHO, YuM BUIIle PAHT, TUM Kpa-
mie HOMep); deluxe (sroxc); super deluxe (cymep-
JI0KC); studio (HeBeJIMKUI TrOTesJbHUII HOMEpP, MEH-
NI CTaHJAPTHOTO);

posmipu Jgiskka — king size, queen size (B YKpaisi
icHyBaB IHINNI IIOALJI: OJHOCHAJbHE, MIIBTOpacCHalb-
He 41 JBOCHAJbHe JIiKKO; king size mpubimM3HO Bin-
IIOBiJla€ TaK B3BaHOMY «TPBOXCHAJIBHOMY JISKKY»,
queen Size BINIIOBia€ JBOCIIAJIBHOMY JISKKY);

OCJIyTH, 1110 HazawTbed — baby-sitting (mocayru
HAHI), butler service (IOCTIyrM IBOPELBKOIO), T00M
service (mpubupaHHA HOMEpPa);

By OpOHIOBAaHHA HOMEPIB — 3ape3epBOBaHI
HOMepu (reserved rooms — HOMEPU OPOHIOKTLCH
i omjauyroTbea 1Mo OpuOYTTIO B TOTeJb, HeOOXif-
HO TIpMiXaTy B IEBHUII Yac), rapaHTOBaHI HOMepPU
(guaranteed rooms — HOMEPU OILIAUYIOTHCA 10 IIPU-
i3gy B roTesib i 3aJMIIAIOTBCA 3a TYPUCTOM B pasi
J10TO 3aTPUMKN).

+ Cucrema xapuyBaHHA: all inclusive (cucrema
«BCe BKJIOYEHO», MAIOTbCA Ha yBaadi iska 1 Hamoi),
dine around (xap4YyBaHHA He BKJIIOUEHO Yy BapTiCThb
IIyTiBKM, TYPUCTM MAaIOTb MOXKJNBICTL BedYepATHU
B pisHUX pecropaHax), buffet (B yxpaiHcbKiii MOBi
el TepMiH Mae iHITle 3HAYEeHHA, TOMY I[iil JIEKCUYHI
OIMHMNLI BiIIOBiae MOHATTS wBedCbKUL cMin, TI0ro
€TUMOJIOTiA NoTpedye MOoNaJbIINX IOCHiIKEHb); Ha-
niBnancion (half board — 3asBmuail y BapTicTh IIy-
TiBKM BKJIIOYUEHI TiJIbKM CHIAHKM 1 Beuepi), TOBHUI
naHcioH (full board — xap4yyBaHHA TPU Pas3y B JIeHb),
€BPOIIENICbKUIL CHITAHOK (CHITAHOK, III0 CKJIala€ThCsA
3 KaBu abo yaio, OyTepObposa 3 MacJyoM, IYKEMY).

Jlo npyroi rpynm TYypPMUCTUYHMX TEpPMiHIB Bif-
HOCATBCA 3all03WYEeHHs HOBUX TEpPMIHIB NIJIA BiKe
icHyOuUMX cTapuX MHOHATH depeld iX IPecTUKHICTB,
Mony. BBaskaeTbcs, 1110 Ha3Ba 3BUYHUX IIOHATH HE
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO HaJla€ iM BUILNIL cTaTycC. ¥ IIiif
IpyIi MOYKHaA 3yCTPITM BeJMKY KiJBKICTBH JIeKCHU-
HUX OOVIHUIIb, HAIPUKJIA: (pelreHeOeIbHNI TOTeb
(anra. fashionable); nmpatic-amcT (3aMicTb TpPeCKy-
paHTa); cepsic (3amicTe 06cayroByBaHH:A). VIMOBip-
HO, IIe IIOB’A3aHO0 3 TUM, II0 SKUTeJ Halloi kpainu
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3BUKJIM JO TOTO, III0 ODCJIYyrOBYBaHHA MOKe OyTu
AK TIOTAHUM, TaK i TOOpUM. A B JIEKCUYHIT OIMHNUIIL
cepeic NJA CBiZOMOCTI KuUTesid YKpaiHu BiKe 3a-
KJaJleHe «00CJIyroByBaHHS BMII[OTO TaTYHKY», IIO
BUKJIMKA€E ITO3UTMBHI acorjialfii, ocobanso B I0€-
HaHHI 3 IMO3UTMBHUMM OIL[IHOYHMMM NPUKMETHUKA-
MM, IIJ0 3HAYHO IiJIBUII[YE CTATyC CEpBicy, HAIpu-
KJaz, uydosull cepsic.

CTOCOBHO TYPUCTUYHUX TEePMiHIB-KJIillle, III0
OpUTaMaHHI TiJIbKM YKPaiHCBKOMOBHVM TYPUCTUY-
HIUM TeKCTaM, TO B IIbOMY BUIIQJKY 3aCTOCOBYETb-
cA 3araJIbHOB)KMBaHa JeEKCHKa, aJje ili HaJlaeTbcdA
KOHKPEeTHMII 3MICT: 2apAul nymieku (IOJOPOKi, AKi
HeoOXiTHO TepPMiHOBO IPOAATM, OCKIJIBbKYM BOHM 3a-
IIJJaHOBaHI B HaMO/MKUMII TepMiH, 3a3BMYail BOHU
IPOJAIOThCA 31 3HMIKKOI0), B AHIJII BUKOPUCTO-
ByeThcsa TepMiH late deals, B Amepuni last-minute
specials; wyb-myp (cneniajgbHO OpraHizoBaHi Typu
1A TIPpUAODAHHA XYTPAHUX BUPOOIB); Ha3BM PISHMX
TypiB: Exsomuuni xpainu Appurku 1 Asil; Kaacuy-
Ha €spona; Aumuuna I'peyis TOIIIO.

Typuctuyni nocayru — 1€ 30ipHEe IIOHATTA
1A YMCJIEHHUX 1 pisHOMaHITHMX (opM miampueM-
HUIITBA, fAKI cCHeniafis3yloTbCcA Ha PUHKY IOCJYT,
II0B’AA32aHOMY 3 IIPUIIOMOM i OOCJIyrOBYBaHHAM TYy-
puctiB. JIekcuKa TypusMy BKJIOYaE B cebe HACTYITHI
TeMaTU4HI IJIaCTY: IIPUIOM i PO3MIIIEHHA TYPUCTIB,
IIepeBe3eHHs, BiJIIIOYNHOK, po3Bara, 0i3HeC IIOCJIyT.

Innycrpia TypusMy »inuTbeca Ha JBa  TUIN
caIysK0: KOHTAKTHI (IIJ0 KOHTAKTYIOTh 3 KJIIEHTaMI)
i HEKOHTaKTHI CJysKOM (IIJ0 He KOHTAKTYIOTb 3 Ty-
pucramu). Tomy dYacTuHY JIeKCUKNM cdepu Typuc-
TUYHNUX IIOCJIYT MOYKHA BUBHAYUUTU AK JIEKCUKY Bill-
KPUTOTO TUITY, 3PO3YMIJy JJIA IIMPOKOTO KoJia 0cib,
KOpMCTyBadaM IIOCJIyraMy JaHoi impyctpii, a innry
YaCTUHY — fK JIEKCUKY 3aKPUTOTO TUILY, aJipecoBa-
HY BY3BKOMY KOJIy OCi0, (paxiBI{aAM.

Taxmum 4uHOM, OiJIbIIIa YaCTMHA JIEKCUKU TYPU3-
My € 3araJIbHOJOCTYITHOIO, BUXOIUTDb 3a Me’Ki By3b-
KOTaJIy3€BOr0 BIKMBAHHA, CIPOIIYOYM 1 pobJiadun
JIOCTYIIHIM i CaM IIpOlLleC CIIJIKYBaHHA 3 TYPUCTAMMU.
OxKpiM TOrO, 3HAUYEHHA TAKUX CJIB MOKEe HMPAKTUIHO
IIOBHIiCTIO 30iraTucA 3i 3HaUYEeHHAM BiJIIOBIIHUX Tep-
MiHIB TypucTuaHOI cepn. Ilif 3arasibHOBKUBAHOIO
JIEKCMKOI0 Ma€eMO Ha yBasi cJIoBa, III0 IINPOKO BUKO-
PUCTOBYIOTh B MEKaX JIEKCUKI TyPU3MY Ta BXOAATH
B OCHOBHMUII CJIOBHMKOBUI (DOHJT MOBM, AKi CIIy3KaTb
IIO3HAUYEHHAM IOBCAKJEHHNUX IIOHATb, HaIIPUKJAT,
HalIMEeHYBaHHA Pi3HUX BuUAiB MebaiB (cane chair —
IJIeTeHe KpicJio).

Y Jexcuili cepy TYPUCTUYHUX IIOCIIYT JOCUTH
YacTO BYKMBAIOTh, HANPMKJIAJ, HACTYIHI cJoBa:
bed — miskko mns HOMepa B roredi, bedlinen — mo-
crisbHa Olsmaua, camp — tabip, child — mwruna,
facilities — obmaguauus, kitchen — kyxus, library —
6ibsrioreka, lift — midT, room — KiMHaTa, rOTEJIHHUNA
HOMeD, trolley — Bi3oK Ha KoJjecax. Y TON ’Ke dac
CJI 3a3HAYMTH, 10 OOCAT IMOHATTHA, II[0 ITO3HAYa-
€TbCA 3araJIbHOIIPUIIHATHOIO MOBOIO, AK IIPaBUJIO,
HIMpIlle i MEeHII BMUPAa3HiIlle 00 3HAUYEHHS TOTO 3K
CJIOBa AK TEPMIHY y TYPUCTUUHI cdhepi.

IHITYy 9acTMHY JIEKCMKM MOSKHA BU3HAUUTH HAK
JIEKCUKY B3aKpUTOT0 TUILYy, aJPECcOoBaHy 1 IOCTyII-
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HY BY3bKOMY KOJIy o0ci0, daxiBiam cdepu Typuc-
TUYHUX TOCJYT. 3 YMUCJIEHHOI BJIACHOI TYypPUCTUYHOI
TEePMIiHOJIOTiI MOYKHA BUMIJIUTY HACTYIIHI IPUKJIAIN:
occupancy report — WLIOAEHHUN 3BIT IPO KiJIbKICTH
3aMHATUX HOMEpiB, accommodation terms — yMOBU
poawmimienns, availability — npucyTHICTb, HAABHICTS,
HaIIpMKJIAJl, HAABHICTL BIJIBHUX MiCI[b, KiMHAT, KO-
TeIKiB JIJIA PO3MIlIIeHHA TYPICTIB.

Y Merxax NOCHIMKYyBaHOI JIEKCUKM BMOKPEMJIIO-
IOTBCA HACTYIIHI JIEKCUYHI IIJJacTU: CcIelfiaji3oBa-
Ha, raJly3eBa, 3araJibHOHAYKOBa, 3araJibHOB}KMBAHA
Jexcuka. CHiBBiIHOIIIEHHA I[UX IIJIACTiB HEPiBHOMIp-
He. OCHOBY CKJIAZIAIOTh BY3BKOCIIEI[iaJIbHI OAVIHMUII,
AKl Ha3MBAIOTb IIOHATTA 1 IpenMeTy, XapaKTepHi
TINBKY IJI1A JaHOi mpodpecilinoi raJrysi, HaopukJan,
allocation — 1. po3mozin Miciib, PO3MIII[eHHA 3a HO-
Mepamu (B roredii); 2. pe3epByBaHHA HYaCTUHU KiM-
HaT B rOTeJ [JId BMHATKOBOI'O BMKOPMCTAHHA OJ-
Hi€I0 OpraHaali€lo; guest occupancy — KoepilfieHT
3aBaHTaKeHHA Troresito; house count — KiJIbKiCTb
TIOCTOAJNBINB [11].

Hacrynny rpymny JiekCcMYHUX OOVHUIIL YTBO-
pIO€ raJsry3eBa JIEKCUKA, KA IT03HAYa€ IOHATTS, IO
CTOCYIOTBCA PIi3HUX cdep CyCHiIbHOI mparlyi, aJe
(PYHKIIOHYIOTE 1 B IPAKTUIl TYPUCTUYHUX IIOCJIIYT.
Y CJIOBHMKOBOMY CKJIaJIi cpepy TypuU3My IIpesCcTaB-
JIeHa JIeKCUKA, II[0 BiTHOCUTBCA J0:

©  exoHOMiuHOi TepmiHoJOrii: average daily
rates — TIOTOYHI IIiHM HOMepHOro (POHIY, average
discount on published tariff — cepenuiii poamip Ha-
nmaHoi 3HMKKM, incidental charges — omsata 3a mo-
JIaTKOB1 IOCJIyTH;

©  IOpUAMYHOI TepMiHoJsOrii: claim — Bumora,
CKapra, II030B, IIpeTeH3id, force majeure — copc-
MasKop, popc-MasKopHi 06CcTaBMHY;

: KOMIT IOTepPHOI: Central Reservation
System abo Computer Reservation System
(CRS) — xomm'toTepHa cuctema OpoHioBaHHA, global
distribution system (GDS) — rioobajsibHa cucrema
pe3epBYBaHHA TYPUCTCHKNUX IIOCJIYT;

- TpaHcmopTHOi: deadhead — MiJBrOBUK, CIy K-
OoBIIi aBiaJiiHil, 1110 MAOTh 3HMIKKM, IIPaBO Ha Oe3-
KOILITOBHE PO3MIIIleHH,

* CTaTUCTUYHOI: average occupancy — cepenHsa
KIJIBKICTh 3aliHATUX HOMEPIB roTesio 3a IIeBHUII Ile-
piox Hacy TOILIO.

JlekcuKka TYpPUCTUYHOI rajry3i posriiggaeTbCcsa AK
coLiaJIbHO JeTepMiHOBaHa cucTeMa. ¥ JIHTBiCTUY-
HiJf JiTepaTypi HEOZHOPaA30BO HATOJIOIIYyBaJIOCh Ha
3B’A3KYy mnpodeciiiHoi creniaJgisaliii CJI0OBHUMKOBOTO
CKJIQZy 3 3aKOHOMIPHOCTSAMM COIiaJIbHO-iCTOPUYIHO-
IO PO3BUTKY cycHinbcTaa [7].

BucnoBku. Y xozi aHaJsi3y cydacHUX TeHJI€H-
it popMyBaHHA JIEKCUKU Yy cpepi TYPUCTUIHUX
IIOCJIyT 3’ACyBaJioCcdA, III0 JlaHa JIeKCUKa AaHIJIili-
cbkOoi MOBU € cdopMoBaHa TepMiHOocuUCTEMa, a
JeKCUKa TypuU3My YKpPaiHCbKOI MOBM 3HAXOIUTH-
CcA B IIPOIleci CBOro cTaHOBJEeHHA. llpuamHa, 7iMmo-
BipHO, B TOMYy, IIl0 IOPAJ 3 JIHTBICTMYHUMMU (PaK-
TOpaMM PO3BUTKY JeKcuKU cdepu Typusamy, aAii
00’ €KTUBHUX EKCTPAJIHTBICTUYHUX (PAKTOpPiB BU-
3HAYalOTh JIEKCUKO-CEMaHTUYHI 0cOOJIMBOCTI crie-
HiaJbHUX JEKCUYHUX OOMHUIIb.
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PoseHncknii rocygapcTBeHHBII IyMaHUTAPHbBIN YHUBEPCUTET

COBPEMEHHBIE TEHIAEHIINN ®OPMINPOBAHUA JERCUKN
B COEPE TYPUCTNNYECRUX YCJIYT

AnHOTaA

CraTbs IOCBAIEHA MCCJENOBAaHNIO 0COOEHHOCTe! 00pa3oBaHmua TepMMUHOJIOTUY obJacTu Typusma. Ha coBpe-
MEHHOM 5Talle BajsKHBIM ABJIAETCSA KOMILIEKCHbBI aHaJN3 TePMUHOCKCTEM, (DYHKIMOHUPYIOINX B OIPEIesIeH-
HOII cpepe 1eATENbHOCTH, TOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO HOBBIX CJIOB, ITOABJIAIIINXCA B COBPEMEHHBIX A3BIKAX —
crlenMajibHasA, TO €CTh TEPMUHOJIOIMYECKasd, JEeKCUKa. VI3ydeHne JIEKCUKY OTPACJM Typu3Ma IIPECTaBJIAET
MHTEpeC KaK JJIA JIMHTBIUCTOB, TAK U IJIA CIIEIMAJNCTOB TYPUCTUUECKOro Om3Heca, MOCKOJIbKY Bce OoJbliiee
nudppepeHIpoBanne IPodeCcCroHaATIbHON 1eATENbHOCTI IPeIbABIIAET IOBBIIIIeHHbIE TPeOOBaAHNA K YPOBHIO
Y Ka4eCcTBY IIOATOTOBKM OyZAYyIIMX CIIENMAJICTOB. B cTaThe MpoaHaJNM3MPOBAHbI JIEKCUYECKNIE eVHUIIBI Tep-
MMHOJIOTMYECKOI CUCTEMbI TYpU3Ma, IPUBEEHbI IPUMEPh! JEKCUYIECKUX eIMHUL] U OCOOEHHOCTI UX (PYHKIV-
OHMPOBAHNA B TEPMMUHOJIOTUN TYPU3MA.

KuroueBrble cioBa: TypusM, IpodecCroHaNIbHaA IOATOTOBKA, TYPUCTUUECKA TePMUHOJIOTNA, 3aIMCTBOBaHNA,
JIeKCUYeCcKMe eIVHUIIbL.

Perishko LV.
Rivne State University of the Humanities

THE MODERN TRENDS OF LEXIS FORMATION IN TOURISM

Summary

The article is dedicated to the studies of terminology formation characteristics in tourism. Nowadays
complex analysis of terminological units used in professional activity is of great importance as most of new
words in modern languages are terms. To study tourism terminology is very important for both linguists
and tourism specialists, since the increasing differentiation of professional activity makes great demands
on the level and quality of future specialists training. It has been analyzed the lexical units and given their
examples and functioning characteristics in the tourism terminology.

Keywords: tourism, vocational training, tourism terminology, borrowings, lexical units.
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OCOBJIMBOCTI BEPBAJII3AIII EMOIIIN Y MOBHIN KAPTUHI CBITY

Axouyr A, BopooGiiosa LA.
PiBHeHCBKMII ep:KaBHUI I'yMaHITapHNUI yHIBEpCUTET

CraTTa pPO3KPMBAE IIOHATTA MOBHOI KapTMHM CBiTy, ii JIeKCMKO-CceMaHTMYHMII BMMIp Ta BIIMB Ha (POPMY-
BaHHA KoHIlenTiB. J[ya mporo Oysm poarsanyTi TumnoJorii xKouuentiB. Oxpim Toro, Oysa 3pobJseHa crpoba
POBTJIAHYTM IICUXOJIOTIUHUII aCIIeKT IMPOTUCTABJIEHHA «Ipysk0a/BoposkHeua». BkasaHni emorii npoanasizoBani
B KOHTEKCTI COLiaJIbHO-IICMXOJIOTIYHMX JOCJiAKeHb MiskocobucticHoi aTpakiii. TakoK BUABJIEHO 0COOJIMBOCTI
UX OYYTTIB 3 IICUXOJOTIYHOI Ta JIHTBICTUYHOI TOYOK 30py. ¥ CTATTI PO3TJIAHYTI CI0COOM BUPAYKEHHA eMOLIil

Ta 3acobu ix BepOaJizarrii.

KurodoBi cijioBa: aHTPOIOLIEHTPM3M, MOBHA KapTMHA CBITYy, KOHIENTyaJbHAa KapPTMHA CBIiTY, KOHLENT, eMOLii,

IUXOTOMIs.

HOCTaHOBKa mpodaemin. 3BepPTAKYUCh J0 JIHO-
IVHU, AK HOCiA i TBOPIIA MOBU Ta KYJbTYPH,
Tak 3BaHOI «MOBHOI 0COOMCTOCTi», sIKa BOJIOMI€ BJlac-
HOI0O «MOBHOIO KapTMHOIO CBITY», JIIHTBOKYJBTYPO-
JIOTifA OPIEHTYETbCSA Ha KYJbTYPHUII (PAKTOP B MOBI
1 Ha MOBHMII — B JwoauHi. JlocoimKeHHA eMollili gk
Yy IICUXOJIOTIYHOMY, TakK 1 JIHIBICTMYHOMY acIleKTaxX
BIUCBITJIIOE IIVIPOKE KOJIO IMUTAaHb, BAPTUX OKPEMOTO
PO3IAANy B KOHTEKCTI KyJbTYypU B ILIJIOMYy, Ta Ha-
LIOHAJIbHOI KYyJbTYypHU 30KpeMa. My roBopumo IIpo
ocobamBoOCTi MopaJii, 3Bu4aiB, TpaauIliii IEBHOTO €T-
HOCY, III0 3HAXOJATb CBOE BilIOOpasKeHHA y CTIMKMX
CJIOBOCIIOJIyYeHHAX.

Mera cTarTi IOJIATAE ¥ PO3IJIALL crienndiky Bi-
IoOpasKeHHA KYJIbTYPHOTO CKJIAJHMKA CEMAaHTUKU
nuxoTomii Opyaxcda,/ 80podxcHena B aHIJICBKI MOBI.

ITocTaByena mMeTa akTyaJidye 3aBHAHHS PO3BIIKU:

— PO3KPUTHU IIOHATTS MOBHOI KapTMHM CBITY Ta il
BILIMB Ha (POPMYBAHHA KOHI[ENITIB;

— ITOCJIAUTU OCOOJIMBOCTI €MOLIiii 3 IICHMXOJIOTidu-
HOI Ta JIHIBICTMYHOI TOYOK 30pY;

— IOCJIAVTY TICUXOJIOTIYHUI aCIeKT MIPOTUCTaB-
JleHHA 0pYydcoda /8opodcHeua.

Anaiz ocraHHIX JOCHIIKeHb 1 IyOJiKaiii.
Ilepmr 3a Bce 3’AcyeMo, III0 Take AMXOTOMIA i po3-
IJIAHeMO ILIAXM i1 Bepbasizanii y Texcri. 3rigHo 3i
«CyoBHMKOM iHmomoBHUX ciiB» O.C. MeabHnuyka,
duxomomisa — 1e «...2. Y Jorini — mojia odcAry mo-
HATTA Ha JBa BUJIOBI MOHATTA, IO CyllepedaThb OJHE
OZHOMY (IIOHATTSA A. NOAINAIOTH Ha NOHATTA B. 1 He
B.)» [12]. ¥V TekcTi muxoToMmia BepOasidyeThea depes
CTaJIi CIIOJIyYeHHsd CJIB, CJIEHT, (ppa3eoJsioTiuHi oxy-
HUI[ Ta KOHI[EITIL

Ha cporonuimizii neHb IPOBISHOIO IapalUrMOIO
faraTboX HaYKOBUX PO3BIIOK € aHTPOIOIEHTPU3M,
TOOTO B ILIEHTPi BCHOTO 3HAXOAUTLCA JIOnMHA. Vloro
BUKOPUCTOBYIOTH IIPY BUBYEHHI MOBU AK HPOAYKTY
JIIOACBKOI niAnbHOCTI, 3acol0y 3bepiraHHA qOCBimy,
3HAHb 1 KyJabpTypu [7, c. 10]. ¥ MOBO3HaABUMX CTYIiAX
OCHOBHUM NUTAHHAM € B3a€MOOOYMOBJIEHICTH MOBU
1 JIFOAVHYM, YCBIIOMJIEHHA CYTHOCTI MOBHUX IIPOIIECiB
i poJsi B HuUX JironviHY AK BepbaJibHOI icToTty [8, c. 14].

Kosxua Jsrogmua € MoBHOIO ocobucricTio. D. Ba-
1eBUY 3a3Hadvae, 1110 MOBHa 0co0MCTicTh — 11e ocoba,
fAxka BuUABJAE cebe AK Taka, 10 00Ope BoJIOZi€ 3a-
cobaMy MOBHOTO KOZY PifHOI MOBU B Pi3HMX TUIAX
KOMYHIKaTUBHUX cuTyariii [1, c. 14]. Ima KosKHOI
MOBHOI 0COOMCTOCTI XapaKTepHi pisHi MOBHI KapTu-
HM CBiTy, IO 3aJIeKUTH He JIMIIEe BiJf MOBM, AKOIO
CIIIJIKY€TbCA 0COOUCTICTD, & ¥ Bifl KyJIbTYypPU IEBHUX
HapOJiB.

© fxopuyk A.f., BopobitoBa L.A., 2018

Crnenndiky MOBHOI KapTUHM CBITY 00’ €KTUBYIOTH
TUIIOBI criocoOm BepbaJizalii 3HaYeHb, a caMe MeTa-
dopuyHi TpUHIMIN, 38 AKMMU BindyBaeTbca Bepba-
Jisamnia, Ta KOHILENTyaJ bHI IPOCTOPH, 110 B3aEMOIi-
I0Tb y IIbOMY Iponeci. IToxis MOBHOI kKapTUHM CBITY,
i BiIOBiTHO KOHIIENITYaJbHOI, HA CKJIANOBI (JIeKcud-
Hy, (ppaseoJoriggy TOII0) — yMOBHMIL Baskmmsum
€ morJAn Ha «obpas CBiTy» AK IijicHICTb, a 3Ha-
4MMICTh BMOKPEMJIIOBAHUX eJIEMEeHTIB IoJArae B Ix
MicIyi Ta PYHKIIAX, AKi BOHM BUKOHYIOTb.

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBi, BiTIOBiTHO 710 mOmi-
JIy BepDaJIbHIX Ta HeBepOaJbHMUX TUIIIB 3HAHb, PO3-
PIBHAIOTH TaKi MOHATTS AK «MOBHa KapTMHA CBITY»
Ta «KOHIIENITyaJIbHA KapTHUHA CBITY».

Jocmimryoun  JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUII — BUMIpP
kapTuHU cBiTy, JI. JIucuuenko Buainse Tpu piBHi:

— TIICUXOMEHTAJIbHUII IIpeBepbasibHMII piBeHb,
OIVIHUIIEIO AKOTO € KOHIIEIT;

— KOHI[ENITYaJIbHUI (JIOTiKO-JIIHTBaJIbHMI)
IIOHATTEBUI PiBEHb — OAVHUIIEIO € MOHATTS;

— JIHTBaJIBHMII PiBEeHBb, OJMHMIA SAKOIO — CJIOBO
[6, c. 6-24].

Burgan ocHOBHOro MaTepialy IOCTi:KeHHS.
OpHMM 3 OPOBIIHUX IIOHATH CYYaCHOI KOTHITMBHOI
JIHTBICTMKM € KOHLENT. YBary JIHIBICTIB IpuBep-
TAIOThb KOHIIEIITY, II[0 HalTiCHIiNIe ITOB’A3aHi 3 KyJb-
TYpOIO Hapondy, aJsKe BOHM HaliACKpasiie BimOu-
BalOThb crenu@iky KOJEeKTUBHOI CBiJOMOCTI Hapony.
IIpoBigni JginreicT y cBoix poborax po3pobJIAITH
PI3HOMAHITHI MeTOOMKM KOHILENTYyaJbHOTO aHaJi-
3y, BU3HAYAIOTh XapaKTepHI 0COOJIMBOCTI, & TaKOMK
TUIIOJIOTI3YIOTh KOHI[EIITH, AKi y € 00’€KTOM J0CJIi-
JIPKeHHdA, 30KpeMa, y JIHI'BOKYJIBbTYPOJIOTII.

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiA — Ile KOMILJIEKCHA HayKO-
Ba OUCIMILIIHA IHTErpaTMBHOTO TUILY, IO BUBYAE
B3a€EMO3B’A30K 1 B3aeMOZII0 KyJbTypM Ta MOBU
B ix (pyHKI[ioHyBaHHI Ta BifmoOpaskae Iieil Iporiec
AK LiJICHY cUCTeMy OOMHMUIbL ¥ €IHOCTI IX MOBHOIO
I T03aMOBHOTO (KYJIBTYPHOIO) 3MiCTy 3a JIOIIOMOTOIO
CIUCTEMHUX MeTOJIB i 3 opieHTalIli€l0 Ha cydacHi mpi-
OpUTEeTU ¥ KyJbTYPHI CHCTEMM HOPM i CyCIiJIBHMX
LiHHOCTell. BoHa BMHMKJIA Ha II€PEeTMHI JIHTBICTUKHU
i KyJpTypoOJIOrii, IOCIiIKyEe BUABM KYJbTYPM Ha-
pony, fAki BimoOpaswmincsa Ta 3akpinmancsa B MOBi
[3, c. 19].

IIpobyemaTuka JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHNX JIOCJIi-
JI’KeHb CTOCYETbCHA CKJIAJOBUX YaCTVH HaI[lOHAJIbHO-
IO MEHTaJITeTy, CMCTEMHOIO OMMCY MOBHOI KapTMHN
cBiTYy, Micna cuMBOJy, MeTadopyu i dppaseosorizmis
y HallioHaJIbHIN KapTuHi cBiTy. Llelt HayKoBMII HAIIpsAM
pO3IVIAA€E MOBY AK (DEeHOMEH KyJbTypM Ta 3acid Bu-

abo
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pasKeHHA HallioHAJIbHOI MeHTaJbHOCTL. BogHouac, Ak
Harosonirye 1. OJbITIaHCBKMIA, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiA
«He CIpAMOBaHA JIMIIIE HA BUAB HAPOOHNUX CTepeo-
TUIIIB, CUMBOJIB, MidoJioreM, 1110 (POPMYIOTh ETHIUHY
KapTuHy cBiTy. Ii MeTa — omuc moBcAKAeHHOI KapTu-
HJ CBITYy B TOMY BUIJIAMI, AK BOHA IIOJaHa B IIOBCAK-
JIEHHOMY MOBJIEHHI HOCiiB MOBMU, B Pi3HUX JUCKypCaxX
i TekcTax KyJapTypm» [3, c. 19].

TepMiH «KOHUENM» CIYKUTb IOACHEHHIO OIV-
HMUIIb MEHTAJbHUX ab0 ICUXIYHMX PecypciB HaIoi
cBimomocrTi 1 Tiel iHopMaIlifiHOl CTPYKTYpPH, AKa Bi-
nobpaskae 3HAHHA i TOCBIN JIIOMHM, Ile OIepaTUBHA
3MiCTOBa OAVHUIIA IIaM’ ATi, MEHTAJbHOTO JIEKCUKOHY,
KOHIIEIITyaJIbHOI CHCTEMM) 1 MOBY MO3KY, BCi€l KapTu-
HU CBiTYy, BioOpaskeHOi B JIIOACHKIN rcuximi. ITonar-
TS KOHLEITY BINIIOBifja€ yABJEHHIO PO Ti CMMCIIH,
AKVMY OIIEPYE JIIOAVHA B IIpollecax MMCJIEHHd, 1 AKi
BimoOpasKaroTh 3MICT MOCBimy 7 3HAHHA, 3MICT pe-
3yJIbTATIB JIIOJICBKOI NIAJIBLHOCTI Ta IPOIleciB ITi3HAH-
HA CBITy. Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii KOHIIENIT PO3yMilOTh
AK OOVIHUIIIO, 110 BUPA’Ka€ eTHOHAI[IOHAJIbHY CITeIV-
¢irky i Bepbajisyerbca y cjoBax, (ppaseosorisMax
Ta iHIIMX MOBHUX 3acobax. MarepiasnbHoi0 623010
KOHIIENITY € CJIOBO, CTPYKTypa IOro CeMaHTUYHMUX
O3HAK 3HAYEHHA BinOMBae iepapXiuHy CTPYKTYPY
KoHIlenTy. KoHIlenTaMm CTalTh JIMIIIE Ti ABUIIA JTiii-
CHOCTI, AKi € aKTyaJIbHUMMU JJIA KYJIbTYPU, € TEMOIO
IpuciiB’iB Ta IPUKA30K, XYI0KHIX TEKCTIB.

IIpore, ogHyMM 3 HaMOINBII IOBHMX BU3HAUEHb
IIOHATTA «KOHYenm» BBAYKAETbCA TPAKTyBaHHA
O. KRyOpakoBoi — «ije TepMmiH, L0 CIYYKUTb [IJIA
IIOSCHEHHA OJMHMIIb MEHTAJbHMX abo ICUXIYHMX
pecypciB Haroi cBigomocTi Ta Tiei imdopmarliiiinoi
CTPYKTYPH, AKa Bi0MBa€e 3HAHHA 1 TOCBIM JIIOOVHN:
OIlIePAaTMBHO-3MICTOBA OAVIHUIIA IIaM’ ATi, MEHTAJb-
HOTO JIEKCUKOHY, KOHIIENITyaJIbHOI CHCTEeMM Ta MOBU
MO3KY, Bciel KapTuHM CBiTy, BindmToi B JIOACHKIN
neuximi» [b, c. 90].

TepmiH «KOHIENT» y cydacHii JiHrBicTM-
i po3raAfaloTb ABOAKO. Y BY3bKOMY PO3yMiHHI
JI0TO TPUPIBHIOIOTH [I0 IOHATIHOTO KOMIIOHEHTa
3HAYEeHHA CJIOBA, fAKe NOCJIIHMKYM Ha3MBaIOTh II0-
pisHOMY: leHOTaT, AecUTHAT, CUTrHichikaT, JeKcud-
He IIOHATTA, pedepeHT; y MMPOKOMY — BUKOPUC-
TOBYIOTH y 3B’A3KY 3 KOTHITMBHMM MiIXOZOM IO
MOBHUX 3HaKIB.

Omrixe, Oepydm [0 yBarum BU3HAUEHHA ITOHATTS
«kouienT» B. Kapacura, A. Bexxbuipkoi, O. Kyopsa-
KOBOI, M MOXKeMO CTBepIsKyBaTH, IO BCi AocCiig-
HUKM TaK YM iHaKIlle JOXOOATH JO OLHOTO BIMCHO-
BKY: KOHIIENT € KYJbTYPHO 3HAYYIIOI OAVIHUIIEIO
MEHTAJIBHOT'O PiBHA, fAKa B IIeBHiN cucTeMi (kKapTu-
Hi CBITYy) BMKOHY€ pOJIb CTPMIKHEBOT'O €eJIeMEHTa,
a B POBIJIAN] II€BHOI CIIIJIBHOTM CTa€ €THOMOBHOIO
OVIHUIIEIO.

fAnpoM KOHLENTY € CTPUMKHEBE CJOBO, CMICJOBA
JIOMiHaHTa, II[0 y HIPOI[eCi OCMMCJIEHHA «obOpocTae»
HOBMMM CeMaMl, AKi B TEKCTl peaJsi3ylTbCA depes
MOBHI OMHMUIL (CJIOBO, CJIOBOCIOJIYUEHH, PEUEHHA).
ITTo6 moAcHMTM NPUYMHM OSHOYACHOTO BVHMKHEH-
HA OJHAKOBMX KOHIIEIITIB y Pi3HMX MOBaX, Ha HAITy
IYMKY, TIOTPiOHO, y IlepIry 4Yepry, HAroJIOCUTM Ha
TOMy (paKTi, II0 JIIOZICbKA IICMXiKa — Ife IepIroape-
Ha BUHMKHEHHA cMMCJIB i moHATh. CaMe JIIOICBKa
IICUXiKa IIOPOJKY€E Ti IIepIlIoesIeMeHTV, 3a MJOIO-
MOTOI0 AKUX (POPMYy€EThCA KOHIIENT, AKMII Ii3HiIIe
HaOyBa€e BepOAJIBHOIO BTiJIEHHA y (POPMi JIEKCHKO-
CeMaHTUYIHOTO IIOJIA.

AKTyaJIbHOI0O Ha CBHOTOIHIIIHIN JeHb € IpodJie-
Ma TumoJiorizanii konientis. Cepen 6araTbox TUITO-
Jorivi HaybinbIn nopeunor € moxia C. AcKoJibIoBa.
Bin noginge KoHIleNTM Ha IMi3HABAJIBHI Ta XYOMKHI.
ABTOp 3BepTae yBary Ha BiIMIHHICTBb IIMX KOHIIEII-
TiB, fAKa IIOJIATAE y HEBM3HAYEHOCTI MOYKJVBOCTEIL.
Iloeguyroun HOHATTA YABJIEHHA, NOYYTTdA, €MOIIii,
XYIOOKHIN KOHLenT mae Oinbire iHdopwmamnii, Hix
i3HaBaJbHUIL

XynosKHI KOHILENTM € 0a30BUMM OOVHUIIAMU
KOHIIENITYaJIbHOI KaPTUHM CBITY IMCbMeHHMKA. BoHN
BTLJIIOIOTh iHAVIBiAyaJibHE aBTOpPCbKe OadyeHH:A CBITY
i ToMy BiOpiBHAIOTHCA BiJ KYJIbTYPHUX Ta MOBHUX
KOHIIENTIiB 3a criocoboM i Mmiciem ekcruiikariii, o0-
cAroM Ta icTopmyHOo0 MiHsmBicTIO. OOpa3HO-acorri-
ATUBHMI IIAp XYJOSKHIX KOHLIEITIB MICTUTBH acoOLli-
allii, BUKJIMKAHI B XOJi OCMMCJIEHHS IIMCbMEHHIKOM
abcTpakTHMX KaTeropiit. XymosKHI KOHIIENITM — Ife
KOMILJIEKC IIOHATDL, YSABJIEHb, IOYYTTIB, €MOLili, iHO-
i HaBiTb BOJBOBMX BUABJEHb, 1[0 BUMHMUKAIOTH Ha
OCHOBI XyJIOKHBOI acomiaTmBHOCTL. Uum OaraTiimii
i emorritHiIMiI JOCBix moeTa, TMM TJIMOI ¥ IImMpIIri
joro KoHiterrtu [8, c. 35].

IIcuxosoria apy:x6bmu Oyrna moB’sd3aHa i3 cori-
AJBbHO-TICUXOJIOTIYHUMM  JTOCJIIPKEHHAMU  MIHCOCO-
oucmicHol ampaxyii, AKYy B COLIaJIbHI IICMXOJIOTi]
BIM3HAYAIOTH AK KOTHITMBHMII (ITi3HABAJIbHMII) KOM-
IIOHEHT eMOIIiJfHOTO BiJHOIIEeHHS A0 iHIIIO1 JIFOOMHMU,
abo AK NeAKy COIiaJIbHY YCTAHOBKY, abo, HapeIITi,
AK €MOIIIIHNIT KOMIIOHEHT MisKOCOOMCTICHOTO CIIpmii-
HaATTA [11]. Hacamnepen cioBo «apyskba» Mae He
OJHe, a KiJbKa PIiBHMX 3HAa4YeHb. APUCTOTEN]b, Ha-
IpMKJAJ, HaMaraBcsA [JaTy BU3HAUEHHA Pi3HUM
TUaM JpysKOu, 106 BUOIMNTHI cepel HUX INUPY
npy:x0y. JaBHbOrpeubKknuil (pisiocodp po3pisHAe ro-
JIOBHMM HYMHOM Jpy:k0y, 3aCHOBaHy Ha iHTepeci,
i mpy:x0y ILIAXeTHY, AKa 3aCJIyroBye IIpaBa BBa-
SKATHUCA CIPABYKHBOIO.

Bitunsuanmit ncuxosior K. IlmaTtoHoB po3ria-
Iae npysk0y AK CKJaJHE MOpaJibHe IOYyTTdA, MO0
CTPYKTYPM AKOI'O BXOAATL: ITOTpeda B CHIJIKyBaH-
Hi 3 cyb’ekToM mpyskOM, moCUJIeHa 3BUYKOIO, IO
BUKJIMIKAE €MOI[il0 3aJ0BOJIEHHA IIPY CIIJIKyBaHHI
[3, c. 321]. Mpy:x0a HEe MOKe OYTU OJHOCTOPOHHLOIO,
aJiyKe BOHA Nependadae MisKOCODUCTICHY aTpakIiiio,
TOOTO TIPOAB APYHKHIX MMOUYTTIB 3 000X cTOpiH. Tinb-
KM B I[bOMY BUINAJKY Ipysk0a MOKe BUKOHYBATU
pyHKII1 3a/10BOJIEHHA €MOLITHNX I0TPed, BBaEMHO-
ro IisHaHHA, colliaJbHOI B3aemonii i npuiimae xa-
pakTep ocobuctux BimHOCcuH. pykba Mae, mOpiBHA-
HO i3 cuMmnaTiero un Jir000B 10, OiJIBII yCBiTOMJIEHNI],
nparMaTUYHNi XapakTep.

IcuyroTh i HeraTuBHI OcoOMCTI BiJHOCMHM MIiXK
gionbMu. Ile GaiigyKHICTH, BOpPOKHEeYa, HEHABUCTb.
BaiigyskHicTb y B3a€MMHAX BMHMKAE JIOCUTH YaCTO,
1 1714 I1bOTO B Cy4acHOMY CBiTi € cBoi npuunan. Biiab-
IICTh JIIOMEel HACTiJbKM IIOIJIMHEHI CBOIMM JKUTTE-
BUMM TPYIHOIIIAMM, OCOOMCTVMM ¥ IiJIOBUMMU IIPO-
OsemaMy, 110 B HMUX YacTo Opakye dacy IJid TOro,
mod OPUAIIATKM HaJIe}KHY yBary, yCTaHOBJIIOBATU
i1 migTpuMyBaTy no0Opi JIIOACHKI BigHOCHHM 3 iHITIM-
MM 3a MeyKaMM BY3BKOro ciMeifHOro abo IiJIoBOTO
kKoJia. B iepapxii sroficbKux LiHHOCTEN Apyskba 3a-
iMa€ OJlHe 3 HAMIIepIINX Miclb. AJe, BIATIOBITHO 10
BiKY, Ile CIIiBBiTHOIIIEHHA MO’Ke 3MiHIOBaTUCA. 3Till-
HO 3 IICUXOJIOTIYHVMM [OCJIYKEHHAMM IIepeBaskHa
OinbIIicTe JIOZEN BBasKae, IO Kpallle APYIKUTH
3 JIIOABMI CBOT'O BiKY, CTaTi, COLIiaJIbHOTO ITOJIOYKEH-
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HA, ocBiTH. BajKaHOI0 TaKOK € CXOMKICTb OCHOBHUX
HiHHOCTeM, inTepeciB. Ipysi pinko 6yBaroTh IOBHOIO
IIPOTUJIEIKHICTIO OMH OJHOMY.

3 [CKUXOJIOTIYHOI TOYKM 30py HOYYyTTA BOPO-
SKOCTi — Ile HenpuaA3He CTaBJEHHA 0 TOTO, 3 KUM
JionuHa mepebyBae y KoHJikTi. JI. Bepkogil Bu-
3HAYa€ 80POXHCICMDb AK He2AmusnHy YcmaHosKy 0
inmoi JronuHi abo Tpymm Jirofell, fAKa 3HAXOAUTh
CBOE BUPAXKEHHA y BKpall HECHPUATIMUBIN OIiHII
cBoro ob’exkTa — »KepTBU. BiH TBepAUTH, 1110 MU BU-
CJIOBJIIOEMO CBOIO BOPOXKICTb, KOJIM TOBOPMMO, IIIO
HaM He IOoA00Aa€ThbCA 1A JIOAMHA, OCOOJIMBO, KOJM
My Oasxaemo il 3iya. Jagi, gopoixcuii iHOusioyym —
Ile Taka JIIOAVHA, AKa 3a3BMYail IIpoABJAE Oy
TOTOBHICTH BMCJIOBJIIOBATU CJIOBECHO ab0 AKMM-He-
Oyb IHIIMM YMHOM HETaTMUBHI OI[iHKM II[OA0 iHIIMX
JIIOZell, HEMOHCTPYIOUM 3araJjioM HeIpysKeJrOHICTb
BimHOCHO HUX [2]. BOoposKicTh BUABJIAETHCA B «arpe-
CMBHOMY HACTPOi», «arpecuBHOMY CTaHi», TOOTO
B eMOLlifX T'HIBY, Bipa3y, mIpe3upcTBa 3 IpUTaMaH-
HYMM IM IIepeXMBaHHAMIU 1 eKcIIpecielo, AKi MOKYTh
OPU3BOAUTH JI0 arPeCUBHOI IOBEIHKIN.

BupinaioTs aBa crmocobu BUpaYKeHHA €MOLIi:

BepbaJsibHMIT — BUPAYKAETHCA 32 AOIIOMOTOI0
MOBHMX 3aco0iB.

HeBepOAJIbHNII — BUPAYKAETHCA 32 JOIIOMOTOIO
MIMiKM, ITAHTOMIMIKM, PI3HMUX 3KECTIB, TOILIO.

B. ITTaxoBcbkmili HasuBae I gBa criocodou Verbal
language ta Body language [11]. BBaskaeTbes, 110
BepOaJIbHMI crIoci® BMpaskeHHA eMOLIill IepeBaskac
HaJl HeBepOaJIbHUM y HU3I[l XapaKTEPUCTUK, 30Kpe-
Ma: HaQiiHOCTI, IIBUAKOCTI Ta iH.

3araJsibHa AyMKa 11070 KJacudikallii eMorini mo-
JArae y ix 4iTkiin aumxoromii, ToOTO momisi 3a TuUIOM
OIL[IHOYHOTO 3HAaKa Ha HEeraTVBHI Ta MO3UTUBHI.

Oysxe 1MikaBUM € IOCTIIMKEHHS eMOIlill B Pi3HUX
MOBHUX KYJbTYpPaX, OCKLIbKM OCODJMBOCTI IIPOABY
€eMOLIiJf MaloTh HAIllOHAJIbBHUI XapaKTep, MEHTAJiTeT

Cnoucoxk JgiTepartypu:
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IIpeJCTaBHUKIB PIBHUX eTHOKYJbTYp. Takuit mocu-
JIeHNI {HTepec 0 eKCILJIiKaIlil eMoI[iii B MOBHIil CBi-
JIOMOCTI PiSHMX KYJbTYpP CIHPUYMHNB IIOABY TaKOTO
HaIpAMKY, AK KOHIIEIITOJIOTiA eMOIiiL.

Emonii BBakarTbcA IeBHOI (POPMOIO CIIPUIi-
HATTA HABKOJMIIIHBOTO CEPENIOBUIIA. 3 TAaKMM YHi-
BepCaJIbHUM IiIXOIOM 0 KJjacudgikaiii eMmorinamnx
IIPOABIB IOTOPKYETHCA IepeBaskHa OiJbIIiCTh Ha-
YKOBILIiB.

Maritsrke BCi HAYKOBII HOTOJKYIOTBCA 3 TUM, IO
KO’KHA MOBa Mae€ CBill CBOEPITHMII JIEKCUKOH, TOOTO
CJIOBa, SKi He JiMIlle II03HA4YalOTh eMOIlii, a i1 HecyThb
ocobJsiMBe CTUIICTMYHE HaBaHTAa'KeHHA. BiH mepe-
BasKHO CKJIAJAETHCA 3 IMEHHMKIB Ta IPUKMETHUKIB.
Jlekcuka, fAKka MapKy€ OKpeMMil eMOIVHWUII CTaH,
dopMmye JEeKCUKO-ceMaHTH4He IoJie emonii. Hampu-
KJap emouiige moae FRIENDSHIP Briarouae B cebe
Taki omuHwuil: affection, attachment, fondness,
goodness, love, regard, fellowship, intimacy, ami-
ty, harmony, benevolent, favorable [13]. A emoriiiine
nosie HOSTILITY wmicTuTb Taki OOVHMIN: animosi-
ty, antagonism, enmity, hatred, ill-will, unfriendli-
ness, opposition, variance, conflict, unfriendly [13].
Jlane emoriirine 1oJsie B OibIIiil KiJbKOCTI CcKJaza-
€TbCsA 3 IMEHHMKIB, ajie IIPUCYTHIMM € 1 1HIII YacTu-
HM MOBU. JleAKi 3 IMX CJIIB MAIOTh OLJIBII BUpasKeHe
eMOlTi/iHe HaBaHTaKeHHS, iHIII JIMIIIEe YacCTKOBO IIe-
penamTh eMOLiIHNI CTaH.

Bucnoskn. OT:ke, sKOHA MOBa HE MA€ ITIIKOBUTO
€KBiBaJIEHTHMX ITO3HAYEHb €MOIlili, JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHE II0JIe CJIOBa B OMHIiM MOBI MOKe MaTH NeKiJIb-
Ka CJIB, B TOM ’Ke 4Hac AK y IHIIN IXHA KigbKicTb
IepeBUIIlyBaTUMe B Kinbka pasiB. Emorii xapakTe-
PU3YyIOTbCA CyO0’€KTUMBHICTIO Ta 3MIHHMM XapakTe-
POM, III0 YCKJIQIHIOE IIPOIEeC iX OIlocepesIKyBaHHHA
y MOBJIeHHi. IcHyBaHHA eMoLifHO 3abapBJeHO] JeK-
CUKM B TEKCTi BapTe IOJAJIbIIONO AOCIIiIKEeHHA AK
OZTHOTO 3 TEKCTOYTBOPIOIOUMX €JIEMEHTIB.

1.

Banesny @.C. CyioBHUK TepMiHIB MisKKYyJIbTYypHOI KomMyHiKalii [Enexrponunii pecypce] / ©.C. Banesnu. — K.: Jlosipa,
2007. — 205 c. — Pesxkum moctymy: http://terminy-mizhkult-komunikacii.wikidot.com/k.

2. Beprosun JI. Arpeccusa: NPUYMHBL, IIOCJENCTBUA ¥ KOHTPOJb [OyeKTpoHHBII pecypce] / JI. Beprkosum. — CII6.:
npariMm-EBposnak, 2001. — 516 c. — Pesxum pocrtyna: https://psychologytoday.ru/books/agressiya-prichiny-
posledstviya-i-kontrol/.

3. BopobiioBa I.A. OcuoBu JinrsokpainosnascTa / I.A. Bopo6GitoBa. — Kuis: Cioso, 2014. — 272 c.

4. Vineyu EIL Omomym u gyBcTBa [Oaerponnsni pecype] / EIL Masun. — CII6.: IIntep, 2103. — 783 c. — Pesxkum gocrymna:
https://books.google.com.ua/books?id=BL85AgA AQBAJ&printsec=frontcover&hl=uk#v=onepage&q&f=false.

5. Kpatkwnit ciaoBapp KorautuBHbIX TepMmuuoB / E.C. KybOpsakosa, B.3. Jembankos, FO.I. ITaukpan, H.I. JIysuna. — M.:
Vzn-so MI'Y, 1997. — 246 c.

6. JIncuuerko JLA. Jlekcuko-ceMaHTUYHNUI BUMip MOBHOI kapTturu csirty / JLA. JIucuuenko — X.: Bun,. rpyna «OcHo-
Ba», 009. — 191 c.

7. Macsosa B.A. JIuHrBoKyJIbTYpOJIOrUA [DyeKTPoHHBIN pecype] / B.A. Macsosa. — M.: VIzmaTenbcknii 1eHTp «Axka-
memusa», 2001. — 208 c. Pesxum moctymy: http://bugabooks.com/book/94-lingvokulturologiya/5-status.

8. Macaosa B.A. IloaT u xysbTypa: koHienrocepa Mapurer IlBeraesoit / B.A. Macimosa. — M.: ©smnTa: Hayxka,
2004. — 256 c.

9. MixocobucricHa arpaknia: gpyskba, 6o i Bzaemmun. URL: http://ibib.ltd.ua/mejlichnostnaya-attraktsiya-
drujba-lyubov-26252.html (nata 3seprenna: 18.01.2018).

10. IInymnax B.JIIL. AnTpomnoneHTpuuHi Ta eroueHTpuyHi Kouuenuii B Jinrsictuni / BJIL Ilmmmnax // Jliarsictuuni
crynii: 30. Hayk. npalp. — Jouensk: JouHY, 2009. — Bum. 18. — C. 13-17.

11. ITaxosckwmit B.VL. YTo Takoe JMHTBUCTUKA dMOLNI [OyeKTpoHHLIT pecypce] / BJ. ITaxoscknit. — Pesxum gocryma:
http://tverlingua.ru/archive/012/3_shakhovsky.pdf.

12.

13.

IITo Take muxoromia // CuooBHuk inmomoBHux ciiB Mesbanuyka. URL: <a href=«http://slovopedia.org.ua/
42/53396/281503.html»> ITTo Tarke AVIXOTOMISI</a> (marta 3BepuenH:a: 18.01.2018).
thesaurus.com.



«Young Scientist» » Ne 3.2 (55.2) « March, 2018 111
dAxoBuyr A.J., BopoonseBa VLA,

PoBenckMit rocyjapcTBEHHBIN TyMaHUTAPHBI YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTU BEPBAJIM3AIINN 9MOIUI B A3BIKOBOII KAPTUHE MIPA

An"oTanus

CraTbda pacKpbIBaeT IIOHATME A3BIKOBOV KAPTUHBI MUPA, €€ JEeKCUKO-CeMaHTUYEeCKNI U3MepeHne U BIUAHME
Ha (pOpMMPOBaHME KOHIEITOB. JIJ1A 9TOro ObLIM PacCMOTPEHBI TUIIOJIOTUY KOHIIeNITOB. Kpome Toro, ObLia cnie-
JIaHa TIOIBITKA PACCMOTPETh IICUXOJIOIMYECKIIT aClIeKT IIPOTUBOIIOCTABJIEHNA «IPYysKkda/Bpaskia». Y Ka3aHHbIE
OMOIMY ITPOAHAJIM3VPOBAHBI B KOHTEKCTE COILMAJIbHO-TIICUXOJOTMUYECKUX MCCIJIeNOBAHNI MEMKJIMIHOCTHOIL aT-
Tpakimn. TaksKe BBIABJIEHbBI 0COOEHHOCTM BTUX YYBCTB C IICUXOJIOTMYECKON M JIMHTBUCTUYECKOV TOYEK 3pe-
HUA. B craThe paccMOTpeHBI CIIOCOOBI BBIPAYKEHMA dMOLMIL U CpeJicTBa X Bepbasm3alyin.

KaroueBble coBa: aHTPOIIOLIEHTPMU3M, A3BIKOBAasA KapTUHA MUPA, KOHIENTyaJbHAA KapTUHA MUPA, KOHIIEIT,
OMOIINU, IUXOTOMMA.

Yakovchuk A.Ya., Vorobiova LA.
Rivne State University of Humanities

FEATURES OF VERBALIZATION OF EMOTIONS
IN THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

Summary

The articlereveals the notion of the world’s linguistic picture, its lexical-semantic dimension, and the influence
on the concepts formation. For this purpose, the typology of concepts is considered. In addition, the paper
considers the psychological aspect of opposing «friendship/hostility». The indicated emotions are analyzed
in the context of socio-psychological studies of interpersonal attraction. The peculiarities of these feelings
from the psychological and linguistic point of view are also revealed. The article deals with the ways
of expressing emotions and the means of their verbalization.

Keywords: anthropocentrism, linguistic view of the world, conceptual view of the world, concept, emotions,
dichotomy.
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Apax Harania ApceniBHa — KaHAuAaT (PIJOJIOTIYHMX HAYK, MOILIEHT, IOIEHT Kadenpn yKpaiHCbKOi
moBHu imeHi mpod. K.®. Ilysnbixkyka PiBHEHCBKOrO Iep:KaBHOTO TyMaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Bapan Beara — xangumat opuandHux Hayk, dresmonckuit YuiBepcurer (Kpaxkis, ITosbia)

BirynoBa CpiTo3apa AHaTojsiiBHA — KaHIUAAT IICUXOJOTIYHUX HAYK, OOIEHT Kadeapyu IIPaKTUKU
aHIJIIFicbKOiI MOBYM PiBHEHCBKOro AepikaBHOTO I'yMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY

Binoyc Tamapa Mukosaipaa — KaHIUAAT IeIaTOTiYHUX HAYK, MOLEHT KadeIpu IPaKTUKY aHIJIICHKO1
MOBY PiBHEHCBKOrO [ep:KaBHOTO I'yMaHITapPHOTO YHIBEPCUTETY

Bacunbkeenu Ceitsana CeATociaBiBHa — CTaplMii BUKJAZad Kadeapy MeTOIMKM BUKJAJAHHA
iHO3eMHIX MOB PiBHEHCBHKOIO JIep:KaBHOTO I'yMaHITapHOI'O yHiBepCUTETY

BopoGiioBa Ipuna AHaTtojiiBHa — KaHAMOAT IEeJArOTiYHMX HAYK, JAOIEHT, PiBHEHCBHKUI IepsKaBHUIL
ryMaHiTapHUII yHiBEpCUTeT,

laepmmok Harania BoaogmmupiBHa — KaHauzat QijosoriyHMX HAYK, AOLEHT, AOLEHT Kadeapwu
yKpaincbkoi Moy imeHi pod. K.P. [Ilyabixkyka PiBHEHCHKOTO e psKaBHOTO TYMAaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY
I'opobenpr Inna AmnaTosiiBHa — KaHOUIAT IICUXOJIOTIYHMX HAyK, JOLEHT Kadenpu yrpaiHCbKOi
Ta iHO3eMHOI JiHrBicTHKY JIYIILKOrO HAI[lIOHAJIBHOTO TEeXHIYHOIO YHIBEpCUTETY

I'pous Biramiit MarsiiioBu4 — BUKJaJa4 IMKJOBOI Kowmicii iHO3eMHMX MOB Ta Typuamy, [oJsioBa
LVKJOBOI KOMicii MOBO3HAaBCTBA Ta CYCHIIJIBHUX OMCHUILIIH PiBHEHCBKOTO €KOHOMIKO-TE€XHOJIOTiYHOTO
roJsemky HallloHasIbHOTO YHiBEpCUTETY BOJHOTO I'OCIIOIapCTBA Ta IPUPOLOKOPUCTYBAHHA

I'pous Jlapuca BacuaiBHa — KaHAMAAT MEeNarorivyHuMX HAYK, MOILIEHT, NOIEHT Kadeapyu MeTOAVKN
BUKJIAJJAHHA 1HO3eMHIX MOB PiBHEHCBKOTO JIepyKaBHOTO I'yMaHITapHOTO YHIBEpCUTETY

I'y6ina Ansia MuxaiiniBHa — KaHAMIAT ICUXOJIOTIYHNX HAYK, TOI[EHT Kadpeapn YKpaiHCcbKol Ta iHo3eMHO1
JIHTBICTMEM JIyIIbKOrO HAIllOHAJIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Haninopa Harania PomaniBHa — Bukyaznay PiBHEHCBKOrO Aep:KaBHOTO TyMaHITapHOTO yHIBEpCUTETY
Henncosa Haranis BorganiBaa — Bukjafgay Kadpeapu aHIIilicbkoi (pisosorii Ta nepexsnany Kuiscskoro
yHiBepcuretry imeni Bopuca I'pinuenka

Hennciok Jlinia Bosoaguvupieaa — BukJIazad PiBHEHCBKOIO Aep:KaBHOTO I'yMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY
Hsxapa Hagia ApceHTiBHA — KaHOMAAT IIeJAaroridyHMX HAyYK, AOLEHT Kadeapu MPaKTUKM HiMEeIbKOi
i ppanIly3bK0i MOB PiBHEHCBHKOTO Jep:KaBHOTO I'yMaHITapPHOTO YHIBEPCUTETY

IBamkeBuuy Enyapn 3eHoHOBUY — KaHAUOAT IICMXOJIOTIYHMX HAYK, MOLIEHT Kadeapy 3arajibHOi
IICUXOJOTi] Ta IcUXoAiarHOCTMKY PiBHEHCBHKOro AepsKaBHOIO I'yMaHITApHOTO YHIBEpCUTETY
IBamkeBuud Epuecr EnpyapmoBumu — momrykyBad Kadpenpu BiKOBOI Ta mefaroriyHoi ImcmxoJiorii

PiBHeHCBEKOTO JepsKaBHOIO I'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

Racarkina-RKyoumkina Osena BoaoaumupiBHa — KaHAWAAT IICMXOJOTIYHMX HAYK, IOIEHT Kadenpwu
OPaKTUKY aHIJIVICbKOI MOBM PiBHEHCBKOTO JIepsKaBHOTO I'yMaHITApPHOI'O YHIBEPCUTETY

Rucemror Haramia IlaBiaiBHa — KapaunatT (isosoriyHMX HayK, NOLEHT, NOLEHT Kadenpy yKpaiHCBKOI
Ta iHO3eMHOI JiHrBicTHKM JIYIILKOIO HAI[lIOHAJIBHOTO TE€XHIYHOIO yHiBEpCUTETY

Rimenxko Hartamisa [imurpiBHa — KaHAMAAT (PIiJIOJIOTIYHMX HAYK, OOIEHT Kadpeapu aHTJiicbKOo1 (isostorii,
daxrysbTeT iHo3eMHOI hisnosorii HanionanbHoro nepgaroriutoro yHiBepcutety imeni MLII. JIparomaHoBa
Kopanbuyk Osena CepriiBHa — JOKTOp IleJarOTiYHMX HAYK, JOLEHT, Ipodecop Kadeapn yKpaiHCbKOi
Ta iHO3eMHO1 JIHTBiCTMEM JIYI[bKOrO HAIllOHAJIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Rypara IOxia BikTopiBHa — KaHAMUIAT ICUXOJIOTIYHNX HayK, NOIEHT Kadenpy IMPaKTUKM aHIJICBKOI
MOBM PiBHEHCBKOIO JIepsKaBHOTO I'yMaHITapHOI'O yHiBepCUTETY

Jlobanopa Ceitsana IBamiBHa — KaHAMIAT [IEJArOTiYHMX HAYK, IOLEHT Kadenpn yrpaiHCbKOi
Ta iHo3eMHOi JiHrBicTMKM JIyIBKOro HaIllilOHAJIBHOTO TEeXHIYHOIO YHIBEpPCUTETY

Maxogscbka I'anuna fkiBHa — KaHIMIAT ITeJAroriYHNX HAYK, AOLIEHT KadeIpy yKpaiHcbKoi Ta iHo3eMHO1
JIHTBICTMEM JIYIIbKOrO HAIllOHAJIBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Mapruniok Asra IlerpiBHa — KaHAMAT TeJarorivHNX HAYK, AOLIEHT Kadeapn yKpaiHcbKoi Ta iHo3eMHO1
JIHTBicTUEM JIYIIBKOTO HalllOHAJBLHOI'O TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Margeituenko BikTopia BikTopiBHa — KaHAMOAT HeAaroriuyHMX HAYK, JOIIEHT Kadeapy aHIJILCHKOI
dinosorii Ta mepeknany Kuiscbkoro yHiBepcutety imeHni Bopuca I'pingenka

Muxaasuyk Haramia OnekcanapiBHa — JOKTOP IICUXOJIOTIYHMX HAYK, Ipodecop, 3aBigyBad Kadeapn
OPaKTUKY aHIJIVICbKOI MOBM PiBHEHCBKOTO JIePsKaBHOTO I'yMaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Mopo3z JIogvmuna BosoagumupiBHa — KagguaaT (PLIOJIOTIYHMX HAYK, AOLEHT, Ipodecop, 3aBimyBad
xadenpu iHO3eMHUX MOB PiBHEHCBHKOIO JIep:KaBHOT'O I'yMaHITapHOIO YHIBEpCUTETY

Mockanenp Oaena OusekcaHapiBHA — KaHAMOAT IeJarOTiYHMX HAYK, JOIEHT Kadenpu aHIJIHNCHKOI
dinosorii Ta mepeknany Kuiscbkoro yHiBepcutety imeHni Bopuca I'pingenka

Ozpemip Orxcana BacuiaiBHa — KaHIUAAT PIlOJIOTIYHMX HAYK, AOLEHT KadeIpyu MiKKYJIbTYPHOI
KOMYHikaIlil Ta icTopii cBiToBOi JiTepaTypu PiBHEHCHKOro Aep:KaBHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY
Ilepimko Ipmna BosogumupiBHa — KaHAMIAT IIeAroriyHMX HAYK, OOIEHT Kadenpu IPakTUKU
aHIJIiicbKoil MOBM PiBHEHCBKOro epskaBHOIO I'yMaHITapHOTO yHIBEPCUTETY

Pomaniok Ceitsana KoctanTuniBHa — KaHaumat QijoJoriyHMX HAYK, OOIEHT, JOIEHT Kadeapu
iHO3eMHNX MOB PiBHEHCBKOIO JIep:KaBHOTO I'yMaHITapPHOI'O YHIBEpCUTETY



33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

«Young Scientist»  No 3.2 (55.2) « March, 2018

Cosoryo Amnacracia MwukonaiBHa — cTyzeHTKa QakyJbTeTy iHo3eMHOI isosorii PiBHEHCBKOTO
JIePsKaBHOTO I'yMaHITApPHOTO YHIBEPCUTETY
Crepriuyr Bira DBorpmamiBaa — =xagaupmat ¢isosorivHMx HaykK, IOIEHT Kadenpyu yKpaiHCbKOI

Ta iHO3eMHOI JiHrBicTMKM JIYIIBKOrO HAIJIOHAJIBHOTO TEeXHIYHOIOYHIBEpPCUTETY

TperbaroBa Katepuna BosogumupiBHa — KaHAMIAT (PIIOJIOTIYHNX HAYK, IOIEHT Kadenpy MeTOIUKN
BUKJIAJJaHHA 1HO3eMHIX MOB PiBHEHCBHKOIO JIepsKaBHOIO I'yMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY

PDegopumna Onexcanap IlerpoBuu — KapAMIAT IeNAroriYyHMX HAYK, IOLEHT Kadeapu IPaKTUKU
aQHIJIVICbKOI MOBM PiBHEHCBKOTO JIepsKaBHOTO I'yMaHITaApPHOTO YHIBEPCUTETY

PDpigpix Anna BosopummpiBHa — KaHIMOAT IeJaroriyHMX HAYK, JIOLIEHT, PiBHEHCHKMII Jep:KaBHMIL
ryMaHiTapHUI yHiBepcuUTeT

Ilepbauyr Haramis IlerpiBHa — KaHIuaT (PLIOJOTIYHMX HAYK, OOIEHT Kadeapyu yKpaiHCbKOi MOBU
PiBHeHCBKOTO JepsKaBHOIO I'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

AxoBuyk AnHa fpociaBiBHa — cTyZeHTKa (PaKyJIbTeTy iHO3eMHOI hisosorii PiBHEHCBKOrO ep:KaBHOTO
ryMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY

HAIIII ABTOPU



Hayrosuil )xypHan
«MoAoaHH BUECHHH»
Ne 3.2 (55.2) 6epesens, 2018 p.

HloMicauHe BUOaHHdg

KopekTop: B. Babuu
Mu3zaiin: A. FOgamkina
Kowmm'rorepHa Bepcrka: O. [JaHHUABYEHKO

KonrakTHa iH(pOpMAaIliad pefakiiii KypHaay.
[MomrroBa agpeca: 73005 Ykpaina, M. XepCcoH,
a/c 20, Pegakuig xxypHaay «Moaoauii BUeHU»

Tea.: +38 (0552) 399 530
info@molodyvcheny.in.ua
www.molodyvcheny.in.ua

[Tinnucano no apyky 21.03.2018 p.
dopmat 60x84/8.
[Mamip odcerruit. Hudposuit Apyk.
YM.-apyk. apk. 14,18. Tupaxk 100 mpum.
Bam. 0318-64.

BunaBHunTBo «Moaoouil BYEHUMN»
Ykpaina, m. XepcoH, ByA. [lapoBo3Ha, Oyx. 46-a
Teaedpon: +38 (0552) 39-95-30
E-mail: info@molodyvcheny.in.ua
CBimonTBO Cy0’€KTa BUIABHUYOI CIIPABH
JOK Ne 5761 Bim 09.11.2017 p.



